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My Lon p, 


HE principal motive which induces 
me humbly to preſent to your Lord- 
ſhip this Introduction to 1ralian Gram- 
mar, ir my ſincere reſpet? as well for your 
ay as private charaZer., 


In Alla a book, my Lord, there 
7s one eſſential thing to be obſerved, which 
is, that the ſubjett it treats of ſhould bavg 
an analogy to the taſte of the patron to 
whom it is inſcribed : Hence, my Lord, 
all thoſe who have the honour of being ac- 
queinted with your Lordſhi ip, will eaftly 
perceive the propriety of my bumble dedi 


$S 


I (i) 


cen; as none of ; >< who pretend to 
_ any knowledge in Philology, can be igno- 
rant of your Lordſhip's taſte and love 
for the moſh harmonious of languages, (for 
its poetry in particular) which appears in 
the very choice collection your Lordſhip 
| has made of the beſt and ſcarcęſt editions of 
the moſt approved Italian writers, in verſe 


and in proſe, — 


— — — — 
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Your Lordſhip's indulgence in permit- 
ing me to adorn my work with your 
name, intirely determined my wavering reſo- 
lution to publiſh it, and gave my mind 

an unuſual vigour in endeavouring not to 
diſgrace (if any thing of this nature can 
diſgrace virtuous and reſpetable men) the 
name of its illuſtrious Protector. 


When induſtry, my Lord, is honoured 
and encouraged by thoſe who, from their 
learning, benevolence, and generoſity, are 


ee tees 
— — — 


(rv ) 
an ernament to their rank, it takes deeper 
root in the heart; — and their encourage- 
ment is lite the ſun, that warms and in- 
gigorates it to produce fruits, which, tho 
humble, may not be altogether uſeleſs — 


Tam, my Lord, 
Your Lordſhi P's 


** | Very obliged, and 


Obedient humble ſervant, 


Franceſco Saſtres. 


5 — 5 -- * m m 
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To the READER. 


AE many civilities ib 1 * 
received from my ſcholars, and from 


the Engliſh i in general, joined with a dere 
of facilitating to them the ſtudy of the 


Talian language, by a conciſe and com- 
prehenſive method, are the principal 
cauſes which have induced me to write and 
publiſh this Introduction to Nalian Gram- 
mar,— 


The books that have been hitherto pub. 
liſhed on this ſujet, ſome of them are pro- 
per, when ſtudied with great attention, to 
obtain the end for which they were writ- \ 
ten. I reſpef their induſtrious and Iabo- | 


rious authors, and am very far from 


deſpiſiug their produttions.— 


Perſuaded that no language can be 
learned, with any propriety, withont ſome 
tinfure end previous knowledge of the art 
of ex“ ing our thoughts, J have at- 


(* 7 


| tempted i in the following work to give, firſt 


of "ll, a clear and conciſe idea of general 
and particular Grammar. In doing obich 
Twas often obliged to conſult and occaſon. 
ally quote the learned works of ſeveral au. 
thors that have treated t . 
nds of Iiterature.— 


| 
; 
' 
; 


In fo pes to the precepts of the Italian 
lang- age, I have followed, as far as it 
vas conſiſtent with my general plan, prin- 
cipally the Florentine Academy called La 
Cruſca, Buommattei, Cardinal Bembo, Ve- 
neroni, Sc. Sc. and I humbly venture to 
affirm that thoſe who are free from preju- 
K  dices, and careful in forming a right juds- 
ment of literary productions will find in this 
ſhort performance not only what is neceſſary 
to obtain the learner's end, but the pith 
of what has been written on this ſubject.— 


Te firſt volume of this work will con- 
tain the precepts or the grammatical part 


C r — — 
4 T - . 7 
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of 5. language, with the following addi- | 


tions; 1. Remarks on tranſlation in general, 


2. * Rujes and hints concerning delivery; "MN 
3. A copious vocabulary of words, alpha- 5 


betically digeſted for the conveniency of Eng- 
hf travellers in Italy ; 4. A colletion of 
choice Tuſcan phraſes ; 5. Select dialogues; 
6. Copious examples for tranſlating Italian 


a miſcellaneous collection of various pieces 


in proſe and in verſe, ſeletted from the beſt 


Italian authors, to proceed gradually from 
the eafieſs to the moſt difficult compoſitions, 


with Engliſh explanatory notes, and ſyno- 
nimous terms to many words and expreſſions ; 
intended to lead imperceptibly the learner”s , 


mind not only to ſurmount all difficulties, but 


to have a clear and critical idea of the dif- 


ferent ſtyles and compoſitions of the Italian 


into - Engliſh and French, and Engliſh and 
French into Italian; 7. A ſbort collection 
of miſcellaneous pieces in Engliſh, to be 
freely tranſlated into Italian: The ſecond, 


(i } 


writers, as well as the beauties of the moſt 
harmonious of languages, which, in this 
learned age, is neglected only by thoſe of an 
inferior taſte and education. 
The greateſt part of the claſſical notes, 
with which the Amanta is adorned in the 


ſecond volume, are taken from the cele- 
brated Menage's Obſervations on that 
much admired Paſtoral of Tafſo, 


** Qui reſpire cette nobleſſe, cette dou- 
* ceur, et ces graces propre a la poeſie 
© Italienne,” —— 
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AN 


INTRODUCTION, &c. 


Definition and Diviſion of Grammar. 


CEE on expreſſing our 
| thoughts, by writing or ſpeaking with- 
out errors, either of Barbariſm or Soleciſm*. 


Univerſal grammar only teaches thoſe Prin- 
ciples that are common to all languages 


The grammar of a particular language teaches 
thoſe principles that are peculiar to its idiom 
I ing to the 


or manner of f 


eſtabliſhed cuſtom of its people and writers. 


1. A barbariſm may be in ufing a_bad and barbarous 
word, either not in «ſc, or too ebſcure to be underſtood. 


MO word ; a foleciſm muſt 
be of more.” 


2. Hanns, in his Hermes, ſpeaking of univerſal 
grammar, ſays z= that grammar, which without te- 
garding the ſeveral idioms of particular languages, only 
reſpects thoſe principles that are eſſential to them all.” 

Hermes, B. i. Chap. 2. P. 11. 
C 


op ee . — 2 — 22 — — — —— — — 
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Grammar is divided into four diſtin& parts; 
Orthography, Analogy, Syntax, and Proſody*. 
The firſt treats of letters, their pronuncia- 


tion, and the manner of forming ſyllables and 
words. 
The ſecond treats of words, their ſeveral 
claſſes and modifications. 
The third furniſhes us with rules to put 
words together in a proper order. 


And the fourth teaches us the right Accen- 
tuation of them. 


Part I. Of ORTHOGRAPHY. 
i. Of Letters in general. 


1 leaſt part of 2 
ſyllable, either in printing or writing, 
invented to paint, as it were, our thoughts 
or words*, 


1. Some grammarians divide this art into five parts, by 
introducing orthcepia, or the juſt utterance of words; which 


2. Under their (i. e. letters) ſmalleſt combination they 
produce a ſyllable ; ſyllables properly combined produce 
words; words properly combined produce a ſentence ; fen- 
tences properly combined produce an oration or difcourſe.” 

Hazi 's Hermes, B. iii. P. 324+ 
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A vowel can be pronounced by the mere 
opening of the mouth without the aſſiſtance 
of other letters; as, A, E, &c. 


A conſonant cannot be pronounced properly 
by the mere opening of the mouth, without the 
aſſiſtance of ſome vowels; as, B-EE, E-F, &c. 


A mute is a conſonant which can produce 
no ſound. 


A ſemi-vowel, or half-vowel, is a conſo- 
nant which can produce but an imperfect 
ſound; as, L, M, &c". 

A liquid is a ſemi-vowel, the ſound of which 


15 ſomewhat ſofter and clearer than the reſt of 
the ſemi-vowels. 


A diphthong is the union of two or more 
vowels pronounced together; as, Goop, &c. 


The collection of the letters of a language 
is called the alphabet, which varies accord- 
ing to the different languages 


1. The ſemi-yowels may be diſtinguiſhed from the mutes 
by their pronunciation, the ſound of the former generally 
begins, that of the latter ends with a vowel. Meſſrs. 
of Port Royal, have propoſed à new method to learn to 
read eaſily any language, which is to denominate all con- 
ſonants according to their moſt natural ſound ; as, Fe, Le, 


: Me, Ne, Re, c. V. Gram. Gen. P. 6. 


2. The Ethiopian language has no leſs than 202 let- 
ters in its alphabet; and the Chineſe have as many hiero- 
glyphicks in their language, as there are words. 


2. Of Letters in particular. 


The Italian alphabet conſiſts of twenty letters : 


The Names and Pronunciation of them are as 
follow : 


Names Pronunciation Examples 
A!“ a, as in father, amore, love. 


B bee bianco, white. 

C chee cibo, food. 

D —_ Dire, zo ſay. 

E ai, as in faith, eſempio, example. 
F ef effetto, ect . 


1. © Their ſpeech, (ſays Mit Ton, ſpeaking of chil- 
dren) is to be faſhioned to a diſtin and clear N KA 
as near = may be tothe Italian, eſpecially in the vowels.” — 

Treatiſe on 8 


We have no K, X, or Y, in our language: We ſub- 
mg ee ag er rea wy 
dario; key, — — Serſe; Alexander, Ae 
droz excellent, eccellente ; hydropical, idropico, &c. X, 
att fant a the tateing of Guns youper hems, 
either becauſe they could not have been altered, or to avoid 
equivocationz as, Xanto, a river near Troy, is diſtin- 
guiſhed from s aN To, ſaint, &c. 


2+ The Florentines pronounce generally bee, chee, &c. 
In ſome parts of Tuſcany, and in all the reſt of Italy, com- 
monly bai, chai, &c. Hence it is, that the general name 
of Ar TAZ Tro, Alpbabet, is called by the Tuſcans Ax- 
BICC1'; and by the generality of Italians Anzxzccr'. 
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giglio, @ lily, 
hanno, they have. 
ingegno, genius. 
ellera, 100. 
empio, impions. 
encomio, encomi um. 
o odore, odour. 
pittore, painter. 
coo, as in cool, qualita, quality. 
0 erba, herb. 
eſ eſſere, to be. 
tee timore, fear- 
oo, as in good, umanita, humanity, 
zaita zelo, zeal. 
The alphabet is divided into five vowels 
and fifteen con ſonants. 


The vowels are, A, E, I, O, U; three of 
which (that is, A, E, O) are always vowels ; 
but I and U are ſometimes conſonants*. 


1. H has no aſpiration in our language: Moſt of the 
modern authors frequently omit it in their writings, except 
when it is joined with C or G, to give to theſe letters a 
hard ſound before E and I; as, Cu, CAI; GI, Gur. It 
prevents alſoſome equivocations, and diſtinguiſhes Ho, Har, 
Ha, Hanno, tenſes of the verb Avzzz, ts have, from O, 
ory Ar, to the, A, to, Ax xo, à year, &c. 

2. Our antient writers made no diſtinction in writing the U 
and I, whether vowels or conſonants. At preſent, when 
they are conſonants, we write them thus, J Vs and call 
them ] conſonante, and V conſonante. 


N ν n g.E -= 
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Cecita, blindneſs, &c. 


mat. — —_— — — 


The conſonants are divided into ſemi-vowels 
and mutes: The ſemi-vowels are ſeven, F, H, 


L, M. N, R, S: The mutes are eight, B, C, 
D, G, P, O, T. Z. 


Four letters out of the ſemi-vowels L, M, 
N, R, are called liquids. 


3. Of ſome invariable Rules for the 
Pronunciation. 


C. before A, O, or U, ſounds like K; as, 
9 Canto, a /ong ; Cola, a * : Cucina, 
a kitchen, &c" . 


2, C, before E, or I, ſounds like Ch, in 
cheft, chick; as, Celeſte, heavenly ; Cibo, food; 


3. Ch, before E, or I, ſound like K; is 
kettle, Ling; as, Che, that; Chi, whe, &e. 


4. G, before A, O, or U, ſounds the ſame 
as G, in gamut, go, &c. as, Gala, fine dreſs; 
Gola, the throat, Guſto, tafte, &c. 


1. There is not the ſame irregularity, about the pronun- 
ciation in Italian, as there is in Engliſh; as in the words 
generous, get, gin, give, &c. All the rules before us (ex- 
cept the 7th) ſuffer no exception, that I know of. We 


pronounce all the letters in general, be they at the begin- 


ning, in the middle, or at the end of werds; and uſe no 
more letters in writing than we do in ſpeaking. 
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5. G, before E, or I, ſounds like G in gem, 
gin; as, Gentile, genteel; Giglio, @ lily, &c. 

6. Gh, before E or I, ſound like G, in 
get, give; as, Ghermire, to /cize; Ghigno, a 
ſmile, &c. 

7. Gl, before I, ſound nearly like U in Col- 
lier; and before A, E, O, or U, as in Engliſh ; 
as, Gli, the; Pigliare, to tale; Gladiatore, Gla- 
diator; Glebe, glebe; Glorioſo, glorious ; Glu- 
tine, glue, &c*. 

8. Gn, before all the vowels, ſound nearly 
as in gnat, with an I after the N, ſoftly pro- 
nounced in one ſyllable; as, Montagna, a 
mountain; degne, worthy ; ogni, any; igno- 
ranza, ignorance ; ignudo, naked, &c*. 

9. J, before all the vowels, ſounds like Y, 
in yard, yet, yoke, &c. as, jacinto, hyacinth ; 
Jeri, yefterday ; jonico, ionic; juriſdizione, ju- 
riſdiction, &c. 

10. Sc, before A, O, or U, ſound like Sk; 
as, ſcandalo, a ſcandal; ſcoglio, a rock ; ſcudo, 
8 ſhield, &c. 


1. Except Negligenza, negligence; Negligente, negligert; 


Angli, Engliſs and Anglia, England; where they found 


like gi, in glimmer. The pronunciation of the Gl, before 
I, reſembles much to what the Fxazxc« call / I mouille, in 


2. The French Gn, are pronounced the ſame ; as, mag- 
nanime, regne, dignite, ignorance. 


* 14+ Sc, before E, or I, ſound like Sh, in 
ies __ | 
40 A. 


i Sch, before E or I, bound like Sk, in 
ſeetch, Aim; ; uh — fencing; ; ſchivo, 
D. A. 


13. eee 
with its natural fibilation ; as, ſbattere, /o Hale; 
ſcaduto, decayed; ſdentato, tgotble/5; sfare, to 
undo; ſgombrate, to remove 5 {lanciare, to launch; 
ſmontare, #0 alight ; ſpada, a fevord; ſquadra, 
prix 2 ä — 

amp, &c. 


14. V. before all the vowels, ſounds as in 
Englihy as, vaglio, z feve; vegliare, zo fit up 
. at wights; Vigilante, vigilant; volere, to be wwil- 
bing; vulgo, the mb, Kc. 


15.,Z, at the beginning of a Gable, ſounds 
Ake Ds; but at the end of it, like Ts; as, 


zona, Zone 3 mezzo, the middle ; zizzania, dar- 
el, &c*, 


16. The double conſonants ah di- 
vided into different ſyllables ; as, eb- be, be 
had; ac-cid, to the end that ; ad-dio, adieu; 


1. This diſtinction requires great attention, for the 
> of the DS and TS is ſcarcely perceptible. 
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Aﬀettato, ad; Ag-giunto, added; Al- lo, 
to the; Am- malato, ici; An-no, a Year; Ap- 
pagare, t ſatiefy ; Ar-rogante, proud; Aſ- 
ſai, enough; At-to, apt; Av-veduto, wary 3 
Az-zardare, to hazard ; &c." 


4. Of Diplihongs and Triphthongs *. - 
IPHTHONGS are divided into two 
Claſſes 3 1. proper, which are ſtiort; 2. 
improper, which are long. If the laſt Vowel 


1. Theſe Rules, being unchangeable, may very 
much aſſiſt the young Learner in pronouncing the Ita- 


lian Language. But, to acquire an elegant and unaf- 
feted Pronunciation, he muſt hear and imitate the 
Natives, eſpecially thoſe who ſpeak with Propriety.——, 


9 
c Molto Inſegna la practica, e I Etate. 
Time and Practice many Things will teach. 


a. We have no Quadriphthongs in our Language; 
and although Lacciuoi, Nooſes, and Figliuoi, Sons, 
ſeem to contradia this Opinion, yet the firſt I in theſe 
Words ſerves only to ſoften the C, and the Gl; with- 
out which theſe letters would have a hard Sound; as, 
Laccuoi, Figluoi._—— The Poets, either for the Con- 
veniency of the Verſe or Rhyme, divide theſe Diph- 
thongs ; as, Natio, native, 


Di quella nobil patria Natio.— 
Native of that noble Country, 
D Dax r. 


| 25 
| in a Diphthong ſounds more than the firſt, 
the Diphthong belongs to the firſt Claſs : But 
if the firſt ſounds more than the laſt, it be- 
longs to the ſecond. 


| 
| 1. Claſs. 2. Claſs. 
| 
| 


Ila Gia, already. Ae Acre, air. 
le Cielo, heaven, Ai Mai, never. 
Io Piovere, to rain, Ao Paone, a Peacock. 
Ia Schiuma, froth, Au Aurora, Aurora. 
| Oi Oime! alas / Ea Borea, he NM. Wind. 
wo Ua Guaſto, foiled. Ee Veemente, vebement. 
| ! Ue Queſto, is. Ei Sei, Six. 
il Ui Altrui, another. Eo Eolo. Eolus. 
10 | Uo Tuono, thunder. Eu Europa, Europe. 


Triphthongs are of a diſtin& Claſs from 
proper and improper ; becauſe the middle 
Vowel ſounds more than the firſt or laſt: as, 


lei Miei, mine, 

Uei Quei, zho/e, 

Uia Seguia, he followed, 
Uoi Vuoi, wilt thou? 

Uai Quai, which ? 
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5. Of Syllables. 


A Syllable is either one, or the Combina- 

tion of two or more Letters, pronounc- 
ed in one Breath, forming a Word or a Part 
of it 1. lt is either ſimple or compound. A 
fimple Syllable conſiſts of one Letter *; a 
Compound of more than one 3. 


The Number of Syllables that compoſe the 
Italian Words never exceed 11, except in 
thoſe which are coined ſolely for the comic; 
as, Ar-ci-ſchi-rib-biz-ze-vo-liſ-fi-me-vo-le- 
men-te, exceeding capriciouſly ; which is of 14 
Syllables, and ſerves ſometimes for the Amuſe- 
ment of Children, at ſome Schools in Italy; 
for thoſe who cannot pronounce it cleverly 


are 1 at. 


1. As, I, thez Ma- ni- ſe ſto, manifeff ; Spo · ſo, 

4 ſpouſe, &c. 

2. As, x, is, from Eſere, to be; A, to; O, or; E, 
and, & c. 

3. As, Li- bro, a Book; Spi- ri · to, Spirit; ca- ri-tà, 
Charity ; Spa- da, 4 &c. 


D 3 


— OO —— 2 — Kr. 
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0 
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Syllables from 1 to 11, in the Formation 


of Words. 
Of i Letter, = 
| f he is. 
> 1 Syllab, Sro 
T fland. 
n_, 2 — ERA 
he was, ; 
— 3} — Erano 
they were. 
— 4 — SAREBBERO 
they would be. 
— 5 — PRECIPITOSO 
precipitous. 
— 6 — PRECIPITEREBBE 
he would precipitate, 


— 7 — PRECIPITEREBBERQ 


they would precipitate, 


— 8 — PRINCIPALISSIMAMENTRE 


very principaly. 


— 9 — MisSTER1OSISSIMAMENTE 


very mifteriouſly. 


— 10 — INCONVINIENTISSIMAMENTE 


moſt inconveniently. 


= II SOVRAMAGNIFICENTISSIMAMENTS,” 


exceeding magnificently. 
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6. A ſhort Exerciſe for the Pronun- 

IA-SCHE-DU-NO fa, che co-me non v' 
Co-ſa, che pid di-ſpiac-cia a Di-o, che 
 in-gra-ti-tu-dine, ed In-oſ-ſer-van-za de? 
ſuoĩ Pre-cet-ti; co-si nonh-v'e nien-te, che ca- 
gio- ni mag · gior- men te la De- ſo- la- zi o ne 
del-· l' U-ni-ver-ſo, che la Ce-ci-ta e Su- per- 
bia de- gli Uo- mi- ni, 1'i-gno-ran-za e Paz-zia 
de Su- per- ſti·zi· o- ſi, l' A- va- rĩ-zia e Mol-lea- 
za deꝰ Pren-ci-pi e Po- ten ta- ti. 


Zvery one knows, that, as there is Nothing which 
more diſpleaſes God than Ingratitude, and Neglect 
of his Commandments ; /o there is Nothing that oc- 
caſſons more the Deſolation of this World than. the 
Blindneſs and Pride of Men, the Ignorance and 
Folly of ſuperſtitious People, the Avarice and E 
feminacy of Princes and Potentates. 


1. The Learner is defired to read this Exerciſe aloud 
very often, and whenever he meets with any Difficulty 
to conſult the foregoing Rules on the Pronunciation, — 
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7. Of fome general Orthographical 
Rules, 

1. A Syllable may conſiſt of five Letters; 

as, of 1. „ is; of 2. Ba-dia, an 
Abbey; of z. Br a-vo, brave; of 4. BaAc- 
cio, an Arm; of 5. SPRAN-Ca, a Peg. 


2. No Syllable, in Italian, ends with more 
than one Conſonant; as, Ba R-buino, a Mon- 
hey; Cac-cia, hunting; Cavat-lo, a Horſe, 
&c. . | 


3. A Syllable may begin with three Con- 
ſonants, provided 8 be the firſt ; as, S- 
igare, # expedite ; SCr-edito, DiscreDirt, 
&c. 3, 


4+ S may precede every Conſonant, except 
Z; as, SB-attere, to ſhake z Sc-aduto, decay- 
ed, &c. 


1. In Engliſh there are ſome Syllables of five, fix, 
ſeven, and even of eight Letters; as, DzyTH, ST&1NG, 
STRETCH, STAKENGTH. 7 


2. It is not the ſame in Engliſh, where there are 
ſome Syllables which terminate with three or four 
Conſonants, as may be ſeen in the preceding Note. 


3. When 8 is joined with any of the Conſonants in 
the ſame Syllable, we call it S impura. 


5. The Mutes are never joined together in 
the ſame Syllable, in Italian, nor two Se- 
mi-vowels, except F and S at the beginning 
ofa word; as, Fa- a, between ; Sp- are, to un- 
do, &c. 1. 


6. F may precede only L and R; as, Fr- 
agellare, to ſcourge; Fx-agranzia, Fragrancy, 
&c. 


7. No other Conſonants except B, C, G, are 
uſed before 1 in the ſame Syllable ; as, B- 
ando, affable; CI- emente, Clement; Gi - orĩo- 
ſo, glorious; Pi- ebe, the Mob, &c. 


8. G and S are the only Conſonants we meet 
before N in the ſame Syllable ; as, Gx- au- 
lare, to mew, as Cats; Gn-omone, Gnomon, 
or the Pin of a Dial; Sx-odare, to untie, &c. 


9. M is found only before B and P in the 


1. Except ſome foreign and proper Names, as CTz- _ 


STAS, Tzezz, PTOLOMEO, &c. In Greek there are 
many Nouns, both proper ani common, that begin 
with two Mutes, as , 4 Leech; qroa, Fear; 


XTi@45, Creation; TTY, Pehiſion, &c. 
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next Syllable ; as, POR POE an Ambaſ- 
ſador; Au- rio, ample, Sc.! 


10. C is uſed only before Q; as, Ac-qui. 
ſtare, to acquire; Ac-quetare, to appeaſe, &c. 


11. None of the Italian words end with a 
Conſonant, except with the Liquids 1, u., x, 
x, and alſo j Conſonant ; as, Mar, for Mare, 
evil; Uou for Domo, a Man; Racion for 
Racione, Reason ; Amar for Aua, 70 
love; and Urriczy, Offices; PIII, 


principles, which are a Contraction a Urri- 
C11 and VRISCIPLH, &c. 


8. Of ſome Orthographital Figures. 


HERE are ſome Figures, reſpecting Or- 

thography, without the Knowledge of 
which young Learners are often perplexed in 
reading Authors, and in finding words in a 
Dictionary. Some of theſe Figures ſerve to 
increaſe, ſome to diminiſh Syllables and 
Words. | 


1 Except Mnzmosinz, a Greek Name for the 


Goddeſs of Memory, MNzsT&z0, 2 _ of ATHENS, 
Ec. 


33 


aubicl te iner 

has - 5 a fr * 

1. Prernssis, conſiſts in prefixing a Letter, 

or a Syllable to the Beginning of a Word ; as, 
Diraar HTA, for PARTIT A, departed ; Ar- 
TRAVERSANDO, for TRAVERSANDO, croffing 3 
ADDIMANDARE, for DiMaNnDaRE, 7 aft; 
Ax NOVERARE, for Noverare, to namber; Iſ- 
toria, for STOR1A, Hife; Iſpagna, for 
Spacna, Spain, &c. 


2. EPENTHESIS, in vlaciag a Letter or a 
Syllable in the Middle of a Word; as, S1m1- 


LEMENTE, for STMILMENTE, likewiſe 3 SoT- 
TILEMENTE, for SOTTILMENTE, /ubtilty, &c. 


3. PaRaGoGE, in adding a Letter or a Syl- 
lable to the Id of a Word; as, Give, for 
Gru', down; Mes and ME vs. for Ms, me; 
Die, for Di, a Day; Toe, fer Tu, thou; 
Pius, for Piu, not; Diao, for Diao, 1 
Hall Jay, &c. 


Fi gures that ſerve to „ diminiſh Syllables are alſo 


three. 


. ArnagREs1s, is the taking from the Be- 


34 
giming of a Word Letters or Sylläbles; as, 
Dieicio, for Epieicio, edifice ; Srix ro, 
*for Esrix ro, extin#; Senvo, for EssEN Do, 
being; Ve, for Ove, where; Po, for Do- 
ro, after; RE NA, for ARENA, Sand, &c. 
2. SYxcoPs, takes from the Middle of a 
Word Syllables or Letters; as, Dis xoxx, 
for Disox ox E, Difſponour; ABLTREBBS, for 
ABITEREBBE, he would inbabit; RouPRE, for 
RomPERE, to break, &C. 


Con quanto tuo Dis vox il tempo paſſa ! 
With how much thy diſhonour the Time elapſes ! 
Petr. 


4 3- Arocorr, takes Letters and Syl- 
lables from the End of a Word; as, Cre' 
for Cx ED, Be believes; Cava”, for Cavale 
Li, Horjes; Laux, for Lauro, laurel. &c. 


There are two more Figures, which nei- 
ther ſerve to diminiſh, nor to increaſe Words, 
but only to 7ran/po/e and change one Letter 
for another. 


1. ANT1THEs1s, changes one or more Let- 
ters for others; as, REessa, for Riss a, @ 


— Gt ee — —— 0 <A oe A _ = _ 
- — — 


* 
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Luarrel ; APPROBO, for Arprovo, I ap- 


prove, &c. 


2. METaTHEsS1s, tranſpoſes Letters; as, 
Punca, for Pucna, a fght; DrigTo, for 
DisTRO, behind; Piancng, for ies, he 
bewails, &c. 


Quel roſſignuol, che si ſoave piagne. 
That Nightingale, which /o ſweetly laments. - 


PETA. 


Tax Exp or THE FirsT PaART.. 


* 
4 
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Part 11. Of ANALOGY. 


1. Definition of a Word. 
Word is a ſimple articulate Sound, uſed 
to ſignify any Idea, either abſolute or 
relative . 


2. Of tht Parts of Speech in general. 
AS there are in Nature ſo many Species of 

Things, and in the human Mind ſo many 
different Ideas to be expreſſed, ſo there are 
different Claſſes of Words, or as they are com- 
monly called Parts of Speech, invented to aſ- 
fiſt as in making a proper DiſtinRion in our 
Speaking or Writing. 


1. An abſolute Idea is that which has a full Mean - 
ing, tho' unconnected with any other; as, Sor z, 
Fun; TERRA, Earth; Cavalilto, Horſe; Vono, 
Mons 6, c. A relative Idea, on the contrafy, is that 

cn has no fixed Meaning, except when it is con- 
nected with an abſolute, either expreſſed or under- 
flood; as, cnt, —which;—Txr a, —betebee n.— ER, — 
„ . Kc. By the Connection of theſe two dif- 
eren Serts of Ideas, and the Aſſiſtance of the auxili- 
ary Part of Speech we are enabled to communicate 
our Thoughts to others. 
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The Parts of Speech of a Language may be 
divided into principal and auxiliary. 


The principal are two, the Noun and the 
Verb 1. | 


The Nown ſignifies the Name of any Thing, 
either real or imaginary 3 as, L' Untverso, 
the Univerſe ; 1 SOLE, the Sun; ta TERRA, 
the Earth; 1. Tzuro, Time; Colors, Co- 
leur ; PNA, Pain, &c. 


The Perb expreſſes all Sorts of Actions, 
mental or corporeal, as, PENSARE, 7o think; 
AMARE, 1 love; CAMINARE, 70 walk, &c. 


Theſe two general Parts of Speech can alone 
expreſs ſome Idea of a Being and his Opera- 
tions; as, Dio Grvpica, God judges ; Ro- 
ma Governo', Rome governed, &c. but they 
would not be ſufficient to repreſent the ſeveral 
Circumſtances of Life, without the Aſſiſt- 
ance of ſome auxiliary Parts of Speech. 


1. The generality of Grammarians in treating of the 
Parts of Speech, cominonly denominate them in the 
fingular Number, with a definite Article; as, 1A 
Arier, THE Noun, THE PRONOUN, &c. mean- 
ing one of the Kind, 
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The Number of the helping Parts of Speech 
vary more or leſs, according, to the different 
Genius of Languages, and the Way of think- 
ing of Grammarians. 


3» Of the Parts of Speech of the Julien 


Language. 
SS Italian Language has eight auxiliary 
1 Parts of Speech; which joined to the 
principal, amount to ten; divided into 
changeable and unchangeable, commonly call- 
ed declinable and undeclinabler. 


Declinable Parts of Speech. 


1. The Article determines the Signification 
of any Part of Speech; as, 11. Re, the King; 
—un Re, a King; 1” Awuart, the loving; 
UN Oiws ! an alaſs LA STELLA, the Star, &c. 


2. Ihe Mas. 


1. BuomMMATTET, our beſt Grammarian and Aca.- 
PEMICIAN Of La Carusca, reckons twelve Parts of 
Speech in our Language, by diſtiaguiſhing the Gerznd 
from the Participle, and by introducing, very properly, 
another Part of Speech, which he calls Rif ieas or ex- 

plet ive. 
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3. The AdjeQive, expreſſes the Qualities 
of any Noun; as, Uomo ALTo, a TALL 
Man; Uomo, Piccolo, a LITTLE Mar; 
Cielo San ENO, a SERENE S; Coſa BaUur- 
TA, ar UGLY Thing » Coſa BeLLa, a Bxav- 


\T1FUL-Thing, &C." 


Pd 


4. The Pronoun, ſupplies the Place of the 
Nouns to avoid their Repetition; as, la Dama, 
1.a Quark, the Lavy who; Io, 7; Tv, 
-THOU ; la Pace, CHE, the peace, which, &c. 


— 
* 


5. The Verb. 


6. The Participle, expreſſes the Qualities 
of Things derived from Verbs; as, Auro, 
loved, from AMarE, to love; BATTUTO, 
beaten, from BATTERE, fo beat, &c. 


1. % Adjectives (ſays the learned Biſhop of Ox- 
fore) are very improperly called Nouns ; for they ae 
not the Names of Things. The aAdjectives Good, 
White, are applied to the Nouns Man, Snow, to ex- 
preſs the Qualities belonging to thoſe Subject:; but 
the Names of thoſe Qualities in the Abſtract (that is 
conſidered in themſelves, and without being attribut- 
ed to any Subject) are Goodnefs, Whiteneſs ; and 
theſe are Nouns, or Subſtanrives.” 


IntroduGizn to Englifh Grammar, p. 41. 


—ͤ—ñs̃— — — OG. o 
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. Inclinable Parts of Speech, 
7. The Adverb, determines the particular 


_ Circumſtances and Manner of Verbs; as, 
Canta DOLCEMENTE, fre ings SWERTLY 
ſerive CORRETTAMENTE, foe curites con- 


RECTLY; penſa MALAMENTE, be thinks 
BADLY, &C. 


8. The Prepoſition, ſhews the different Re- 
lations which are between Things; as, ra 
me, e voi, betwween you and I; 18 Cielo, in bean- 
ven; SOBRA Ia tavola, n the Table, &c. 


9. The Conjunction, connects or disjoins 
Words and Sentences ; as, il Re 2 la Regina, 


the Ring and the Queen; o Þ uno, ol' altro, 


either the om or the other, &c. 


10. The Interjection, marks the ſudden Emo- 
tions of the Soul; as, vorrei, on Dio! 72 
«vould oh God! Oi ue, che ſento! AL Ass what 
Ae bear &e. 


4. Of the Changes of the Parts of Speech, 


* E Alterations which happen to the de- 
clinable Parts of Speech are very ſimple, 
and have their Foundation in Nature. 


4. 
1. The gende, marks the Diſtinction of the 
Sex by the Words Maſculine, which expreſſes 
Maus, feminine, that denote. FEMALE Kind ; 


as, PRINCIPE, aPrince; PRIXCIPESSA, 4Prin- 
ce; 11, SOLE, the Sus; LA TERRA, "the 
Earth, c.! | 


II. The Namber Singular, repreſents one, 
the Plural repreſents many; as, vono, a 
Man; voni, Men; donna, & Woman, 
DONNE, Women, &C.*. 


111. The Caſe, ſhows the various Circum- 


ſtances that happen to Nouns and-Pronouns. 


There are fix Ca/es which are marked by Pre- 
Poſitions. 


F 


1. The Genders are not the ſame in Italian as in Eng- 
liſh : Every Noun in our Language is either Maſculine 
or Feminine. Our Buommattei reckcns four Genders, 
by introducing the common and the doubrful. But nei- 
ther Veneroni, nor any of the modern Grammarians, 
if I do not miſtake, have reckoned more than two; 
and it is a Nicety to be ſtudied when we have acquir- 
ed a thorough Knowledge of the Language. 


2. The Hebrew, the Greek, the Saxon, and ſome 
other Languages have a third Number, called Dual, to 
expreſs thoſe Things which ate naturally double; as, 
rhe Eyes, the Hands, &c. 


3. The antient Latins marked this Modification by 
the Endings of the Nouns; as, Dominus, @ Lord; 
Domini, of a Lord, &c. in moſt of the modern Lan- 
gvages is noted by ſome Prepoſitions. 


— 5255 
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"a> The Nominative, marks the Subje& of an 
Adtion; As, 1% Steno k PARLA, the Gentle- 
man ſpeaks ; 1L SOLE ILLUMINA, the Jun il- 
lumins, dc. Saks och COR AR 


2. The Genitive, denotes wal FONG to 
a Subject; as, 1L L1BRO DI PiETRO, Parr 
Book 5; rü D ou, the Stars of 


3. The Dative, indicates the attributing or 
addrefling ; as, vo 1. CavaLLo a Grovan- 
N1, 1 give the __ fo 2 nh PARLO A "ou, 
JT jpeak to you, &c. 


4. The Accuſative, marks the Object of an 
Action; as, Io amo La PACE, Jobe Peace; 
ELLA LEGGE IL LIBRO, foe reads the Book, 


&c". 


5. The Vocative, marks the calling to 5 28, 


1. The Nominative generally is placed before the 
Verb; the Accufative ſubſequent to it. We muſt 
remark that the Italian Authors ſpeaking the Caſes 
call them orderly; as, 1L AIM Oo CA80, the No- 
minative 3; IL $ECONDO CASO, the Genitive; 1L TERZO 
CASO, the Dative; 11 QUARTO CASO, the Accuſa- 


tive; IL QUINTO CASO, tbe PV ocative, 1L 3180 , 
tbe Ablative, 
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O ru, O thou? O vor, car SIETE IN 
N BARCAs O you who are in a 


6. The Ablative, denotes the taking or the 
deriving from ; as, DA LoxDra, from Lon- 


an; DALLA GUERRA, from the War, &c. 


IV. The Degree of Compariſon, ſhow 
the Difference between Qualities of Things 
or the more and Jes ; as, Al ro, high; Piu; 


ALTO, higher; ALT1881MO, the higheſt of all. 


1. The Poſitive, fimply expreſſes the Qua- 
lity of a Thing ; as, Buoxo, Good. 


2. The Comparative, repreſents the Quali- 


Micr rok, Better. 


3+ The Superlative, expreſſes the ſame Qua- 


lity in'the higheſt Degree 3 as, — 
the Beſt of all. 


The Gender, the Number, the Caſe, and the 


Degrees of Compariſon, conſtitute what Gram- 
marians call Declen/ren. 


ty in a higher Degree; as, iV BV or 


IBS 
; Ts .CFP- - | - wy. | om 7 
5. Of Moods, Tenſes, and ' Perſons. 


HE Moods are the different Manners or 
Ways of expreſſing au Action; as, Au- 
tr, to love; Jo Amo, I love; Au Tv, boe 

thou; cn Io ami, that I may be. 


7 


* 


I. 


1. The Indi, n imply indicates an Ac- 
tion 3 as, Scarvo, 17 aurite; CAMING * a 
walk, e. | 5 


2. The n commands, prays, or 
forbids to do any Thing; as, sci ru, 
aurite thou; NON RIVER E, dd not write, c. 


3. The Optative, marks the Defire of doing. 
any Thing; as, cn' Io scaiva, that 4 may: 
aurite, &c. 


WW 4. The Subj i ve, expreſſes an Action con- 
ditionally; as, 3 Io scaivIESSsI, FI ſhould 
writt, &c. 


5. The Infinitive, expreſſes an Action with- 
out having reference to any Perſon or Thing; 
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18, $Enrvens, to write; CANTARE, gs 
uscint, 10 go out, Kc. 2e 


n. The Tenſes are the Diſtinctions of Time 
into Preſent, Preterite or Paſt, and Futzre or 
that which is to come. Theſe are called. the 
three natural Tenſes“. r on 


The — being the Inſtant in which an 
Action is done, is indivifible. The Preterite 
and the: Fatere, according to the Diſtance of 


1. 4 There is a Mood or Form, under which Verbs 
ſometimes appear, where they have no Reference at 
2 or Subſtances, for — red 

lea ſant 3 but to wwholeſome : Here Verbs, #6. 
= and, to f and alone by themſelves, nor is it 
requiſite or even practicable to prefix aPerſon or Sub- 
ſtance. Hence the Latin and modern Grammarians- 
have called Vzx ns under this Moop, from this their 
indefinite Nature, Infinifives: Sanftiue has given them 
the Hams of Iur 250841. 

Hermes. B. 1. P- 162. 


2. Gli Ebrei nella lor miſterioſa lingua non dan- 
no il preſente a veruna azione Umana ; perch'e' con- 
fiderand il tempo in queſto mondo tanto fugace, che- 
mutandofi Ogni Momento, tutte le N dico- 
no effi, W Di già ſon paſſate,”” 


The Hebrews, in their pre- 
ſent Tenſe in any n becauſe they ie 
Time in this World to bo friſt * | 
ment, the Jnflant of all Operations, ſay n is not 1d 
arrived, or it is are, paſs d. 


domm. Ta AT T4 To 12, p. 236, 
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Time in which an Action was or will be done, 
may be divided into different Branches. 


- 1, The Preterite Imperfe4, denotes an Action 
begun, but not concluded ; as, AMavo, 1 did 
love; CeExavo, I was Jupping 3 SCRLVEYVO,. bh 
was writing, &C . i eg 22187 


. The Preterite Peas Definite, an Action 
concluded in a Space of Time not yet elapſed: 
as, Ho scarTT0, I bave auritten; no Cans 
TATO, J have ſung, &Cc*. 5 


3. The Preterite Perfect Indefite 41 an 
Addion concluded in a Space of Time which 
is already elapſed; as, CanTati La SETTI- 
MANA- PASSATA, 1 fung laſt Week; sca1881 
.“ ANNO PASSATO, 1 wrote lat Tear, e. 


*% The Preterite Pluperfe®, denotes an AQion 
concluded prior to another, or to a certain 


period of Time; as, Avevo CENATO An- 
DO ENTRASTI, 1 bad fapped, . entered 


1. As, Ho sczirro 0GGI, QUESTA SET TIMANA, 
rs ro Mrsz, dus T' ANNo, QUESTO StcoLo, 
IN-MIA VI rA, I bave written To-day, this Week, this 
Month, &c. Hence we never ſay Ho amaTO 11, 10 
EANTATO III, &c. but AMA 721, &c. : 
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the Room; l. AVEVO AVUTO QUANDO MI PAR- 
LasTl, I had bad it when you ſpoke to me, &C. 


1. The future Determined, marks an Aion 
to be done at a certain fixed Time; as, 
Avsed AMATO, I. ſhall have lowed; avnd 
$SCRITTO, I. ſhall have written, &c. 


2. Ti be Indetermined, denotes an Action to 
be done, but at no particular Time; as, Auz-, 
RO, I Hall or wwill love 53—$cCrLVvERD, I all 


aurite, &c. 


III. The Perſons repreſent the Subject of a 
Verb, either acting or ſuffering ; as, Io ix - 
SEGNO, I teach; Io SONO INSEGNATO, I am 
taught ; ru CRr8DI, thou believeſt ; Tu $881 
CREDUTO, thou art believed; 1L RE COVERNA, 
the King governs ; 1L Re E GOVERNATO, the 
King is governed, &c. 


There are three Perſons, as well in the Sin- 
gular as Plural: 


1. The Perſon or Perſons who ſpeak; as, Io 


MAN CIO, LJ eat ;- NOI MAN cIA Mo, we cat, 
Se. 


id 
2. The Perſon or Perſons Tpoken 'to ; ns, 
TU ran, thou ' ſpeakeft; vor rater, 


Jou ſpeak, &c. . . 


3. The Perſon or Perſons Sokewofy as, 
xXGLt Lecce, be reads, Z£6GLINO LEGOONG, 
they read, c.. : | . 6 re 


1. Vader "the W of Perſons einde 


ed all Kinds of Beings, ſuperior or TON GEN 
or i . 


preſſo a tuoi placidi 
Aſtri ridenti, 
Le Unt Fuggono, 


ON i vu r.. 
placid mi 
E b 2 A away. 


MTA A810. 


Chap. I. Of the ARTICLE. 
_ | | 
1. Diviſion of the Articles. 


HE Italian Articles may be divided into 
four Claſſes ; definite, indefinite, fimple arid 
compound. | 


1. The-definite Articles are uſed to mark 
the determined Signification of Things; as, 
IL PALAZZO DEL Re, the King's Palace; La 
ciTTA\ DI LoxDRa, the City of London, &c*. 
They are three in the fingular, and four in 
the plural. 

Maſculine Feminine 
Singular II, 


Lo La 
Ju 
Plural I, Li, Gli Le | 


2. The indefinite Articles are uſed to ſhow 
the indetermined Signification of Things ; as, 


G 


7. They are vſed alſo to particvlarize the Species of 
Things ; as, L' Uomo, Man; La Donna, a Foman ; It 
Lroxr, the Lion, &c. meaning ore of the Kind, Set 
the Syntax, 
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un Uouo, a Man; una Donna, a W«6- 
man; UN RE, a King, &c-. 


IL, and its Plural I, LI, are uſed before Ma/- 
culine Neuns, which begin with one Conſo- 
nant ; as, 1L CAvAaLLoO, the Here; I SIGN O- 
x1, the Gentlemen, L1 DUE FraTELLI, the two 
Brothers, &c*. | 


LO and its Plural GLI, before Maſculine 
Nouns, which begin with a Vowel, or with 


1. An Example taken from HARRISs's Hermes 
will give a clear Idea of the Uſes of the definite and in- 
definite Articles; theſe are his Words: Fſee an Ob- 
ject paſs by, which I never ſaw till now. What do 1 
ſay ? There goes a Beggar with a long Beard: Ec- 
co Un Mendico can UN a Barba lunga. The Man de- 
parts, and returns a Week after. What do I ſay then ? 
There goes Tux Beggar with Tas long Beard: Ec- 
co 11 Mendice con La Barba lunga. 


2. Our antientWriters did not ſtrifly obſerve this Di- 
AinQion, which at preſent is ſcrupulouſly adhered to. 
— Hence we find in their Works 10 Con Rx, the Heart; 
Lo Citio, Heaven; LO BUONO, the good, & c. 


And we read inPeTrRAnCa , after the Death of his 
Lavk 5 | 


Ess E NDO IL SP1RTO DAL BEL NODO SCIOL TO, 
The Spirit being looſen'd from its beautiful knot, 
And in As os ro, 


Enz DELLE LIQUID? oN DE al SPECCH10O SIDE. 
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an S Impura ; as, LO SPRONE, the Spur; LO 
STUD1O, the Study; GLI SCOLARI, the Scho- 
lars; L' AMORE, love 3 3 GLI or GL' AMoR1, 


loves, &Cc*. 


LA, and its Plural LE, are uſed before Fe- 
minine Nouns, which begin with any Letter ; 
as, L* ANIMA, theSoul; LA Sposa, the Spouſe 3 
LE STELLE, tbe Stars, &c. 


3. The fomple Articles are It, Ls, L. Ls, 
GrLr1, La, and LR, the, 


4. The Compound are: 


DL, DzLLo, DEeLLa, DELL, Dz1 or 
D', DELLE,* of the. 


1. We muſt except Dei, Gods, which always takes | 
Gli, altho' it begins with one Conſonant. 


Mr. BAR RET u, in his Grammar, ſays, that we 
ought to make Uſe of the Article Lo before thoſe 
Nouns which begin with a Z, this Letter being a dou- 
ble Conſonant, and ſay; Lo Zecchino, Lo Zoccolo, 
&c. 


2. Di is changed into px, and like the other 
Prepoſitions, that coaleſce with the Articles, cauſes 
their Conſonants to be doubled. Con is changed into 
Cor z PIR into PzL ; and finally, Ix is changed 
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Ar, Arto, ALLA, * Al, or A', Ac- 
LI, ALLE, te the, 


Dar, "POOR DaLitLta, DaTLI, DacLt, 
DAl, Or DA“, from the. 


Cor, Coro, Cotta, Cor II, Cor or 
Co', Corr, with the. 


Per, Pero, PIII, PIIII, PII or Pe, 
PELL, for the. 


SUL, SULLO, SULLA, SULLI, Su', ap 
the, 


Net, Neuro, NEILA, NL, Nscut, 
Nai or N', NzIIE, in te. 


into NI. The Poets, who always avoid what is 

common, fay, Dt 10, 4 L1, con LO, NZ LO, IN 

LO, IN LA, Sc. Cor ro, Corra, Cor Li, Para and 
PL A, are to be uſed with Caution, as they might cauſe 
ſome Equivocation in the Senſe, ſo fo axficr to diſtinguiſh 

them from Cor ro, the Neck; Co LA, Glue ; 2— 

Hil; PzLL A and DELL F, Skins, 


* 


% 


(an 5 


2. Declenſion and Examples of all the 
Articles. 


Non. Gen. "Das. Ac. Abl." 


I Del Al I Dal ers ro, Heaven. 
I, Li Dei Ai I Dai citiit, Heaven:. 
L' DelP Al' L' DalP AME, love. 
G' DegP Ag” GP Dagl' Aut, Ives. 
Lo Dello Alo Lo Dullo srIa 1 ro Spirit. 
Gli Degli Agli Gli Dagli sI ITI Spirits. 
La Della Alla La Bals DONNA, Woman. 
Le Delle Alle Le Dalle vonn, Women. 
Un' D'Un' Ad Un' Ua? D*'Un' Uomo, a Max. 
Una D' Una Ad Una Una D*Una Dama, eaLagy®, 


1. The vocative Cafe, in Italian and in moſt of the 
modern is marked by the Word O, either 
expreſſed or underſtood, In Phraſes where the Voca- 
tive is uſed, no Article is neceffliry ; but, it is often 
made uſe of by Authors in a familiar Style, to 
ive a graceful turn to their 3 as, Caro 11 
M10 S1iGz Giovanni, O my dear Mr. Jobs; Cana 
LA MIA FIGLIA, my dear Daughter ; Cana 14 nia 
Rom A, 0 my dear Rowe, &Cc. 


VAGHE LE MONTANINE PASTORELLE) 
O bow charming are the rural Laſſes ! 


2. It is eaſy to perceive from the above Examples, the 
Manner of declining any Ness, Pronoun, or Adi; 
as, 11 Cizro, Heaven; per CII To, of Heaven; al 
C1zLo, to Heaven; val CII Io, from Heaven, &c, &c. 
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Chap. II. Of the NO UN. 
I. Of the different Claſſes of Nouns. 


N may be divided into ſix principal 
Claſſes, proper, common, abſtract, fimple, 
compound and collective. | 


1. Proper, are the Names of Individuals ;' 
as, GiorG10, George; ALESSANDRO, Alex- 
ander; Lox ba, London; ITALIA, tay; 
LA Scozia, Scotland; L' IXLANDA, Ireland, 
&c. 


2. Common, are the Names of Things be- 
longing to the Kind or Species; as Uouo, 
Man; ATB IR, a Tree; PiETRA, a Stone; 
Li BO, a Book; Ci TTA, a City, &c. 


3. Aftrac, are the Names of Things whoſe 
8 gnification is abſtracted, or taken from 
other Parts of Speech; as, Un Voro, a Flight ; 
(from Vorl An E, to fy;) BianCHEzZza, 
whiteneſs ; (from Bianco, white ;) Gran- 
DEZZA, Greatneſs; (from Granve, great,) 
&c. 
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4+ Simple, as, Duca, na Duke; Vescovo, 
a Biſhop; PETE, a Traps, &c. 


5. Compound, AS, Duns an Arche. 
4 Ar civescovo, an Archbiſbop; Axci- 


RET E, an Archpriefl, &C. 


6. Collecti ve, are the Names of Multitudes ; 
as, 11, Vol co, the Vulgar; IA PLeBE, the 
Mes; ia Genre, the People; 1. E588 CITO, 


the Army, &C. 


There are ſome other inferior Claſſes of 
Nouns diſtinguiſhed by their Terminations, 
that is, by ſome Syllables added to the End of 
them, to expreſs either a bad or a good Quali- 
ty, according to Circumſtances. They are 
divided into Augmentatives and Diminutives, 


i, Augmentatives, ending in one, indicate 
Magnitude ; and in Accio, Ame, Anglia, de- 
note a Kind of Contempt". 


1. We muſt except thoſe Nouns that end naturally 
with the Terminations of Augmentatives and Diminu- 
tives; as, BasTONE, a Stick; STAME, thread; Fac- 

G14, Face; LAC 10, 4 Nooſe ; Ba Aceto, an Arm, 
dc. Note, Augmentatives and Diminutives have as 
Place in very ſerious Compoſitions . 
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2. Diminatives, which terminate in Ius, 
Ello, Etto, are uſed to ſignify Approbation, 
or Affection; but ending in Accino, iccinolo, 
Otto, Uccio, Uxxo, are uſed generally in 4 
ludicrous Senſe i. 
Examples. 
Uomacciore, à large Man. 
Vomaccio, a tall Fellow. 


Donnone, a tall Woman. 
Donnaccia, à large Woman. 


{ear Z lil, Man. 


Donnetta, « little Woman. 
— Donnaccia, a poor ble Wo 


Caſone, a large Houſe. 

Caſaccia, à large ill-bailt Heuſe. 
Caſotia, a ſnug little Houſe. 
4 Caſettina, à pretty little Hou/c. 
Caſuccia, Caſaæxa, a poor little Hoſe. 


| Libroze, a Jaye Book. 
Libraccio, a large ill looking Book, 


1. Theſe Rules are applicable to Adjectives as well 
s Nouns. 'The particular Meaning of Augmentatives 
and Diminutives depends much on the Subject of the Diſ- 
courſe, and on the Tone of the Voice, —— 
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LiBrertoy & kith Book.” 

Libriccino, Librettino, & very ſmall Book. 

_'Gentactra, Gentaglia, re G 
amt, 4 Rabble. 8 
Genterella, poor People. 
| Gentuccia, Gentuzza, very poor and FA 
People. 

Poverina, Poveretta, Poverella, a poor No- 
Man. 

 Vecchione, a bully old Man. 

| Vecchiaccio, a , old Man. 

Vecchiarello, Venckber'e, an elderly litile Man. 


2. Of the Terminations of Nouns. 


A LL Sorts of Nouns in Italian, when they 
are entire, and without Elifion, end with 
one of the five Vowels, except ſome few Mo- 
noſyllables and Foreign Names; as, Con, 
with ; In, in; Non, not; Per, for; Isaacy 
AMtxanas, MiTRIDATES, &c. 


Every Noun, in Italian, is either Maſcu- 
line or Feminine, 8 


H 


pau — . 
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1. All Nouns that end in a are-of the fe- 
- minine Gender, -and form their Plural by 
changing a into B; as, Donna, 4 Woman; 


Doxxe, Women; PENNA, a Pen; PENNE, 
Pens, &Cc". | 


2. Nouns that terminate in x, are of both 

Genders, and form their Plural in 1; as, 
11 Padre, the Father; 1 Pabel, the Fathers ; 
La Mapre, the Mother; LER Maar, the 
Mothers; LA Luce, the Light; 12 Luci, 
the Lights; 1, Bue, the Ox; 1 Bvuorn, the 
Oxen; La MocLis, the Wife; Le Mocii, 
the Vives, &c*. 


3. Nouns which end in 1, are either of 
the Maſculine or of the Feminine Gender. 


1. Except il PAN ETA, the Planet; 11. PrRoFETA, 
the Prophet ; 11. SYSTEMA, the Syſſem; 11 Para, the 
Pope; .11. PoE TA, the Poet; and few others, which 
are of the maſculine Gender, They will be eafiiy 
learned by Uſe, the Maſffer and Lord of all Languages. 


2. We muſt except from this Rule about ſix or ſeven 
Nouns, which never change their Termination in their 
Plural; as, it Rr, the King; 1 Re, the Kings; 14 
SPECLE, II SPECIE, Species; LA REqQuit, LIE Ri- 
Gui, Reſt; ta SUPERFICIE, LE SUPERFICIE, S- 
perficies; LA Eryicle, II Erricir, Fffigies; 14 


* EMPEREE, LE-INTEMPERIE, tbe Corruption in the 
Irs 


—— 
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They are very few. in Number, and never 
change their Termination in the Plural; as, 
i. Dr, the Day; 1 Dr, the Days; LA Di- 
OCESI, the Pariſh ; Ls Dioces1, the Pariſhes ; 
Par1c1, Paris; MotTi Parici, many 
Pariſes ? LA MZ TAO rost, the Metapar- 
phoe/e; Le MZTAuORTOSt, the Metamorphoſer, 
&c. | WO OLD | 


4- Nouns which terminate in O, are of 
the ma/culine Gender, and form their Plural in 
I; as, Dio, God; DEI, Gods ; Uomo; a Man; 
Uomini, Men; 11 LIBRO, the Book; 1 LI- 
BRI, the Books, &c*. | 


5. Nouns-which end in U are of the feminine 
Gender, very few in Number, and do not 
change their Terminations, having a grave 
Accent on the laſt Syllable; as, La VIX ru,, 
Firtue; LE VieTyu), Virtues; La GiovEx- 

. Tv), Youth; Ls GrovenTu), Youths; La 
Grvu\, a Cranes; LE GR, Cranes, &c. 


I, Except ta Mano, the Hand; Sarro, Sapbe ; 
Eyx80, Epbeſe; 1“ Eco, Echo, and a few others, 
which are Feminine. 


C.J 


3. Some general Obſervations on the Ter- 
mination of Nouns. 


Nocs having 2 grave Accent on the 
_ + Y laſt Syllable generally derive from the 
LaTin3; and formerly had another Syllable ; 
as, Carira\, CarrtTaTE; VirTu", VII- 
TUTE: &c. Theſe Nouns, when uſed en- 
tire by Poets, come under the Rules pf their 
terminating Vowel ; as, CariTaTl, Chari- 
ties, VIiRTUTI, Virtues 8 Rect, Kings, &C. 


Some Nouns, both Ma/culine and Femi- 
nine, have a different Termination in the Sin- 
gular Number; as, 11 Cons0L0, 1L Con- 
SOLE, the Conſul, 11 CAVALIERO, IL Cayar 
LIERE, he Knight ; 1L PESSIERO, IL Pu- 
SLERE, the Thought *; La PORTA, La POR: 
TE, the Door; La VERA, La VEE, the Veins 


1. As, from CagerTAs, CaarTa), Charity ; Vie- 


Tus, VieTu', Firtue; HuMAniTAS, UNANITA), 
Humanity, &C, 


2. % II Penfiera E proprio atto della ragione, perche 
le baſtie non penſano, che non l' hanno. DAN TE. 


The Thought is a peculiar AF of Reaſon, fince the Animals 
that poſſeſs it not, do not think, 
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1 AAM, 1 Aan, the Arm; La Not, 
La Love, the Praiſe, &c. 


z. Some Maſculine Noatis ending in O 
in the Singular, have two, and even three 


Terminations in the Plural; as, may be ſeen 
by the following Examples. 


Singular. Plural. 
It CicL1io, I Ci, LI CicL1a, Eyebrows. 
It Risz0, ' I Rist, LI RIS, laughs. 
It Muse, IMvusr:i, Lu Mura, Falk. 
IL Coxna, ICornt,Ls Conna, Herz. 
It Mauszo, I Menzzs:,Ls Maxx, Links. 
Lo Osso, G11 0831, Ls Qn, 0854, Boxes? 


« Guardati dal mal Penfiere, che fa.il Cuor.da Dio. 


_ 


5 which cauſe: the 
to dev 


% E ricercarmi le midolle, e gi Offi.” 
5 2 — 2 
«« Spirito ignudo, od uom di carve, ed Offa.” 
Whetber a naked Spirit, or a Man of F and Bones, 
« Vidi il pianto d' Egeria in voce d' . 
I beard the Lamentations — inflead of ſeeing 


ber Bones, 


1 


- PxTRARCA. 


Note, The Termination in 4 in the Tl is auch 
uſed, and it is thought elegant, 
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4. There are ſome few Nouns that have no 
Singular; as, Ls Nozzz, Nuptials; VANNI, 
een „ Es, . 


5. Maſculine Nouns which terminate in Co 
and in Go, if they are of two Syllables, form 
their Plural in Ci, Gli; as, 11. Fuoco, 1 
Fuocni, the Fires; 11 Luoco, I Lvoc HI, the 
Places ; . Bacur, Silk-wvorme, &c!, 


6. Thoſe which terminate in Co and Go, i, 
the Singular, of more than two «Sylables 
form their Plural in Ci and Gi; as Mrovico- 
Ma bier, Phyſicians; Canoxico, Ca NON1: 

Ci, Canons; and a great many AdjeQtives 3 


as, Auico, Amici, Friends; Dou Es ric 


Dountsrict, Domeſtics; Enraico, EBAA14 
Ci, Hebrew, &c>. 


1. Except Pos co, Hog, which makes Poxci in the 
Plural; Gzzco, Gael, Greeks, &c. 


2. Except AT AA Go, Ars Adu, Delling; BIror- 
co, Bir ore, Labourers; DiartoGo, DiALOGRHI, Dia- 
legres; TZ ATTIco, Txarricnn, Trefficks ; and ſome 
Adjectives; as, Fi Aux co, FlaMINGH1, Flemings ; 
Rzcirroco, Rreirs oc, Reciprocal, &c. 


Note, That this and the preceding Rule are very 
changeable, and they depend almoſt entirely on Cu- 
Rom and the Imitation of good Writers. 
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7. Feminine Nouns that end in Ca and Ga 

form their Plural, without Exception, in Che, 

Ghe; as ParcCa, Parcue, the Fates; Mo- 

NACa, Moxacnz, Naas; Dowenica, Do- 
MENICHE, Sundays, &c. 


8. All thoſe Nouns which terminate 10 40 
in the Singular, loſe the O, and form their 
Plural in J; as, Occnhie, Occul, Hes; 
FIL io, FaGLi, Cant; Forio, For. 


Leaves; Bacio, Baci, Kiſſes, &c". 


9 Feminine Nouns ending in Cia and Gia 
in the Singular, form their Plural in Ce, Ge; 
as, LAN cia, LANCE. Spears; Foccla, Foo- 


GE, Faſhions; PioGGta, Pioc o, Rains, 
&c®, 


10. Maſculine Nouns which terminate in 
Aro, may end in Ajo; as, CALAMARO, CALA- 
MAJo, an Ink-fland; Gennaro or GEnNAJo, 
Tanuary, &e. | ; 


1. We muſt always write the Plural of NAT 10, 
Native, with a j. NATI; and alſo Turn, Temples ; 


PIR, Principles, to diſtinguiſh them from TENA 
Pl, Times; PrINCIPI, Princes. 


2. Many good Writers keep the 7, and ſay, Lan- 


er, FOGG IE, &c. The Plural of BU 1A, lie, is al- 
ways written Bui. 


* 
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Chip. IH. Of the AD JECTIVE. 
1. 07 the ds ferent Claſſes of Adjetives. | 


Arne ES are divided into five prin- 
cipal Claſſes. 


r. Primitive, which are Qualities not de- 
rived from ny other Part of Speech; as, Pu- 
no, Bard; Mor rz, /; Out n. cle- 
ent, &c. 


2. Derivative, which are Qualities derived 
from other Parts of Speech; as, Tzanzvo 
or TrenSsHTRE, earthly (from TxR AA, Earth) ; 
| MariTimo or Marino, maritime or marine 


(from Mare, the Sea), c. 


3. Simple; as, DicisiLs, exprefible ; x- 
CLINABILE, declinable; DEGNO, worthy ; 
MISURABILE, meaſurable, &c. 


| 4. Compound; as, INDICIBILE, 7nexpre/- 
Able; 1nDECLINABILE, indeclinable ; iu DE- 
NO, anworthy 5' SMISURABILE, aumeaſurable, 
&c, | 


5. Pattonimio, which are, Qualities derived 
from proper Names; as, New Tor IARO, News 


tonian; DAN TES co, Dante/que ; PETR ARCHES» 
co, Petrarcal; MiLToniano, Miltonian, &c. 


“ Piena di quella antica purezza e Dan- 
teſca gravità.“ | 
Full of that antient Purity andDante/que gravity: 


VARCHI. 


There are ſome inferior numeral Claſſes of 
. Adjectives , as, 7 


1. Abſolute, commonly called Cardinal, 
which mark an abſolute Number; as, Uno, 
One ; Dus, fo, &c?, | 


2. Ordinal, which expreſs Numbers order- 
ly ; as, Primo, irt; SeconDo, /econd, &c®, 
| I 


1: Uno is declinable, reſpecting to Genders ; as. Uxo 
Uomo, or Un Uomo, a Man; Una Donna, a Wman, 
c. The other numeral Adjectives are indeclinable; 
as, CinquanTa UVomini, @ bundred Men; Cin- 
QUANTA BONNE, à bundred Women, &c. 


1. Great many Adverbs in Engliſh are formed from 
Ordinals ; as, Secondly, Thirdly, &c. In Italian we have 
only PxIMIERAMENTE, and SECONDARBIAMENTE; 
and to expreſs Thirdly, Fourthly, &c. we ſay, Is 
TEA 20 Lvoso, in the third Place; In QUAZTO LUOGo, 
in the fourth Place, &c, Ordinal numeral Adjective are 
all declinable, \ 


66 
3. Diſtributive, which ſignify a determin- 
ed Number; as, Dscina, 4 Ten; Doz ix A, 
a Doxen; VenTINA, a Score, &c*. 


2. Of the Terminations of Adjectives. 


* Rules which have been aſſigned for the 
Terminations of Nouns, with few Obſer- 
vations, may ſerve for Adjectives?. 


Adjectives that terminate in E in the Sin- 
gular are very numerous, being common to 
both Genders; as, UNA DONNA AMABILE, 
an amiable Woman; un VoOmMo AMABILE; an 
amiable Man; box NE AMABI1LI, amiable Ne- 


men; VOMINEI AMABILI, amiable Men, &c3. 


1. © Ed ordinogh a Decins, x CenTINAITA, 2 
M1ctiaia con capitani acconci a combattere.“ 


And be diſtributed them by Tentbs, Hundredths and Thou« 
ſanatlis, with Captains capable of fighting, 


Giov. VILLANTI. 


| There are other Sorts of Diſtributives uſed in Ita- 


lian; as, ap Uno ap Uno, one by one; a Dux A 
| Dou E, foo by two, &c. 


2. The Italian Adjectives differ from the Engliſh in 
this; the former are declinable, the latter entirely in- 
declinable ; as Uomo FELICE, & bappy Man; Uomi- 


N1 FELICI, bappy Man; caro Amico, dear Friend ; 
carl Amici, dear Friends, &c. 


3« © All Nouns ending in ero, either Adjective or 
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No Adjective end in U, either in the fin- 
gular or plural Number. 

3. Of the Degrees of Compariſon. 


I. TT HE comparative Degree is expreſſed 
| - ta Italian; 2 


1. By Mictiors or Mzcrio, Getter ; 
PROOIORR or PzEeGio, worſe; Maccioke, 
greater; Minor, 4% ; as, ELLA HA MI- 
GLIOR VOCE, foe has a better Voice; EGLI E 
' MEGLIO INSTUTTO, be is better inſtructed ;— 
Qussro ' ASSAI PEGGIORE, his is much 
worſe; IL PENSAR MALE E PIGGIOR DI 
NON PUNTO PENSARE, evil-thinking is worſe 
than not to think at all, &c. 


2, By Piv'\, more; Meno, 2 Preceded 


Subſtantive, change their Terminations at will, to er: 
or eri; AS, LEGGIERO, LEGGIERE, LEGGTERT, 
light. The Florentines in general, rather uſe the Temi- 
nation in eri, in the familiar or ludicrous Stile, and the 
other two in ſerious Compoſitions.”* BAAZRRTTT. 


I. “ö Io non potrei trattare per la ſalute Dei miei fra- 
telli con Maggiore affezion d Animo, nè con Miglior 
modo di quello, che io ho fatto“ I could not conduct 
myſelf for the good of my Brethren with greater Affechior 
nor with a better Method than that, which I bawe uſed. 


CASA. 


68 
by D., Cut, ban; Del, Derto, DIA, 
Des, Deott. Derr, (in this Senſe) Than 
"a the; either expreſſed or underſtood? ; as, 
Eci & ru $SUPFRBO CHE borro, be is 
prouder than he is learned; ELLA E P1U” $A PIs 
 ENTE CHE BELLA, foe is wiſer than ſhe is band, 
ſome. 
Pr v' freſca, e Pid Vezzoza 
Di Matatina Roſa, 
Eri molle, ePIU * candida DEL Cigno. 


More freſh and more beautiful than a Morning 
Roſe, and more ſoft and whiter than the Swan. 
Guarini Paſtor*Prdo. 


II. The Superlative is marked generally by 
ſome Terminations, as in Engliſh and Latin ; 
and theſe Terminations change according to 
the Gender and Number; as, iss uo, 1881 
Ma, 18811, ISSIME,z as, -EGL1 E' ux BOMO 


x. © La rividi Pin bella, e Meno altera. 

I ſaw ber more beautifal and leſs baughty. 
'PETRARCAs 
We often find that good Authors and good Speakers 
uſe ſome Adverbs to ſtrengthen the Compariſon; as 


MOLTO MENO, "wich tefs ; 988A PUI), VIA _ 
much more, &c, 
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SAPIENTISSIMO, be it @ very learned Man; 
La Di 1-81 ALU A 0 SEWS#TBILIFSSI MA, ber 
Soul is very ſenſible ; I UI Let SENTIMENT 
SONO ©GIUSTISSIMI'E PIENI DI MORALE, 


ber Sentiments are very j uſt and full of Morality. 
Lz D1 LEI MANIERE SOKO GENTISSIME, ber 


Manners are very genteel, &c*. 


1. There are alſo ſome Words to expreſs the Superla- 
tive, which are Orr INN, Pzss1M0, Mas31mo, (from 
the Latin, Optimus, Peſſimus, Maximus); as, Orrix t 
VINI, excellent Wines; PESsINO vOMO, 4 very bad 
Man. A 8 
« T-vermi, che, avvegnacche*fieno coſe piccole, ſo- 
no Maſſime, ſe ſi conſidera con quanta ſapienza fien go- 
vernate. | 

The Worms, which, though they be little Things, are ne- 
veribeleſrvery great if We — with bow mach wiſdom 
they are governe | 

8 RID. 
The Superlative is expreſſed ſometimes by repeating 


twice the Adjective; as, ELI x\ avono Buo0No, be 
is very good; LA VIA E LUNGA LUNGA, the Way is 


very. long, &C, 
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Chap. IV. Of the PRONOUN. 


1. Of the different Claſſes of Pronouns. 


: P RONOUNS may be divided into; 


1. Primitive, commonly called Perſonal; 
as, IO, I; TU, thou; EGLI, be, &c. 


2. Diaulcattiaive, as, QU ESTO, this; 3 
QU ELLO, that, &c. 


3. Relative, as, IL QUALE, CHE, «<vhich, 
or who; IL, LO, LA, it or that, &. 


| 4+ Interrogative ;.as, CHI, CHE, QUALE ? 
Vo? or which? 


_ $5. Poſſeſſive; as, MIO, ; TUO, thy ; 
800. his, &C. - 


6. Reciprocal ; as, SE, or ST, . Alg bee. 


| | ene; OGNI, every, &c, 


| 7. Indefinite ; as, CIASCHEDUNO, every 
| There is a Claſs of Words which _ uſed 


inſtead of Pronouns, and hence called FVice- 
pronouns, They are twelve in Number; that is, 
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LE, NE, MI, TI, 


IL, LO, LA, GLI, Ll, 
SI, CI, VI... | | 


They are divided into variable and invari- 


able. 


The variable are, MI, TI, SI, CI, VI. 


The ixvariable are, IL, LO, LA, GLI, 


LI, LE, NE. | | 
2. Of the invariable Vice-pronouns. 


L, for LUT, bim or it; as, IL CHIANAvA, 


he called him; IL piss, I ſaid it; 12. 


DIRO, I wuill tell it ts thee, &c. 


LO, for LUI, him; LO Amava x LO 
STIMAVa TEenERAMENTE PER Le Suk 


1. The Vice-pronouns have received different Names 


from various Authors: Some call them Particles, 


others Vice-pronouns, BuOoMMATTEI aid VARCHI 
call them Aft and Mezzi Afr, that is Affixes or Par- 
ticles united to the End of Words. They ſometimes 
precede Verbs, and ſometimes are (all except 11) ele- 
gantly joined to the End of them : When they precede 


Verbs, we ſhall call them Vice- prenouns; when joined 


to their End, Affixes, 

2. They all change their I into E, when uſed be- 
_ fore the invariable Vice-pronouns; as, ME 1, TE 
LO, SE LA, CE II, VE LE, VE NE, &c. 


5 
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Via ru“ E Dor ci Manig, foe loved and. 
eſteemed him on Accounts of his Virtues and agreea- 
ble Manners, &c. 


LA, for LEl, or Ess a, her; LA Vibi Ja- 
RI, 1 ſawo her Yeſterday; Foa MOTLATLA Na- 
TUra Pts EsEMurIO, Nature ferm'd her as an 


Example, &c. 


GLI, for Loro or Ess, them; GLI Esox- 
To Ap Ess8xR Ox ESTI, 23 GLI Convinse 
Cor PRoPR1TOo EsEMPIO, be exhorted them to 
be honeft, and convinced them with. his. own Ex- 
ample, &C. 


GLI and LI, for a Lui, 70 him; GLI 
Driepe Un Lino, he gave him a Book; ELLA 
CLI ParLd, fe ſpoke to him, &c, LI Con- 
VENNE PARLARE E MosTRARrLI EssER 
Ix xoc ENTE, be was obliged to ſpeak, and to 
prove that he was innocent, &C, 


| : q LE, for LoRO or E$8E, them; LE Con- 

=y pussE AL BaLLo, he. conducted them to the 

bail; LE ns sCR15SE, he wrote to them of it, 
| &c. | 


LE, for a L EI, to her; non LE Dis PIAc- 
QUE, it did not diſpleaſe ber; LE MANDO 11 
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LIBRO, be ſent her the Boot; Le scRISSsE UNA 
LETTERA, be wwrote her a Letter, &c. 


NE, for vor or A Not, ws, or to ut; TU 
NE AFFL1GESTI JER1, you afflicted us Yefter- 
day; NE Hai MosrRATO IL NosTro Es- 
RORE, you have ſhewn us our error, &C". 


g. Of the variable Vice-Pronouns. 


I, for uE, me; MParsz PER La Ma- 
NO, he took me by the hand; ME Io 
DICE SPESSO, he tells it to me often, &c. 


MI, for 4 ME, to me; MI Pacd, he pay'd 
me; ME we sCRissE, he wrote to me about 
if, N. 


TI, for Tx, thee; TI PxEco Di Nox 
Ricusarmi QuesTo Favors, I pray thee 
not to refuſe me this Favour ; TE LO Faro VE- 


DERE, I will ſhow it to thee, &c. 


K 


— 


1. Ne, very often relates to inanimate Things, ſigni- 
fying, of it, anſwering to the French Particle En; as, 
VIE NIN Dd LAMETA), I give you the Half of it; Nx 
VOGLIO UN roco, I will bave a little of it, &c. when 
it is accented fignifies, neither, or ner; as, NR I' UN, 
NI LALTRO, ncitber the one, nor the oller, &c. 


— r mee —_— 
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TI, for a Te, 70 thee; Tl DARO DIES 
Scuv1, I will give thee ten Crowns; TE Lo 
DARO, I wwill give it to thee, &c. 


SI, for st, him or her/e/f; SI Vepe Avan- 
Ti Dus Beri1ssiMe Donne, he ſees before 
him ue mot beautiful Woinen ; SE NE PAR 
T1, he went away, &c. 


SI, for a 8E, fo Hinſelf; SI FREECHIAMAR 
I: SG O FiGt10, he ordered his Son to be called 
is him; SE, LE ATTRIBU I', Be attributed them 


to himſelf, &c. 


CI, for xo. us; Tu CI HI OGG Mort- 
To DiLETTATO, thou haj? much delighted us 
to Day, &c. 


CT, for a Nor, 0 us; DaTeci Da Man- 


CIARE, E Po TAT EI DEL Buonr vino, 


give us ſome Thing to eat, and bring us ſome good 
Vine; MOSTRATECELO, ſhow it to us, &C. 


VI, for vor, you; VI Pa ECO Di Scusarz 
IL Mio ARDIRE, I pray you to excuſe my Bold- 
neſs, &c. 


VI, for a vor, 70 you; VI Pacutrd Tor- 
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To Queer, CRE VEDeBBo, Favill pay all 7 
es you ; VE, GLI DONO, 1 give them to you, &c. 


4. Declenſion of the Pronouns. 


1. Primitive or Perſonal. 


Sig. Nom. Gen. Dat. Acc. Abl. 
Jo,“ Di ME, A ME, ME, DA ME*, 
J. of me, to me, me, from. me. 

Plir. Not, DI Not, A NOl, Not, DA Nor. 
aue, of us, tO u, mi, from-u5. 

Sing. Tuo, DI TE, ATE, TE, DA TE» 
thou, of thee, to thee, thee, from thee. 


1. All the Pronouns except the poſſeſſive and the 
relative, are generally declined without the definite Ar- 
ticles, This Example of the Conjugation of the per- 
ſonal, may ſerve for ail the other Sorts of Pronouns. 


2. Good Authors and good Speakers often uſe Mx - 
co for con ME, with me, SECO for con SE, with bim- 
ſelf; x co for con Tx, with thee. Vos co for con vor,. 
with you, and nosco for con No, with us, are poetical. 


Gite Sicuri omai, ch' amor vien vosco. 
Go ſecurely at la, that love comes with y. 
PETRARCA« 


Furipide v' & Nos co, e Anacreonte. 
Tbere is Euripides and Anacreos with us, 


Dany *. 
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Nm. Gen. Dar. Acc. All. 

PI. Vor, 1 voi, 4 vor, vor, DA von. 
you, of yon, to you, youz from you. 

Sin. EGL1, Di LU, A LUI, LUI, DA LUI. 
he, of him, to him, him, from him. 

Pl. EcLino, DiLORO, A LORO, LORO, DA LORO. 
they, of them, tothem, them, from them, 

Sin. ELLA, DILE!, ALII, LEI, DA LE. 
Ess Aa, of ber, to her, her, from her. 


3 
PI.EL.LENO,D1 LORO, A LORO, LORO,DA LORO, 


Es88, of them, to them, them, from them. 
they, 


2. Demonſtrative. 


Ques7o, QUEsSTA, bis, and their plural 
QUEST1®, QUESTE, theſe, are uſed for Perſons 
or Things near the Speaker; as, QUEsT? 


1. QuzsT1, is very often elegantly uſed in the Sin- 


gular, only for Men, without expreſſing Lomo; as, 
. QuesT1 e& i} mi Signore, bis is 


my Lord. Qu TT, 
QUE", QuzeGL1, theſe, and CoTesT1, theſe, have the 


ſ2me Privilege, and the ſame Rule; as, du riſpoſe : 
io ſono caduto in una ſoſſa. He anſwered I am fallen into 


4 Ditch. | 
rer, allora mi domanco, He then aſked me. 


Boccaccio, 
CoTrxsT1, ch' ancor vive. 


This, who frill lives. DAN TR. 
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UOMO, this Man; QUESTE DAME, theſe La- 
dies, &c. | | 
Cos r vi, CosT81, this; and Cos rogo, 
theſe Men or Women, as alſo Col ui, cor zi, 
that, and cor ono, thoſe , are uſed for hu- 
man or celeſtial Beings ; as, CosTz1 E GEn- 
TILE, this Woman is genteel. 


La gloria di coLv1, che tutto muove, 

Per l' univerſo penetra e riſplende. 

The Glory of uu, who moves the whole, 

Shines forth and penetrates through the Univerſe. 
| DanTE. 


Corzsro, Corzsra, that; Corzsrt, 
Cor Es TE, thoje, are uſed either for human 
Beings or Things near the Perſon whom we 
addreſs*; as, innanzi che corxs ro ladron- 
cello, che v'e coſti dallato, vada altrove. 


1. Cor zs Tut and Cor zs rogso, which have the 
ſame Signification as Cos ru and Cos rox o are not 
much uſed at preſent. 


2. Hence, if I write a Letter to a Friend at Rome, and 
I mention Things that are in the Place where I am, I 
muſt write QuzsTA CiTTaA® or QuzsT1 VUonini, 
&c. if at Rome, Cor Es TA CI TTA, CorEesTi1 Uo- 
MINI, &c, Note, that many Foreigners, and even 
the Italians themſelves, frequently err in the Uſe of 
theſe Pronouns. 
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Before that this little Thief who is on your Side | 
g elſewhere. Bocce. 


Qurrro, QUELLA, that 3 QUEGLI, QUEL- 
LI, QUELLE, thoſe, are uſed for Perſons or 
Things at a Diſtance from the Speaker,, and 
from the Perſon we addreſs! ; as, QUELLAa da- 
ma che voi vedete colà è ſorella di My Lord. — 
That Lady whom you 83 there is Sifter to My 
Lord — * 


_ C19, that, is uſed only in the Singular 
Number for Things only and without any 
Subſtantive; as, cid che voi dite è vero; 
that which you ſay is true, &c. 


3. Relative. 


CE, who, that, or which, is common to both 
Genders and Number, and uſed for Men or 
Things; as, Puomo, nE modera 1 ſuo1 deſiderj 
E felice, the Man who moderates his defires is hap- 
2y ; la dama cas vi parlava, the Lady whe 
| ſpoke to yeu ; gli uomini e le donne cus io vi- 
= | di, the Men and the Women that I /aw; i 1.dri 


1. Qt is often uſed inſtead ef qQuzrLo, as alfo 
QVEGL is QUE1, QUE' for QUELL1. QUuELLINO and 
eCVEGLINO are ſometime uſed for human Beings only. 


— CR ͤõ—ů — — 1 
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e le pitture cn? io vidiedi; he Books and the 
Prints which I gave you, &c. 


CI, Se who, is only uſed for Perſons in 
both Genders and Number; as, cri s' arma 
di virtù vinge ogn' affetto; be who is armed 
with virtue conquers every paſſion ; ui ſieno 
queſte perſone io non ſaprei dirti ; I could not 
tell thee who theſe perſons may be. 


Cut, whom, is never uſed in the nominative 
Caſe, and only employed for Perſons of both 
Genders and Number ; as, il Signore di cut 
mi parlate, tbe Gentleman of whom you ſpeak to 
me; al cur valore, to the Valour of whom, &c. 


Voir Curt, fortuna ha dato in mano il freno. 
You, into whoſe Hands Fortune has put the 
Bridle. PETR. 


It QUALE, LA QUALE, I QUALI, & LE 
QUALI, who, are only uſed for Perſons, and 
have their Genders, Number and Caſes. 


. 1. Cur, of whom has no nominative ; it admits very 

often a definite Article, though not its own; as, LI 
CUI COSTUMI, whoſe Manners; IL. cut VALoORE, 
Whoſe Valcur, &c. 11. QUALE and its plural and femi- 
nine Joſe their Article hen interrogative. 
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I. Interrogative. 


The relative Pronouns, all except Cur, are 
frequently uſed as Interrogative. CA di te? 
What do you ſay ? CHI mi chiama ? Who call. 


me? Quarz, ALI Who? 


5. Poſſeſſive. 


The poſleflive Pronouns: generally admit of 
a definite Article, and are declined like Nouns 
and Adjjectives, except Lon o, their, which is 
common to both Genders and Number. Ma/c. 
IL MIO, 1 MIE1T, Fem. LA MIA, LE MIE, my 
or mine; 1L NOSTRO, 1 NOSTRI, LA NOSTRA, 
LE NOSTRE, car: IL TUO, I TUOI, LA TA, 
LE TUE, thy or thine; 11 VOSTRO, 1 VOST- 
Ri, LA VOSTRA, LE VOSTRE, your : II suo, 
1 $UO1, his or ber; LA SUA, LE SUE Bis or 
her : II LORO, 1 LORO 3 LA LORO, LE LORO, 
their or theirs. 


6. Reciprocal. 


The reciprocal or reflective Pronouns are, 
Ml, ME, zzy/elf; Ti, TE, thyſelf; SE, $1, him or 
herſelf; ci, ourſelves ; v1, yourſelf; $1, them- 
ſelves. Theſe Pronouns have only four Caſes. 
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that is, the Genitive, the Dative, the Accu- 
"ative; and Ablative. Se and 81 ſerve 
for che third Perſon Singular as well as Plural, 
in both Genders. DI SE non cura, 42 does nit 
mind Himſelf; fece A SE venire il ſuo figliuolo, 
ze cus bis don to cont to hi; Sl accuſa, he 
actuſes himſelf ; DA SE Scaccia ogni penſiero 
malinconico, he drives 4 him 2 me- 
lancboly Thought, &c. | 


Moss 1uo, the ame or ſelf, and sTe$880 
or 151880, of the ſame Signification, are fre- 
quently uſed with the Pronoun st. The re- 
lative Pronouns 11, LO, I, GLI, 14, LE 
NE, are joined to the reciprocal Pronouns, See 
the Syntax. 


7. Indefinite. 
The indefinite Pronouns are alſo called im- 


proper, general and indeterminate ; and are uno, 
UNA, one; oM, any; CIASCHEDUNO, CIAS- 


CHEDUNA, every ore; TALUNO, TALUNA, 
uch a one; ALTRO, ALTRA, ALTRI, ALTRE, 


other, others; N UN A, NIUNO, VERUNO, VE- 


K 
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 QUALCUNOz nn — See the 


"PWT TAPS 3 
UNA, NESSUNOT, NESSUNAy 10 one 3 QUAL 
SIVOGLIA, QUALSISIA, CHICCHESIA, qubo- 
ever; TUTTO, TUTTA, rurri, TUTTE, 


all, every; QUALCHEDUND, QUALCHEDUNA, 


Syntax. 


1. Nutro has ſometimes been uſed inſtead of xx $5- 
vdo; as, NU,LLO parla volentieri al mutolo, e al ſor- 
do uditore. 


| No ane ſpeaks willingly to the dumb and deaf beaver. 
| Girov. VIIIT ANI. 


| | ( 83 ) = 
Chap: V. Of the VE R B. 
I. Of the different” Speties of Verbs. 


17 are two prineipal Sorts of Verbs, 
perſonal and imper ſonal. 293 ak 


conjugated with the three Perſons as well 
in the Singular as Plural; as, Soxo, Tam; 


Sei, thed' arts Aue, I de; Au, thou 
loveft, &c. . | 


I. In Perſonal, axe thoſe that have but the 
third Perſon ſingular; as, Prove, it rains ; 
Tuona, it thunders ; GRANDINA, it hails, 
xe r.. | | 


1. Theſe Verbs are ſo called by the generality of 
Grammarians, yet Harris and Sanctius reject imper- 
ſonal Verbs; for every Verb (fay they) muſt have a 
Reference to ſome Newn: except when in the Infini- 
tive Mood, and then it might be called, very juſtly, 
imperſonal; See p. 45, Not. 1. of this Vol. 


If a Poet was to make Jupiter ſayz 10 Tvono 80 
SLI EMPJ, 1 thunder the impious Men—or ſuch like 
Expreffions, the imperſonal would become a perſonal 
Verb. There are ſome Examples where the imperſonal 
Verbs are uſed in the third Perſon plural; as, >z0voxoa, 
5 ASST, Stones fall deton like Rain; GRANDINANO 8TRA+ 


L1, Arrows pour down like Hail, dc. See the Syntax, . 
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The | perſonal may be divided into * 


1. Subflantive, Eeonnn, to bet, 


2. Aﬀive, AMARE, to love 3 Barrzxz, 78 
beat, &c. Woo n 


3. Paſtve, Sono Aua ro, Ian bed; So- 
xo BarT Vo, I am beaten, &. 


4. Neuter, CaMinant, e wa deu, 
to ſleep, &c. 


5. Tranſitive, CATI AAE, to chaflife ; 


Orrrine, fo offer, &c 


6. Intranſitive, STARE, to fand ; eee 
0 £0 out, &c. 


The Imper ſonal into; 


be Natural, Nevicare, 70 fe: Tvo- 
NARE, 70 thunder, &c. 


1. The Verb rss rar, is the Root and Baſis of all 
other Verbs, and the only one that is called Subſtan- 
rive, as it expreſſes the Exiſtence of Things, It is cal- 
I:d by the Greeks Verb of Exiſtence, 
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2. Heeidental, 81 ids) they love ; $1 Dice, 
they fy . | 


Verbs are likewiſe divided into 3 


1. Simple, Canrans, 0 Ang; Far, 10 
do, &c. 


2. Compound, RIcANTARE, 70 Arg again « : 
Dis rARE, to undo, &c. 


4 
3. Regular, AMARE, te love; Carpany, 
to believe; SENTIRE, to , c. 


4. Irregular, SrakE, to fand; Sarzzz, 
to know FIN IRE, to finiſh, cs. . 


5. Auxiliary, AvzRE, to bave; Essene, 


to be3, 


1. Any perſonal Verb may become imperſonal by 
uſing the Particle s1 before the third Perſon Singular. 

2. Thoſe Verbs which deviate in their Conjugations 
from the regular, are called irregular Verbs. T 


firſt, 
and the third Conjugations have very few Irregulars, 


but the ſecond has a great Number of them. 


3. Avere and Effere are the only auxiliary or helping 
Verbs in Italian. The Spaniſh Language has four of 
them; Haves, Txxex, SER and STAR. 


5 36 } 
2. * — of the Auxiliary Verbs, 


Tnfinitive, Poetical, - Errors, '\ 
eſſere, 88 
to be. 45 | 

Participle. 
Aato?, | 
ESSENTE, 
Be that is. 
eſſendo, By I 
being. _ . 
Indicative, * 
To Sono, Son3, 


Jan. 


tu ſei4, 
thou art. 


1.STATo is the Participle of the irregularVerb STAR 2, 


to land, borrowed, as it were, to ſupply the Place of 
ESSUTO, 188UTO & SuTo, been, which never were in 


uſe, tho' there are ſome few Examples of antient. 
Writers, Es8£xTzx, the Participle preſent of EssEAE is 
zuch in Uſe. 

*"SzND0 is ſometimes uſed in familiar Proſe. 

3. Sox of the firſt Perſon ſingular, and of the third 
Plural is uſed in Proſe and in Verſe, and there are nu- 
merous Examples in good Authors. Sox. old Ital. 

4. The antients uſed ſometimes Sx' inſtead of Sz El, at 
profit it would be a great Error, 


FFF 
Indicative Sreſent. Povtical. Errors. © 
egſi, ella, EC, 2 25 
be, foe, 1. ; On 
no? flatno, Semo? Went 

ave ares 7 2 ** — 
voĩ ſiete, Sete a Siate 
eglino, eſſe, ſono, ſon 


1. Ma del miſero Stato, ove noi sR MO. * 
But of the miſerable State in which we are. PETR, 
2. Voi d' Amor gloria SETE. « . « + 

- You are the glory of Love. Cs. 


Sx Tx voi quella donna, che gli dovete venire a par- 
lare? Are you that Woman wo ought to come to ſpeak 
10 bim?----This Word is condemned by Boummattei 
m Proſe, and it requires ſome Caution to ul 
In Poetry. 85 * : 
Exo is uſed in common Converſation and in fa- 
miliar Writings, and in ſuch Circumſtances, it would be 
thought a Mark of Affectation and Pedantry to uſe, in 
the firſt Perſon, zz a---which when made uſe of in an 
elevated Style ſhould be accompanied by the Pronoun 
Jo to diſtinguiſh it from the third Perſon fingular, 
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Imperfed. 


era, 


Be was. 
eravamo, 
WE qere. 
era vate, 
vou Were. 
erand, 


they ere. 


eravaſſimo, 

69 4 1 
eramo t 

8 eri 


Perfect Indę finite. 2 


N ſui, 
I was. 


foſti, 


thou waſt, 


fu, 


he WAT. 


fammo, 


fuſſimo, foſſimo. 


* * * . . 


FS: | faſte 


faro, furs furno 


I. Ex Aus inſtead of N AVvAMO & EAI of ERAVATE 
are uſed by the Vulgar, and alſo by the Nobility and 
Letterati of Florence, only in common Converſation. 


2. Tal rus, aſſo, le vie de* penfier miei- 
Such were, alas, the Ways of my T „ PTR. 


Perfet definite. Poss ical. Errors. 
Sona ftato?!, | 
I bawe been. 
ſei ſtato, 
thou haſt been. 
& ſtato, . 
he has been. 
ſiamo ſtati, 
awe have been. 
ſieti ſtati, 
you have been. 
ſono ſtati, 
they have been. 

Pluperfect᷑. 
ero ſtato, 
had been. 
eri ſtato, 
thou hadft been. 
era ſtato, 
he bad been, 

L 
> 

1. STATo is declinable and makes STaTa in the 
fem. fing. Srar x in the fem. plur. It is neceſſary here to 
obſerve, that the Idiom of the Italian Language is to uſe 
the Verb EssER, to be, where the Engliſh, French, and 
Spaniard uſe the Verb To AVR; as, Sono sTATO A 
LoxDRa, I nave been in London, I a1 Tt? a Londres, 
nz eſtado en Londres. 


-Poetical. Errors. 
eravamo ſtati, 
-eve had been. 
eravate ſtati, 
3ou had been. 
. erano ſtati, 
they bad been. 
Future. 
Sard, 7 | *Serd 
1 ſhall be. 
ſaral, 
thou ſhalt be. 
ſara, fia, fie 
be ſhall be. 
ſaremo, 
ave ſhall be. 
jarete, 
Jou Hall be. 
ſaranno, fiano, fieno? 
t hey ſhall be. 
Imperative, preſent. 
Sii tu, 
Be thou. 


| | 1. Alſo ſpelled s1AN O, $1£N0. 
| Agli occhi miei, che mai non x1zx0 aſciutti. 
Jo my Eyes which ſpall never be dry. Pz rx. 


91 
Poeti call. Errors. 
ſia egli, 
let bim be. 
ſiamo noi, 


fiano egline, ſieno, fieno 
let tbem be. 
Future. 
Sarai, | 
thou ſhalt be * 
ſara, fla, fie 
he ſhall be. 
ſaremo,. 
we ſhall be. 
ſarete, 
you all be 
ſaranno, 
they ſhall be. 
Optative and Subjuntive preſent. 
Sia?, 


1. The Signs of theſe Moods are cut, that, sr, ½ 
BENCHE, ANCORCHE,. @{tbo*, &c. which are often uſed. 


92 
Poet ical. Errors. 

ſia, ſii, 

thou mayſſ be. 

fia, ſia, fle 

he may be. 

ſiamo, 

abe may be. 

flate, 

you may be. 

ſiano, ſieno, fiano, fiene 

they may be. 

1. Inperfect. 

Foſſi, | | fuſi 

I fbould be. 

fol, fora, ſaria fuſſi 
thou cus be. | 

foſſe, : fuſſe 

he ſhould be. | 
foſſimo, ſuſſimo 
wwe ſhould be. 
foſte, fuſte 
you ſhould be. 


| | It is very neceſſary to well remember the W 
I! of Verbs, eſpecially of their optative and imperative, 
1 in order to well conſtrue Italian into Engliſh. 


1. SARIA & SARIANO are very often uſed in Proſe 
| by good Authors. See Boummattei, tr. 12, Chap. 33. 


„ u—Z—U—U•—E DS I TD ETSY Do — 
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Poetical. © FErrers. 
fuſſero 


forano 
ſariano 
farieno 


[1 may have been, &C. 
I. Pluperfect. 

foſũ ſtato, 

I ſheuld ba ve been, &c. 


1. The Engliſh Particles cour p, MIGHT, WOULD, 
®VGHT, SHOULD, are to be expreſſed in conſtruing or 
tranſlating theſe two Tenſes of all the Italian Verbs, ac- 
cording to the Senſe, 


94 
Poetical. 
2. Pluperfed. 


Sarei ſtato, 
Tavould have been, &c. 


Future. 


Sard ſtato 
Ifhall have been, &c. 

 Infinitive. 
Avere, 
to have. 

Participle. 
Avuto?, 
bad. 8 = 
Avente?, ami 1 
be that has. 

Gerund. 
Avendo!, | aendo 
an. . 

1. Old Ital. aBB1iuTo, ABBIENTE, ABBLEND0O, Et 
ABBIUTI i riſpetti a ſuo grado.---And ba vin bad the 
{ due ) Reſpects to bis Station..---Fr, Bar. Era 1 non 
ABBIENTE padre, ne madre.---He was God, baving 


neither Fat ber or Mot ber. -G. G. AIZ N Do in odio 1 
viah tutti. --- Hating all Fices, Serm. S. Ag. 


- 


J 0 preſent. 

lo hon, agpio! 
T have. 

tu hat, 

thou haſt, 

egli, ella, hal, have* 
he, ſhe, has. 

noi abbiamo, avemo 
wwe have. 


vol avete, 
you have. 
eglino, eſſe, hanno, 
they have. 
Inperfect. | 


Avevos, 
Jad. 
avevi, 


thou Hadſf. 


Poetical. 
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Errors. 


abbiano, aemo, 


aviamo. 
acte - 


acvo 


aveo, ava. 


1. V' 40010 proferto il cuor, ma a voi non piace. 

I bave offered you my Heart, but it does not pleaſe you. 
Some modern Authors uſe o, A, inſtead of ao, Ha. 
2. Amor pig caro pegno, donna, di voi non HAVE. 
Love bas no Pledge dearer bes you, my Lady, PIT. 


Hae, hane. Old. 
3- Avava, Old. 


8 i Puorica l. Ws Error:. 
aveva, | avea Y | I 
he bad, FINES: „ 
avevamo!, avẽvamo 
ae had. | | 4 
avevate!, 8 avevate, avevi: 
von had, aveon avano ; | 
avevano!, _ ys 
they had. 1 1 
Perfect indefinite 
Ebbi, 
I had. 
aveſti, 
thou Bad ſt. 
Be Bad. | . 
avemmo, | ebbamo 


; aveſte, ö aeſte, aveſti 


. ; Ls | | 

1. Old. Avavano, AvAvATE, Avavano.---- 

2. Avz vr in lieu of avevate is commonly uſed in 
Toſcany for the ſecond Perſon Sing. in Converſation and 
in familiar Writing. It would be thought a great Error 
to uſe avevx in uncommon Writings, and a great Af- 
ſectation to uſe avevate in common Diſcourſe. g 


they had. 
Penfia defenite. 
Ho avato, 
hai avuto, 
thou haft . 
ha avuto, 
be has had. 
abbiamo avuto, 
we have had. 
avete avuto, 
you have bad. 
hanno avuto, 
they have had. 


Planer. 


Avevo avuto, 


I bad bad. © 


.avevi avuto, 


thou hadft had. 
aveva avuto, 


1. EBIINO. Old. 


* A | 
_ ebbero?, 


M 


2 — f 
— 1 . * 
* * 
LA df 5 2 * 
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. 4 

bo wy ce. 
eng 


£ . © 3 


ys 


avevamonvuto, 
ave had had. 
avevate avuto, 
avevanoavuto, | \ 
\ they had had. 
Future. 
Avro, averòd arò !. 
T1 ſhall have. N 
aura, averai arai. 
thou ſhalt have. 
avrà, — * 
he ſhall have. | _ | 
| avremo, averemo aremo 
= abe ſhall have. 
g ä Aayrete, averete Arete. 


von ſhall have. | 


| _ avranno, averanno aranno. 
they ſhall have. 


1. AvzRO, AVERAT, &c. were much uſed by the 
Antients; are uſed ſometimes by Poets, and now and 
then in common Converſation by negligent Speakers. 

2. Ar0, ARAI, &c. were ſometimes uſed by the 
Antients, now by the vulgar Florentine, 


/ 


| 
| 
' 
{ 
j 
' 
j 
1 
f 
! 


Abbi ! tu, 
have thou. 
abbia egli, 
let him have. 
abbiamo noi, 
let us bave. 
abbiate voi, 
have you. 
| abbiano eglino, 
let them have. 
Future. 
Avrai tu, 
thou ſhalt have. 
avra egli, 
be Hall have. 
avremo noi, 
we ſhall have. 
avrete vol, 
Jou ſhall have. 
avranno eglino, 


they ſhall have. 


1. Old It. Ac. Crederemo che n' 46014 creati 


| * 
. C 
" ; 1 — Poetical. 
. - bs y 4b 
D 8 a+ * 


aranno. 


a queſta vita ? ür 


this Life? FRA. Gui rr. 


. ˙!m KK ˙⁰ w ⁵Ädw“̃̃ ̃vtüm 
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| 
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r Poetical.” Errors. 
Optative and SubjunBive, Preſent, 
Abbia, | % 1d. 
ws - may have. * 
abbi, 
thou mayſ have. 
abbia, _ 
he may have. 
abbiamo, , , 
we may have. 
abbiate, aggiate 
yon may have. wy" | 
abbiano, abbino. 
they may have. | 
1. Imperfed. | . 
= | Aveſſi, ayeſſe. 
1 ſhould have. | 
aveſſi, aveſſe. 


thou fhouldſt "ul 


£ aveſſe, aveſſi. 

| he ſhould have. | 

| aveſſimo, | aveſſe. 
awe ſbould have. 

'aveſte, nauyeſſete. 
you ſhould have. * | 
aveſſero, | | aveſſino. 
they ſhould have. 5 5 


2. Imperfe. . Pottical. 
Avrei, avria*, averia ay! 
T would have. 
avreſti, 
thou wouldfi have. 
avrebbe, 
he would have. | 

' avremmo, — avriamo  avrebbamo. 
avreſte, _ 
you would have. 
avrebbero, 
they would have. 
Pes. 
lo abbia avuto, 
1 may have had, &c. 
. 1. Plaperfect. 
Io aveſſi avuto, 


I ſhould have had, oc. 


1. Avz1a inſtead of AVI II and avatBR8E, is much 
uſed by Poets and Orators : and the like may be obſerv- 
ed of this Termination in all the Verbs regular or irregu- 
lar; as, Au R RIA for AMERE1, Or AMEREBBE; Cax- 
DERIA for CEDEX, Or CREDEREBBE, &c. 


Chi caxpzz14, che ſotto umane forme 
Who would believe, that under buman Forms —— 
TAss. Ax. 


a — „ —ͥ—pC — = - — 5 


* 


2. Fes. | Pottical. Freer: 
Jo avrei avuto, E 
1 would — G. 
Future. | 
Avro avuto, 

1 Gall have had, Oe. 


Conjugation of the Regular Verbs. 
HE regular, as well as the irregular 


T Verbs, reſpecting their Conjugations, 
are ranged into three claſſes, and diftioguiſh- 


ed by their Terminations in the [nfinitive 


Moods, which may be called the Roots + of 
Verbs in all Languages. < 


1.ARE; AMARE, CANTARE, PARLARE, VOLARE. 
to love, to ng, to ſpeak, to fly. 
a. ERE*"; CREDERE, TEMERE, VEDERE, RICEVERE. 
to believe, to fear, to fee, to riceive. 
z IN; sxxT1zL, $xXGUIRE, AVVER TIRE, SCRIVERE, 
to hear, to follow, to tate care, to curitc. 


1. Some Grammarians, by diſtinguiſhing thoſe Verbs 
of the ſecond Conjugation which terminate in EAR, 
pronounced ſhort, as 11 ERE, to read, from. thoſe 
that are pronounced long, as TzxERE; to bold, — 
Lin) reckon four Conjugations. 
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Errors. 


amono 


1. The Pronouns perſonal, Io, Tv, &c. are but 
ſcldom uſed in conjugating the Italian Verbs. See the 
Syntax; a 


Amavot, amava, 
I ue. 
amavi, 15 
thou didft love. 
amava, 

he, ſhe, did love. 
- amavamo, 
awe did love. 
amavate, , 

you did love. 
amavano, 

Perfect indyfinite. - 

I loved. 
amaſti, Wt, 
thou lovedſt. 
amo, 
Be loved. TOR. HE 8 
amammo, | | amaſſi mo. 


_ eve lowed. 


1. What has been ſaid p. $2, Not. 3, of this Volume, 

about the Termination of the firſt Perſon of zsszzx, of 

the Imperſett Indicative, may be applicable to all Verbs 
in the ſame Perſon and Tenſe, 


= * 


amaſte, 
yon loved. n 
0 amorno. 
they lowed. a Mr oy 
Perſid definite. . 
Ho amato, - : 
J have loved, &c. 
Pluper fe, 
Avevo amato, 
T had loved, &c. 
Future. 
Amero!, 
T ſhall love. © 
amerai, 
thou ſhalt love. 
amera, 
be fhall lowe. 
ameremo®*, 
we ſhall love. 
amerete⸗, 


- you ſhall love. 


1. AMERAGGIO, AMERABBO, Old It. 


2. AMAREMO, AMARETE. Old It. 
5 


% 


: - [ — - 5 4 N 
_” 3 "I 9 : 
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amino, 
let them love. 
Optative and dee. prejent. 

Ami, ame 
1 may love. 

ami, 

thou mayſt love. 

ami, 

he may love. 

amiamo, 

awe may love. 

amiate, 
you may love. 


roy 


amino. 

| they may love. 
1. Imperſe#. 
Amaſh, 
1 might love. 
amaſh, - 
thou mig biſt love. 
amaſſe, amaſſi. 
be might love. | | 
amaſſi mo, | amaſh, amaſſe. 
we might love. ; 
_ amaſte, 
you might love, ; 
 amaſſero?, 
_ they might love. 
2. Imperfee. 
Amereis, 
I would love. 
amereſti, 
thou wouldft love. 
amerebbe®, 
be would lowe. 


1. AuAssoNO. Old It. 
2. Old It. Aua EI, Au AES TI, &. 


amarebbe. 


. 108 | 
| Poetical. © Errors. 
ameremmo, ameriamo* amarebbamo. 
oe would lowe. J | | [<8 
amereſte, | ; amareſti. 
you would love. 
amerebbero, amarebbono. 
| they would love. 
TS Perfect. 
1 may have loved, c. 
1. Pluperfect. 
Aveſſi amato, 
T ſhould Bae loded, Oe. | 
| 2. Pluperfect. 
3 Avrei amato, a 
I awould have loved, c. 
Future. 
Avro amato, 


i I ſhall bade loved, Sc. 


Infinitive. 
Temere, 
to fear. 


Participle. e n 
Temuto, : 
feared. 


1. And alſo, AMER1EMO, AMERIANO. 


 Poetical, - Errors. 


temente, wo 

he that fears. - ; — 
Gerund. F 

Temendo, ; 


temiamo, = tememo. 


temete, 
A "0 
temono, . temano, temeno. 
they fear. ; 

Imperfett. 

Temevo, temeva, temea 

1 did fear“. 0 

temevi, temei 


thou didft fe ar. 


1. Or, I was afraid, &c. &c. 
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temeva, 
be did fear. 
temevamo, | 
we did fear, Fg e 
temevate, temevi. 
| you did fear. 8 
temevano, 8 temevono. 
they did fear. "A 
Perfect indefinite. 
Temeir, teme 
IJ. feared. 
temeſti, 
thou frared ß. 
temè, 
Be feared. 
tememmo, 
«we feared, 
temeſte, 


you feared. 
temerondo!, 


they feared. 


2. TEzMETT1. Old It. As alſo TEMETTE for Tx- 
Mx, and TEMETTERO, TEMET TONO, TEMET TENO, 
for TEMERONO. 


| Poetical. 
Perfect definite. 
Ho temuto, 
I have feared, &c. 


Plaperfed 


Avevo temuto, 
I had feared, &c. 


Future. 
Temerd!, 
I ſhall fear. 
temerai, 


thou Halt fear. | 


temera, 

he ſhall fear. 

temeremo, 

wwe ſhall fear. 

- temerete, 

you ſhall fear. 

temeranno, 

they ſhall fear. 
Imperative, preſent. 

Temi, 

fear thou. 


- 


temeroe. 


temerae 


I, TEMERAGGIO, TEMERABBO, Old It. 


tema, 
let him fear. 
temiamo, 


let us fear. 
temete, 
fear you. 
temano, 


tet them fear. 
Future. © 

Temerai, 

thou ſhalt fear, &c rc. 


Tema, 
1 may fear. 


Optati ve and Subjun@ive, Pt 


tema. 


temino. 
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| ; Poetical. Errors. 
1. Inperfect. | 
Temeſſi. ; 
1 might fear. ; ord 5-420 Wy 
temeſſi, a | | 
thou mightſt fear. 


-temeſſe, | teme ſſi. 

he might fear. 

temeſſimo, 

wwe might fear. © g 

temeſte, teme ſſi. 

you might fear. 

temeſſero?!, | 

they might fear. | . 
2. Inperfect. Le 

Temerei, 


1 would fear. 
temereſti, 


thou wouldft fear. 
temerebbe, 


he would fear. | 
temeremmo, | temerebbamo, 


aue would fear. temereſſimo. 
- 0 


1. TZMuxssONo. Old It. 


rr 
* 


+ He oO eh. + eo _—_— 
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temereſte, 
you would fear. 
temerebbero, 


they would fear, 
Perfect. 


Abbia temuto, 


I may have feared, &c. 


1. Pluperfe@, 
A veſſi temuto, 
I might bave feared, &c. 


2. Pluperfect. 
Avrei temuto, 
{ would have feared, &Cc. 


Future. 
Avro temuto, 
1 ſhall bade frared, &c. 


Inſiniti ve. 
Sentire, 
to hear. 


Participle. 


Sentito, 


beard. 
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' Poatical. Errors. 


Gernnd. 
Sentendo, 
hearing. 

Indicative, preſent. 
Sento, 


ſentiamo, ſentime. 


ſenrite, 


you hear. 
ſentono, | fentans. 


they Bear. 

In perfect. 
Senti vo, ſentiva, ſentia 
1 did hear. 

ſentivi, 
thou didft hear. 


ſentiva, 


be 


did he ar. 
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Pretical. Errors.” 
| ſentivamo, | ſentiamo 
1 ave did hear. t 87 
11 ſentivate, ſentivxĩi. 
you did hear. 

' ſentivano, ſentiano 
they did hear. 

Pere Indefinite. 
Sentii, 
T heard. 
=... ſentiſti, 
1 thou heardeft. - | 
| ſenti*, ſentio, ſentie, ſentitte. 
Be heard. 7, 
ſentimmo, ſentiſſimo. 
We heard. 3 
ſentiſte, ſentiſti. | 
| you heard. . 
| ſentirono, ſentinno, ſentirno 
_ they heard, , 
Perfect definite. 

Ho ſentito, 
I have heard, &c. 


ſentivono. 


1. SEN TIE. Old It, 4 


we "gt . ms " 
— — — _ 29 — 
. _— * 


Pluperfe 


| Avevo ſentito, 


Poetical. 


I had heard, &c. 


Future. 
Sentiro, 
1 Hall bear. 
ſentirai, 
thou ſhalt hear. 
ſentira, 
be ſhall hear. 
ſentiremo, 
wwe ſhall hear. 
ſentirete, 
you ſhall hear. 
ſentiranno, 
they ſhall bear. 


Imperative, preſent. 


Senti, 

hear thou. 
ſenta, 

let him Bear. 
ſentiamo, 
let us hear. 


| 
| 
| 
' 
( 
| 
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N P oet ical. Errers. 
ſentite, 


Bear you. | . 
ſentano, ſentino. 


let them hear. 


Future. 
Sentirai, 
thou Hall bear » &C. 

Optative and SubjunFive, preſent. 
Senta, 
1 may bear. 
ſenti, ſenta. 
thou mayſt bear. 
ſenta, 
Be may bear. 

ſentiamo, 

due may hear, 
ſentite, 
you may hear, 
ſentano, 


: ſentino. 


they may hear. 


I o Imperfed * 
Sentiſſi, 
4 might hear. 
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Poetical. ' Errors. 
thou mightft hear. 
ſentiſſe, | 
he might hear. 
ſentiſſimo, 


ſentiſte, ſentiſti, ſen- 


you might hear. ti ſſi. 
ſentifſero?, 
they might hear. 


2. Inder fect. 
Sentirei, ſentiria 
1 would hear. 
ſentireſti, 
thou wouldſt hear. 
ſentirebbe, ſentiria 
he would hear. 


ſentiremmo, ſentiriamo ſentirebbamo, 
we would bear. ſentireſſimo, 
ſentireſte, ſentireſti, ſen- 


you would hear | tire ſſi. ; 


1. SENT1iSSoXo, Old It. 


ſentirebbero?, 
they would hear. 
Perfect. 

Abbia ſentito, 

1 may have heard, &c. 


1. Pluperfee. 
Aveſſi ſentito, 
I might bade heard, &c. 


2. Pluperfect. 


Avrei Sentito, 
1 would have heard, &c. 


3 


ö Future. 
Avrò ſentito, 
T ſhall have heard, &c. 


I. SENTIREBBON, Old It. 
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1 2. ere 
SENT = wy 
Perſens, 10 


4. 4 geneval View of 


de ien r 


. . ws 
a 


LAY 


* * 


l 


BY 
1 75 
1 
F 


un 
1 * 
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of the Termination: of 1 
lar Verbs, 2 


I. are N 


I} 


x 


Wen © | ok 
nm _— . ; | *- 
. "x þ * : | 8 5 N 


| LO 
- 


- 
* 


„ 
* 
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* 
iamo 
evamo e vans 
ö ammo afle ' arim 
_ immo ifte irono 
, "= — k 
eremo erete erannm 
ireme irete rann 
iam ate 1 
ame ite 4 
iamo jate ino © 
 aſfimo ae - afſere - | 
2 ofe gyro 
*. ifle ere 
eremmo ereſte erebbero 
eremmo ereſte erebbers 
iremmo ireſte irebbers 


fre, 


5 Oka of the «paſts 2 | 
es — "> 


Eſſere amato, creduto, - EY 1 

to be loved, believed, heard. 

Efſendo, adornato, perduto, ſalito, 
he, bee. 


caduto, uſcito. 
. * obatl 
difeſo, 
defended, 


eſcluſo, 


© caricato, 
is charged, excluded, 


ſiamo, pagati, ' 


a are, pay d, 


poliſhed. * 


ſiete guaſtate, giunte,  veſtite*. 
youare ſpailed, arrived, . 


ſono deſtati, ridotti, 


polito. 


introdotti, coperti. 
introduced, covered. 


drefſed. 
negletti. 


of the verb ESSERERE, to be. 


Weich the verb x:52a., in any tenſe or mood .muft 


they are awaked, reduced, acglectad. 
Aud ſo on through all the Moods apd Tenſes 


1. A Panticiple uſed in a paſſive fignification, er 
agree in gender and number. 


6. erg of he ue iu. | 


3D Th 


I. Conjugation. 
TN. ANDARE!, to go FARE, 
to da; DARE, to give; STARE, to fland. 


Infiniti ve. Andare, to go. Participle. An- | 


dato, gone. Gerund, Andando, going. 


Indicative, preſent. | | 
Vo, or vado, Ice; andiamo,'wego ; 
vai, thou : - andate, en go 
va, le ge; vanno, they go- 


Inperfect. + 

Andavo, f did go; + andavamo, we did go: 
andavi, thow didft go 3  andavate, you did go; 
andava, he. did go; andavano, they did ge. 


Perfect indefinite.” 


Andal, It 1 we wenr; 


1. Inſtead nn «as poets uſe the defective 


verbs 1nz and GIII, to go. See their conjugation. 
ANnDaRrz is often uſed as a reciprocal with tbe particle 
NE in the i ive mood ; as, vattene, be gone, che 


ſe ne vada, let bim be gene; andiancene, /et us be gone; 
—— get ye gone; che ſene vadino, let them be 
4 


HERE are but four irregular e in the | 


% 
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avdaſti,; 1b. aan: andaſte, you went f 
andò, Be e.; andarono, they went. 

_ Perſe definite. 3 
Sono andato, Iam gone; ſiamo andati, eve are gone; 
Sei andato, thou art gone; ſiete andati, you are gone , 
© andato, bg is gone; ſono andati, they are gone. 

 Pluperfee. © | — —— 


Ero andato, J was gene, &c. | 


7 * 
F © 


Future. . 25 k n . 
Andrò, IHall or wwill gs. andremo, ewe fball go ; 
andrai, ben ſhalt go; andrete, ye foall go ; 
andra, e Hall po;  andranno', they ball go. 


* 


andiamo, let ws go y 
andate, poyes 
vada, let him ge; vandano, tet them 
Optati ue and Subjunftive, _ _ 
Vada, I may go; * - andiamo, eve may go; 
vadi, thou mayſft ge; andiate, ye may go; 
vada, be may go; vadano, bey may go. 


£0- 


t. Anderd, anderai, &c, were uſed by the antients, 
nd now much in uſe in familiar diſccurſe by good 
fpeakers. The ſame may be obſerved of AN DpEREI, 
*RDFARESTI, KC. | 


14h 
t. 1 70 : i L2G 
Andaf, I foould go z andaſſimo, we Bull ig: ; 
andaſh,thou ſhoald/t go ; andaſte, ye ſhould go" 
andaſſe, he ſhould go ; andafiero, 188 fa g. 
2. Inperfect. W 
Andrei, [wouldg? ; kodak b 


ancdreſti, hon we go; andreſte, ye would go ; 


andrebbe, he would go; andrebbero,rheywthld go 
Perfect. ds 
Sia andato, I may be gene, &c. 


1. P luperfect . 
Foſſi andato, I. Sou be gone, Ke. 


2. Pluperfect. 
Sarei andato, I would be gone, &c. 


Future. | 
Sarò andato, I. all be gone, &c. 
Infnitive. Fare, to de. Participle. Fatto, dng. 
Cerund. Facendo, doing. 
Indicative, preſent. 
Fo, I 40; facciamo, Wwe do; 
fai, thou die;; fate, you de; 
fa, be woes ; fanno, they de, 


ab. 

* Inperfect. RN 
Facevo, I did;  . facevamo, we did; 
facevi, b. dt; faceyate, you did; 
facera; be did;. facevano, they Ad. 


$ - 


Perfadt indefinite, 8 
Feci, I facemmo, we did; - 
faceſti, thou did/? ; faceſte, ye did ; 
fece, be did; fecero, they did. 

Perfect definite. 

Ho fatto, I have done, &c. 

Pipi. 
Avevo, aveva, fatto, 7 had done, &c. 

Future. 


Fard, I gl do; Ffaremo, ce fball ds; 
farai, thou halt do; farete, you ſhall de ; 
fari, be Gall do; faranno, they foall do. 


Imperative, preſent. 


facciamo, let ws do ; 


Fa," as es:: fate, do ye; 
faccia, let bim do; facciano,; let them do. 
Future. 


Farai, thou Sali de, &e. 
Optative and Subjunctiwe, preſent. 
Faccia, I may do; facciamo, we may do; 


A 
facciate, ye may de; 
facciano, they may de. 
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faccia, he may do ; 

1. Inperſadt. 8 1 
Faceſſi, 1 might do; faceſſimo, ewe might de ; 
faceſli; thou might/i da: faceſte, ye might do; 
faceſſe, he tight do; faceſſero, they might do. 


2. Imperfe@. t 
Fareir, I would do ; faremmo, wwe would & ; 
fareſti, bon wouldff de; fareſte, ye wwonld do ; / 
farebbe*, he would do; farebbero®, they WC ide. 


Perfe. | a 

Abbia fatto, 7 ** done, ker. 
i: Pluperfef. 

Aveſſi fatto, 7 "—_— . bave done, Kc. 
2. Pluperfcck. 


Avrei fatto, 7 would have done, &C. 


Future. | 
Quand avrd fatto, h I all have done, &e. 


I. Poet, Fazia, * 
2. Poet. FAR IAN O. 6 | 


— 
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_ 


dai, thou giveſf; date, you give; 
da, be gives ; 


dava, he did give; davano, they did give. 


Infiaitive. Dare, to give. . Participle. Dato, 
given. Gerund. Dando, * 

Indicative, preſent. 
Do, Ipive; abe, was ger 3 


danno, they give. 
Imperfe2. | . i ** ba, 

Davo, I did give ; davamo, we did give ; 

davi, thok didft give; davate, you did give; 


pops indefinite. | 
_ dect, Ive: demmo, We gave; 
deſti, bon gat. deſte, you gau. 
diede, ___ diadfero, 

Perfect definite. . 
Ho dato, I have given, &c. 

Pluperfe®. 
Avevo dato, I had given, Ke. 

Future. 


Dard, / fall give; daremo, we fill give; 
darai, thou halt give ; darete, you Hall give; 
dari, be ball give; daranno, they ball give- 
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Imperative, preſent. | 


DA give thou ; on date, give you 3 
pA | . . di 4 * 
A Tins ET 


Future. 
Darai, thou half give, &e. 
| Optative and Suhjuncti ve, preſent. 
Dia, 1 may give; diamo, wwe may givs ; 
dii, thou mayſ# givez diate, you may give ; 


dia, he may give; dianoz} yp , 
: dieno, thy may goes, 
1. Imperfe@. 


Def. I might give; deſſimo, we might give; 

deft, thou might give; deſte, you might give; 

deſſe, be might give; deſſero, they might give. 
2. Imperſee. | 

Darei, I would give; daremmo,we would give; 

dareſti, thou wou!dft give; dareſte, you would give; 

darebbe, he would give; eb dero 1 — 
Perfed. | 

Abbia dato, I may have given, &c. 
1. Plaperfect. 

Aveſſi dato, I ſhould have given, &c. 
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2. Pluberſtæ. | 
Avrei dato, I would bave given. 
Future. 
Avrò dato, J. all have given. 
Infinitive. Stare, to be or fland. Participle. 
Stato, been. Gerund. Stando, being or ftanding, 


Indicative, preſent. 


Sto, /fland; ſtiamo, wwe fland 5- 

ſtai, thou fande; Mate, you fand; 

fa, be fland' ; . ſtanno, they fand. 
Inperfeck. 


Stavo, I did fand; ſtavamo, we did fand; 
ſtavi, thou didft ind; ſtavate, you did fand; 
ſtava, be did land; ſtavano, they did fand. 


Stetti, I tod; ftemmo, ewe float ; 
ſteſti, thou floodſt ; ſteſte, you food; * 
ſtette, be flood ; ſtettero, they flood. 


Perfect as definite. 

Sono ſtato, I have been flanding, &c. 
Pluperfect. 

Ero ſtato, I bad been flanding,. Ar. 
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Future. 
Starb, I. ball land; ſtaremo, we fall land; 
ftarai, thou ſhalt fand; ſtarete, you ſhall and; 


ſari, he ſhall land; ſtaranno, they ball tang. 
Imperative, preſent. 
— ſtiamo, let us be landing ; 


Sta, be thou landing ; ſtate, be you landing ; 
ſtia, let him be landing ; ſtiano, N let them be fland- 
ſtieno, J ung. 
 Oftative and SubjunAive, preſent. 
Stia, I may Hand; ſtiamo, we may fand ; 
ſtii, thou mayeft rand ; ſtiate, you may fan; 


1. Jngerfo®t 
Steſſi, I might fand; ſteſſimo, we might fand; 
ſteſſi, hon mights fand ; ſteſte, you might fland; 
Reſle, be might fand; ſteſſero, they might fand. 


2. Imperſt#. 
Starei, I would and; ftaremmo,wvewouldftand; 
ſtareſti, /bou woulff rand;ſareſte, you would rand ; 
ſtarebbe, Ze would fand;ſtarebbero,they would aud 

Perfect. 

- Sia flato, 1.may Baue been, fanding, c. 


8 


| others in ERE Hort, as, credere, to believe; 


_ prefent, perfect indefinite, Future and participle. 
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1. Pluperfect. 
Foſk ſtato, — pendi, &e. 


Future. 


* Quando ſard ſtato, when 7 hall have bernfland: 


ing, &c. 


2. Conjugation. 
OME of the irregular verbs lags — 
„ end in zu Jong, 


pere, to know; volere, to be 2 £ 


leggere, to read, &c. 


The verbs which end in uE Jong, (com- 
priſed the regular) are about twenty-two; 
and their irregularity chiefly confifts in the 


Avere, to have. See its Conjugation, p- 49. 
Coalére, to concern. Imperſonal. 
Capere, to contain. Regular, — 


Devere, ts owe. Pr. debbo', I owes dei, 


Poet. Dz6c10, DEGGIAMO.---Dz vo, 'DtVI, DEVE 
are much uſed in familiar diſcourſo. 
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tho oweſft ; debbe, be euer; dobbiamiv, 'wt 
owe ; dovete, you owe; debbono, they owe. 
Perfe# Indefinite. Dovei or dovetti, I owed; 
doveſti, thou owedefi; dove or dovette, be 
owed ; dovemme, we owed; doveſte, you onved; 
doverono, they owed. The future is regular. 
Dovrs, 7 Hall owe, &c. Part. dovuto, owned. 


_ Giacere, to lay down. Pr. giaccio, {lay 
daun; giaci, thou laye down ; giace, be lays 
down ; giaciamo, or giacemo, we lay down,; 
giacete, you lay down; giaciono, they lay dow. 
Perfect. Indef. giacqui, I laid down ; giaceſti, 
thou laydeft down; giacque, be -layed down ; 
giacemmo, we layed down ; giaceſte, you layed 
down ; giacquero, they layed down. The fu- 
ture and part. are regular. —Giacerd, 7 Gall 
lay down, &c. giaciuto, layed down. — 
Godere, 10 exjoy. Regular. 


Parere, ts appear. Pr. Pajo, I appear; 
pari, thou appeareſt 3 pare, be appears 3 paja- 
mo, aue kfpear ; parete, you appear; Pajono, 
they appear. Perf. Indy. Parvi, I appeared ; 
pareſti, bes appeared; parve, be appeared; 
paremmo, we appeared; pareſte, you afpear- 
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44; parvoero, they appeared. Future. Parr, 

4 ſhall appear ; parrai, thou Halt appear 3 par- 

ra, be hall appear 3 parremo, we Hall appear.; 

Parrete, you ſhall appear ; parranno, they al 
appear. Part. Paruto, parſo, appeared. 


Piacere, to phaſe. Pr. Piaccio, 7 pleaſe; 
piaci, thou plea/eft ; piace, be pleaſes; piaccia- 
mo, we pleaſe; piacete, you pleaſe; piacciono, 
whey pleaſe. Perf... Indef. Pinggui, I pleaſed; 
piaceſti, hou  plea/eft ; piacque, be, pleaſed ; 
piacemmo. ave. pleaſed ; piaceſte, you pleaſed ; 
piacquero, #hey:plaaſed. The future and part. 
are regular. Piacerò, 7 Hall please, &c. pia- 

-cinto, fleaſed®. 


-:Perſuadere,-.to perſuade. The irregularity 
of this verb cenfifts only in the Perf. Tndef. and 
Participle. Perſuadei, perſuadetti, or per- 
ſuaſi, I perſuaded ; perſuadeſti, bon perſuadeſt ; 

. perſuade or perſuaſe, he : perſuadem- 


2: The preſent optative and che ſecond imperiec of 
A. or 5 Fe, 


Paja, thou NA A 3 appear; 
« parreſti, ben woouldſt appear, &C. 

2. The preſent optative is irregular, and makes, piac- 
A 1 may pleaſe Piacci, thou t pleaſe, c. 
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mo, ue perſuaded; perſundeſte, you perſuaded ;. 
perſuaderono, perſuadettero, or perſuaſero, 
they perſuaded. Part. Perſuaſo, perſuaded.” 
Perſuaduto is not uſed. by good ſpeakers or 
writers. 


Potére, to be able, or can, Pr. poſſo, T 
can; puoi, then cant; pud, be can; poſ- 
ſiamo, wwe can; potet e, you can; poſſono, 
they can. The Perf. Tndef. is regular. Potei, 
could ; poteſti, thou could/#, &c. The fature 
is regular, but always fincopy'd. Potrò, F 
Hall be able; potrai, thou hu, be able", &c. 
The participle is regular. Potato, been able. 
This verb has no imperative. 


Rimanere; to remain. Pr. rimango, Jr. 
nain; rimani, - thou remaineſft; rimane, he 
remains; rimaniamo, we remain; rimanete, 

1. The preſent optative 


I may be able 
poli, then mayſt be able, &c. . The Krank imperfect 1s 


conſtantly fincapy'd ; potrei, I could ; potreſtri, rbou 
couldſt, æc. The poets ſometimes ſay ; poteo, Lua rout 


ponno, pon, for poiſon z poria and P, for potrei 
and potrebbe, &c. 

Ma qual. ſuon ron 14 mai ſalir tant”. alto. 

But what ſound could ever aſcend ſo bib. Pr. 
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you remains; rimangono, hey remain. 
lndef Rimaſi, I remained; rimaneſti, bon 


Perf 


remainedſt ; rimaſc, be remained; rimatiemmo, | 
we remained ; rimaneſte, you remained; rima- 
ſero, they remained. Future. Rimarrd, 1 g 
remain; rimarrai, thou Halt remain; rimarn, 
| be ſhall remain; rimarremo, we foal remais ; 
rimarrete, you ſhall remain ; rimarranno, 
they ſhall remain. the Imper. makes, rimani, 
remain thou; rimanga, let him remain, &c. 
the Optat. rimanga, 1 may remain ; rimanghi, 
bon may remain ; rimanga, be n remain, 
c. The ſecond Imperf. rimarrei, I would 
remain, &c. Part. rimaſo, remained. 


Sapere, to know. Pr. fo, 1 Inow ; ai, 
thou -knowft ; ia, be knows; ſappiamo, . we 
tnow 3 ſapete, Jon noxw 3 ſanno, they know. 
Perf. Tadef.. ſeppi, JI knew ; ſapeſti, thes 
knewft ; ſeppe, be knew ; ſapemmo, awe knew ; 
ſapeſte, you knew ; ſeppero, they knew. The 
Put. is ſyncopy'd. Sapro,  fball knows, &c. 
The Imp. ſappi, know thou, &c. The Optaz. 
ſappia, -T may ho, &c. The ſecond imper- 
fect is ſyncopy'd, ſaprei, I would &now, * 
The Part. is 9 Sapato, known. 
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Sedere, to it down ;, is regular. 5 


' Solfre, to be wwont. Pr. Soglio, 1 an 
wont; Suoli, thou aft wont; Suole, be ts 


aon: Sogliamo, we are wont; Solete, yen 
are wort ; Spgliono, they are wont. Perf. definit. 
makes, Fui ſolito, I was wont; &c. and 
it has neither Perf. Indsf. future, impera- 
tive, nor ſecond imperfef?. Opt. Pr. Sog- 
lia, I may be wont ; Sogli, thou may/? be 
want; Soglia, he may be wont ; Sogliamo, wwe 
may be wont; Sogliate, you may. be wont ; Sog- 
liano, they may be wont, Part. Solito, wort. 


Tacere, to be filent. Pr. Tacio, I am 
 filent; taci, thou art filent z tace, he is filent ; 
taciamo, we are filent ; tacete, you are filent ; 
taciono!, they are filent. Perf. indef. tacqui, 
I was flent ; taceſti, thau wwert filent ; tacque, 
be was filent ; tacemmo, we were filent ; ta- 
ceſte, you avere filent ; tacquero, they avere filent. 
The future is regular. Imper. taci, be thor 
3 


1. Taccio, tacciamo, tacciono, are uſed in familiar 
Diſocurſe. | 
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filent ; tacia, let him be falent ; taciamo, let w 
be filent » tacete, be you filent ; taciano!, let 
them be filent. Opt. Pr. tacia, I may be filet; 
taci, thou mayſt be filent ; tacia, he may be filet ; 
taciamo, we may be filent 3 taciate, you may be 


filent z taciano, they may be Jaws. Partic. 
taciuto, been filent. 


Temere, to fear. regular. 
7 * 


Tenére, to Bold. Pr. tengo, I hold; tieni, 
thou boldft ; tiene, he holds ; teniamo, wwe hold; 
tenete, you hold; tengono, they Bold. Perf. 
indef. tenni, I held; teneſti, bon heldft; tenne, 
he held; tenemmo, we beld; teneſte, you hela; 
tennero, they Beld. Fut. terrd, 1 Hall hold; 
terrai, thou ſhalt hold, &c. Imper. tieni, hold 
thou ; tanga, ler him hold; teniamo, let us hold; 
tenete, hold you; tengano, let them hold. Opt. 
Pr. tenga, I may hold; tenghi, thou mayeſt 
held ; teniamo, we may hold ; teniate, you may 
hold; tengano, they may hold. Second imperf. 
terrei, I would hold, &c. Part. tenuto, held 
or bold:n. 


2. More commonly, taccia, tacemo, tacciano, —— 
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Valere, « to" be worth) Pr. vaglio, valgo, 
1 am worth; wali, thou art evorth; vale, be is. 
avorth ; valiamo, we are worth; valcte, you 
are worth ; vagliono, valgono;-they are worth. 
Perf. indef. valſi, I was worth; valeſti, 25 
avert worth ; valſe, br was worth; valemmo, 
Te avere worth 3 valeſte, you were worth ; val- 
ſero, they were worth. Fut. varrò, 1 ſhall be 
worth, &c. Imper. vali, be thou worth ; vag- 
lia, valga, ler him be worth; valiamo, let us 
be worth; valete, be yon worth; vagliano, 
valgano, let them be worth. Opt. Pr. vaglia, 
valga, I may be worth; valghi, thou mayſt be 
worth; vaglia, valga, he may be worth; vali- 
amo, we may be worth; valiate, you may 6. 
worth ; vagliano, valgano, they may be worth, 
Second imperf. varrei, I would be worth, &c. 
Part. valuto. been worth. 


Vedere, to ſee. Pr. vedo, veggo, veggio, 
T fee ; vedi", thou feeft ; vede3, be ſees, vedi- 
amo, veggiamo, we ſee; vedete, you /ee ; 


— 


1. Poet. Vx". | veg I altro, che'n un punto ama, e 
diſama. Petr. | 
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vedono, Veggono, veggiono, they. fees Ferf. 
indef. vidi, 7ſaw ; vedeſti, thou ſawft ; vide, 


| he ſaw; vedemmo, we /aw; vedeſte, you ſaw; 


videro, they ſaw. The Future is ſyncopy'd. 
Vedro, I all fee, &c. Inper. vedi, ſee thou; 
veda, vegga, veggia, / him ſee; vediamo, 
veggiamo, et us ſee; vedete,_/ce yon; vedano, 
veggano, veggiano, Jet them ſee. Opr. Pr. 
veda, vegga, veggia, I may ee ; vedi, vegghi, 
veggi, 1hou may/t ſee; veda, vegga, veggia, 
he may fee ; vediamo, veggiamo, ewe may ſe; 
vediate, veggiate, you may ſee; vedano, veg- 
gano, veggiano, b may ſee. The ſecond 


 Tmperf. is ſyncopy'd Vedrei, I would ſee, 


&c. Part. Veduto, cer. 


Volere, 70 <oill, or be williag. Pr. voglio, 
J awill ; vudi, thou wilt ; vuole, be will ; vog- 
liamo, <ve will; valete, you will; vogliono, 
they will ; Perf. indef. volli, I would ; voleſti, 
theu wouldff ; volle, he would ; volemmo, ave 
would; voleſle, you would ; vollero, they quould. 
Future. Vorrò, IJ. ſhall be willing, &c. Imper. 
Vuoi, vuo', be theu willing z voglia, tet hin 


4 
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Fe willing; rogliamo, tut us be willing; vo- 
Jete, be you willing; vogliano, let them be wwil- 
ling. Opt. Pr. Voglia, 1 may be willing ; vog- 
li, thou nat be willing ; voglia, he may be 
awilling ; vogliamo, we may te willing; vog- 
liate, you may be willing ; vogliano, they .may 
be willing. Second Taperf. Vorrei, I would 
be willing, &c. Part. Voluto, willing. 


The Verbs that terminate in 'A u Horst are 
in great number, and generally irregular in 


the _—_— perfect —ͤ— Future, and Par- 
licifle. | 


They may be diſtinguiſhed by thirteen dix. 
ferent Terminations in the infinitive Mood. 


1. In ce E, as, vincere, to conguer. The Pre- 
fent is regular. Vinco, I conguer, &c. Perf. 
Indef. Vinſi, 1 conquered; vinceſti, thou con- 
quereaſt 3 ;. vinſe, Be conquered ; vincemmo, we 


© <onquered ; 4 vinceſte, you conquered ; 3 vinſero, 


*bey conquered, All the other Tenſes both of 
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the Indicative and Duets are W Part. 
Vinto, conguered. 


2. In vet, ridere, zo laugb. The * 
Tadef. and Part. only are irregular. Riſi, 7 
laughed; rideſti, rbou lang beg; riſe, he laughed ; 
ridemmo, we langhed; rideſte, you laughed; 
riſero, they laughed: Part. Riſo, laughed. 

3. In czar, piangere, or piagnere, to 
aveep; is regular except in the Perf, Jndef. 
and Part. Pianſi, / wept; piangeſti, then 
ens; pianſe, he wepr 53 piangemmo, we 
_ evept ; piangeſte, you wept; pianſero, they 

wept. Part. Pianto, wept. 


—_ 


4. In c11ens, ſciögliere, ſciorre, 1% loo/en,. 
or kooſe, Pr. Sciolgo, J looſe; ſciogli, thou 
boofeft ; ſcioglie, be legſes; ſciogliamo, we 
hoſe; ſciogliete, you loofe ; ſciolgono, they 
looſe. Perf. Indef. Sciolſi, I hoſed ; ſciogli- 
eſti, thou logſedſt; ſeiolfſe, be leſed; ſcigliemmo, 
ave. looſed; ſcioglieſte, you l; ſciolſero, 
they looſed. Fut. Sciorrd, 1 G hofe, &c. 
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Imp. Sciogli, looſe thou ; ſcioglia, ſeiolga, let 
him looſe ; ſcĩogliamo, let ns boſe ; ſciogliete, 
looſe yon; ſciolgano, let them looſe. Opt. Pr. 
Seiolga, ſcioglia, I may loo/e; ſciolghi, thou 
mayſt looſe ; ſcioglia, . ſciolga, he may leeſe; 
ſciogliamo, wwe may loſe ; ſciogliate, you may 
looſe ; ſciogliano, ſciolgano, they may looſe. 
Second Imperf. Sciorrei, I would looſe, &c. 
Part. Sciolto, loo/ed. 


5. In RRE Or Rx, traere, trarre*, 10 draw. 
Pr. Traggo, I draw; trai*, thou drawſt; 
trae, be draws; trajamo, traggiamo3, trae- 
mo, we draw; tracte, you draw; traggono, 
they draw. Perf. Indef. Traſſi, I drew; tra- 
eſti, thou dreweſt ; traſſe, he drew ; traemmo, 
we drew; traeſte, you drew; traſſero, rbey 
drew. Fut. Trarrd, I ſhall draw, &c. Imper. 
Trai, draw thou; trigga, let him draw ; tra- 

I. Old It. traggere. I' ſentia d' ogni parte 1246 
GER guai.— Dante. TIA ARE, ſynonimous to TRARRE 
has the ſame Signification and is regular. 


2. Poet. TRAGGI, TRAGGE, TRAGGIAMO., 
3. TRAGGHIAMO is an Error, but much in Uſe. 
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jamo, traggiamo, et vs. draw; tracte, draus 


Opt. Tragga, 
tragghi, ben mayſt draw ; ogy 


you ; traggano, let them draw. 
{ may draw ; 
ga, he may draw; trajamo, traggiamo, vs 
may draw ; trajate, you may draw ; traggano, 
they may draw. Second Imperf. Trartei, J 
ould draw, &c. Part. Tratto, drawn. 


6. In Trek E, ſvellere, to pluck. Pr. Svel- 
go, or ſvello, I pluct; ſvelli, thou pluckeft, 
Ke. Perf. Indef. Svelſi, I plucked; ſvelleſti, 
thou pluckedft; ſvelſe, he plucked ; ſrellemmo, 
wwe plucked; ſvelleſte, you plucked; ſvelſero, 
they plucked. Fut. Svellerd, I all pluck, &c. 
Img. Svelli, pluck then; ſvelga, let him pluck; 
ſvelliamo, let us pluck; ſvellete, pluck you; 
ſrelgano, let them pluck. Opt. Svelga, I may 
pluct; ſvelghi, thou mayſt pluck ; ſvelga, 4s 
may pluck ; ſrelliamo, we may pluck ; ſvelliate, 


you may pluck ; ſvelgano. they may pluck. Part. 
Svelto, plucked. 


7. In MERE, opprimere, 10 opfre/s. The 
Pr. is regular. Perf. Fndef. Oppreſſi, I of- 


 preſed; opprimeſſi, thaw apprefech ; oppreſſe, 
be oppreſſed ; opprimemmo,"=ve «ppreſſed ; op- 
primeſte, you opprefſed oppreſſero, they of - 
preſſed. Faru. 8 a t 


* | 
8. Is NERE, ponere, porre, to put, Pr. 


Pongo, I put ;' poni, thou put; pone, He puts ; 
poniamo, eve gut; ponete, you put; pongono, 
they put. Pen f. Indef. Poſi, I put; poneſti, 
thou pu; pole, he pr; ponemmo, we put; 
poneſte, you put; poſero, they put, Fut. 
Porrò, I all put, &c. The Imp. is only ir- 
regular in the third Perſon /ingular and plural. 
Ponga, Yet bia put; pongano, let them put. 
Opt. Ponga, I may put; ponghi, thou mayft 
put; ponga, be may put; poniamo, we may 
put; poniate, you may put; pongano, they may 
put. Second Imperf. Porrei, I would put, &Cc. 
Part. Poſto, put. 


'9. In vene, riſpöndere, te anſwer. The 
Pr. is regular. Perf. Indef. Riſpoſi, I an- 
| Fwered, riſpondeſti, thou anſeveredſf ; riſpoſe, 
be anſwered; riſpondemmo, we 4. ed; 
riſpondeſte, you anſwered; riſpoſero, they an- 
Fwered, Part. Riſ poſto, an/ayered. 

8 


10. To rent, rompere, 7% Great. The 
Pr. is regular. Perf; Indef. Ruppi, I broke; 
rompeſti, thou brokeft ; rappe, be broke; rom- 
pemmo, we broke; rotmpeſte, you broke; rup- 
pero, they broke. Part. rotto, broken. 


11. In ara, correre, to run. The Pr. is 
regular. Perf. af. corſi, I ran; correſti, 
hou ranſt ; corſe, he ran; corremmo, we ran; 
correlte, you rar; corſero, they ran. Part. 
corſo, ran. , 


12. In TzRE, mEttere, 10 put, or place. 
The Pr. is regular. Perf. Jndef. mil, I put, 
metteſti, bon pur; miſe, br put ; mettemmo, 
wwe put ; metteſte, you pur; miſero;. tbe put. 
Part. Meſſo, put, or placed. 


13. vVERE, vivere, % Ave. The Pr. is 
regular. Perf. Indeſ. viſſi, I lived; viveſti, 
thou livedſt; vile, he lived; vi vemmo, veioed; 
viveſte, yu liv:d; viſſero, they lived. The. 
Future and ſecond Imperf. are generally ſynco- 
py'd. vivrd, I hall lie; viviei, I would 
tive, &c. Part. viſſuto; fred. 


The compound verbs generally follow the 
rule of their Simple; as, poſporre, 70 peſpgſe; 
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PORRE, &&. 
3. can ret. 


a. 
third conjugation, and their irregularity is 
either in the Preſent, Perfe@ Indefinite, or 


r Aprii, aper- 
ſi, 1 thou cpenetift ; apri, 


Coprire, ue cover. Perf. Tadef. coprii, ca- 
perſi, I covered; copriſti, bos coueredſi; copri, 
coperſe, be covered ; coprimmo, we covered; 


copriſte, you covered ; coprirono, they covered. 
Part. coperto, covered. And in the ſame Man- 
ner are conjugated the verbs ScorxIRE, Dis- 
COPRIRE, to di/cover; RICOPRIRE, f0 recover; 
and R1SCOPRIRE, #0 diſcover agaiz. 


Direr, to ſay. Fr. dico, I. ici, di- 


. Dicere, old Ital. as alſo dicerd, dicerei, &c. for 


Grd, direi, &c, La natura del luogo, i* prczz=1. 
DANTIA. 
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thou ; dice, he fays ; diciamo; we 1 
dite, you ſay; dicono, they ay. Perf. Tndef. 
diffi, J Land ; diceſti, than /aydft ; difle, he ſaid, 
dicemmo, we /ayd; diceſte, you /ayd; diſſero, 
they fayd. The Future is regular. Inper. di, 
fay thou; dica, let him ſay, diciamo, let us 
ſay ; dite, /ay you ; dicano, let tbem Jay. Opt. 
dica, I may ſay; dichi, thou mayſt ſay 3 dica, 
he may ſay ; diciamo, we may ſay; diciate, 
you may fay ; dicano, they may ſay. Firſt. In- 
perf. diceſſi, I fbould ſay, &c. Second Imperf. 
direi, I <wozld ſay, &c. Part. detto, /ayd. 


Morirei, to dye. Pr. moujo, I dye; muori, 
thou dyeft 3 | muore, be dyes ; muojamo, we che; 
morite, you dye; muojono, they dye. The 
Perf. Indef. wo regular. Morii®, T dyed; mo- 
riſti, thou dyedſt, &c. Futur. morirò, morrd, 
I fhall dye, &c. Imper. muori, dye thou ; muoja, 
tet him dye; muojamo, let us dye; morite, dye 
you mucjano, let them dye. 


1. Morire is often uſed with the pronouns w1, T1 
Ac. as, mi muojo di ſete, ] am very thirſty. &c. it is 
{uretimes uſed in an active ſenſe, inſtead of ammaz- 
rare, br uccidere, ro kill, Molti di loro furono morti. 
-- Many of them were killed, &c. G. VIILANI. 


2. 'Morfi, moriſti, morſe, are great errors —and may 
be miſtaken for mordere, to bite. 


Aye, &c. Second Imperf. morirei, 117 
evould dye, &c. Part. morte, dead. 


Salire, to aſcend. Pr. ſalgo, I aſcend; ali, 
thou aſcendſt; ſale, he aſcends ; ſagliamo, we 
aſcend ; ſalite, y aſcend ; ſalgono, they 4 
cend. Opt. Salga, I may aſcend ; ſalghi, thou 
mayſt aſcend ; ſalga, be may aſcend; ſagliamo, 
awe may aſcend ; ſagliate, you may aſcend ; ſal- 
gano, they may aſcend. * | 


Udire, to Bear; Pr. odo, I hear ; odi, thea 
heareft; ode, he hears ; udiamo, we bear; 
udite, you Bear; odono, they hear. The Perf. 
Indef. and Futur. are reg. udii, I heard, &c. 
udird, 7 fall hear, &c. Imp. odi, hear thou; 
oda, let him bear; udiamo, let us bear; udite, 
hear you ; odano, let them hear; Opt. oda, 1 
may bear; odi, thou mayſt bear; oda, be may 
bear; udiamo, we may bear; udiate, you may 
bear; odano, they may hear. The Second Im- 


?. Mono, wor, &c. in the preſent indicative, and 
mora, mori, &c, in the Pr. Opt. are very often uſed 
by poets, and ſometimes by proſe writers. 
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Uſcire,* to go out. Pr. eſco, 1g eur; ett. I 
thou goeft ; eſge. hg goes gut; nſciamo, v we 
£9 wut 3 uſcite, von go vat ; eſcono, they £9 Out. 
The Perf. lndof. and Futur. are regular. Ing. 
Eſei, ge tb aut ; eſca, kt him ge ; ulcia- 
mo, det ws ge out ; uſcite, go you ant; eſcano, 
An them go aut. Opt. eſca, 1 may go out ; eſchi. 

thou mah go cut eſca, he may go out; uſciamo, 
we may go our; uſciate, you may go out ; eſcano, 


abe May ge out. The Second Imperf. and Part. 
are regular. Uſcirei, 1 would go aut, &c. Par. 


uſcita. gene qt 


Venire, ru came. Pr. vengo, I come ; view, 
thou comeſi J viene, he comes; veniamo, we 
rome; venite, you come; vengono, they come. 
Perf. Inef. venni, I came; veniſti, bau cameſt; 
venne, he.came ; venimmo, ave.came; veniſte, 
you came ; vennero, they came. Rur. verrd, I 
come, &c. Ia. vieni, come tba; venga, let 
him come; veniamo, /e us come; venite, come 


ven; vengano, Jet them tome, Qpt. venga, 1 


1. Esc1z ns vſed hy our antients, Sex TAI, re- 
ular, is as much in uſe. as uſcire, 


rer 
may come; venghi, thou may/# come venga, hr 
may come; . Te may come; veniate, 

you may come 3 vengano, they may com. Secomd 
Impf. verrei, 1 would come, &c. Part. venuto, 

COME; 


There is another ſort of cregaths verbs be 
fonging to the third Conjugation, diſtioguiſh- 


ed by the firſt perſon terminating in 1s; asy 
apparire, and comparire, te after, compa- 
riſco, appariſco, I apprar : offrire, 0 offer; of- 
friſco, or offro, T r, &c. their irregula- 
tity is in the three perſons ſingular, and the 
| third plural of the Fre/ent Indicative, Ingera- 

n 
Irregular i in the aboveſaid perſons, tenſes, and 


moods, the example of one may ſerve for all 
of them. 


Ammollire, /o Hen 

Indicative. preſent. 
Ammolliſco, .7 en; 

Ammolliſci, thou ſofteneft ; | Wt 
Ammolliſce, be ſoftens; A ona they ite. 


— 


Ammolliſei, foften . — 
nnn Ammolifcan, ks ft. 


- 


Oran . 
Ammolliſca, — — — 
. Ammolliſchi, thou may ſoften; —— 


Ammolliſes, be i; Ammoliſcane, thy mey ji. 


We may. obſerve that ſome of theſe verbs 


_ have two terminations in their definite moods ; 
by nutrire, to nouriſþ ; nutriſco and nutro, 1 
nouriſh ; inghiottire, to alle ; inghiottiſco, 
and inghiotto, I /walbw, &c. others that 
have but one; as, fiorire, 70 fleurifb ; fioriſco, 
T floxriſh ; impallidire, 10 grow pale 3 impal- 
lidiſco, I grow pale, &c . 


1. It may be ſtill remarked that ſome of this kind of 
verbs have two terminations in the infinite mood; as, 
Colorire and colorare, /o colour; impazzire and impaz- 
zare, to become fool ; inanimare, inanimire, to give cour- 
age ; inacerbare, inacerbire, to imbitter ; indurare, in- 
durire, to barden, —— 


Chi vuola Cor on AnE la bugia, gran fatiga gli &.”-- 
He wwbs chuſes to colour over bis lie, ſuffers a great fatigue. 


Cor oni E i ſuci diſegni, 
To colour ever ones defigns, 


La Cavaca 
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7. Of Defeftive Verbs. 
HERE are ſome verbs which have not 
the ſame number of moods, tenſes,” and 


perſons, like other verbs, and are therefore 
called . The following are moſt in aſe. 

Ire and gire, to go. Indic. and Imper. Pr. 
Gimo, ave go, or ler ws go ite, gite, you go, 
or go you. Imperf. Giva, I did go; givi, thou 
didft go; iva, giva, be did go; givamo, we 
did go. Perf. Ina: Giſti, thou wenteft ; gi, 
gio, be went ; gimmo, we went; giſte, you 
went; girono, gieno, they went, Part. Ito, 
gito, gone 


RNedire, riedire, or, reddire, to return. Pr. 
riedi, thon returneft ; riede, he returns ; rie- 
dono, they return. Perf. indef. redi, he returued ; 
redirono, they returned. 


1. Ire and gire are entirely poetical. 
Ite voi, che chiudeſte, 
L' orribil fera, a dar I uſato ſegno, 
4 Della futura 9 114 beoſ 0 
0 you, who confined the horrible woi , ts gre the 
»ſual ſignal of the future chaſe. G. Paſt. F. 

2. This verb alſo is only uſed by poets. Redirono 
and redi, are not ſo often met with in good authors as 
riedi, riede and riedono. 
Riedono ſtanchi i Cavalier Criſti ani. Taſſo. Ger. 
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Arrogere, to add, or give ſomething to boot. 
Atrofi, added; Part. arroto“, added ; Geraud. 


by 


Olire, 10 ſcent or ſmell. Oliva, I did ſent; 
olivi, thou didft ſcent ; olivano, they did ſcent, 


Calere, to care for, or be concerned. An imper- 
ſonal verb uſed generally with the particles ut, 
Tr, &c. Pr. cale*, it concerns; Imperf. caleva, 
it did concern; Perf. Indef. calſe, it concerned; 
& caluto, it has concerned; Fut. calerà, carri, 
it will concern. It has no preſent of the Opt. 
Tmperf. caleſſe ; it might concern; calerebbe, 
carrebbe, it wwonld concern. 


Caggere, an old verb for cadere, fall, 
it has only caggia, he may fall, or let hin fall; 
and caggendo, falling, which are poetical. 


Licere, lecere, to be lawful, or proper. 


7. Comandè, che gli fi fuſſe arreto un pane per di. 
He ordered to give bim an additional loaf every day. 
7 Lib. Mott. 


2. A me nulla ne cale, ir does nor concern me, 
Taff. Ami, mi Cale di voi, I care fer yon, &. 
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' Lice, lece*, it is layuful, or proper. "Theſe 
tw o verbs have no other n or tenſe. 


8. of reciprocal ond imperſonal Verbs. 


”m— reciprocal verbs of the Italian lan- 
guage are conjugated with the recipro- 
cal pronouns 111, TI, 81. Cty, VI, SI, or sz; 


xz, a/elf, , Ge. 


Pentirk'?, 1 repent. Partic. hs, p en- 
titaſi, pentitiſi, pentiteſi, repented. Gerard. 
pentendoſi, col 7 r Pentirſi, N 


Prefect. 


lo, mi pento, 7 repentz ci pentiamo, we repert ; 


tu ti penti, thou repeniiſt; vi pentite, you repent ; 
epli i Pegs, he reponts ; fi pentono, they repent. 


I, w pit fi brama, nꝭ bramar pit r1cx. 
Neither aue do, or ought to wiſh for more. 


Ne mai recs aſcoltar chi non ragiona. 
Neither is it right to listen to bim wvbo docs not reaſon. . 


PTR. 


2. Obſerve, that the relative particle xx, Fr. xx, is 
very frequently uſed with the reciprocal verbs; as, me 
7% 8 I repent at it; non ſe ne cura, be cares not alout 
it, 0 &c. 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
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ner. 

ti pentivi, tbon didſ repent; vi pentivate, you did repem; 
fi pentiva, be did repent ; fi pentivano, they did repent, 


Perf. def. 
Mi pentii, I repented ; = ci pentimmo, we repentad; 
ti pentiſti, hen repentedſ/ 3 Vi pentiſte, you repented; 
fi penti, be repented ; fi pentirono, tbꝶ repented, 
Future. : 


Mi pentir, I ſhall regent 3, ci pentiremo, we ſboll.repent; 
ti pentirai, ben ſhalt repent ; vi pentirete, you ſball repent ; 
fi pentira, be ball repent ; fi pentiranno, they ſballrepent, 


Imperat. Pr. 
—— penriamoci, Pj, a 
pentianci, * Fe * 
pentiti, repens thou ; pentitevi, repent you z 


pentaſi, let bim repent ; pentanſi, let them repent. 
Future. 


Ti pentirai, thou ſhalt repent, &c, 


Opt. and Subj. Fr. 
Mi penta, I may repent; ci pentiamv, wwe may repent; 
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u penti, ban mayſ repent; vi pentiate, you may repent ; 
| {6 penta, be may repent z fi pentano, rbey may repent, 


1. Imperf. 
Mi pentiſſi, I might repent ; ci pentiſſimo, we might repent; 
ti pentiſſi, ebou mig bit repent; vi pentiſte, you might repent ; 
f pentiſſe, be might repent ; fi pentiſſero, rbey might Fepent. 


2. Imperf. 
Mi pentirei, I would repent; ci pentiremo, we would repent 
ti pentireſti, thou wouluſ repent; vi pentireſte, you would repent; 
{i pentirebbe, be would repent; ſi pentirebbero, they would 


(repent. 


1. Pluperf. 
Mi foſhi pentito, I might baue repeated, &c. 
2. Pluperf. 


Mi ſarei pentito, 1 would heve repented, &c. 


Fature, 
Mi ſarò pentito, Ill baue repented, &c. 


There are ſome verbs that are always uſed 
as reciprocal; as, pentirſi, to repent ; dolerſi, 
te camplain, &c. others that are temporary ſo, 
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e by het gat fg. it 
as, amarb, to love one/elf ; percuoterſi, to ftrite 
oneſelf, &c. and are all conjugated in the ſame 
manner as PENTIRSI, Sat 


The pronouns u, T1, &c. are ſometimes, 
uſed after verbs in the indicative and op- 
tative moods; but, in the imperative, in- 
finitive, participle and gerund, are generally 
. affixed to their terminations; as, amati, love 
thyſelf; ainianci, let ut love ourſelves; amarſi, 
to love oneſelf; 'crederſi, to believe once; am- 
monirſi, to admoniſþ oneſelf ; percuotendoſi, 
frriking one/elf ; amandoſi, lowing oneſelf; ama- 
toſi, having loved himſelf ; ſedutoſi,  hawing 
fat down, &c. 


"HS imperſonal verbs, as we ad ob- 

"ſerved, are divided into natural and ar- 
cidental. They are con) jugated through all 
the moods and tenſes in the third perſon fin- 
gular, and ſometimes in the third perſon 
plural. 


— Infinitive, preſent. Piovere?, to rain; nevi- 
Care, to ſnow ; tuonare, to thunder, lampeg- 


Fo. l or piovegginare, te rain by wory little 
” ———ů— 
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Iudicat. preſent. 1 
piore, nevica, tuona, lampeggia, 
it rains, it fnows, it thunders, it lightens. 


Inperf. | ih 8 
Pioveva, nevicava, tuonava, lampeggiva, 
it rained, it ſnowed, it thundered, it lightened... 


Perf. Indef. 
— 5 nevicd, tuonòd, lampeggiò. 
, . * 1 * 7 — 0 
3 JSnew'd, it thunder d, it lighten'd. 
Perf. def. 15 T 
ha piovuto, ha nevicato, ha tuonato, ha lampeggiato, 
it bas rained, it bas ſnowed, it bas thundered, it bas ligbtened. 
Pluperf. 
Aveva piovuto, aveva nevicato, F , 
it had rained, it had ſnowed, : 
Future, | 
Pioveri, nevicheri, tuonera, lampeggiera, 


1 will rain, it will ſnow, it will thunder, it will lighten. 


Optati ve and Subjand?, pr. ; 
Piova, nevichi, tuoni, | lampeggi, 
may rain, it may ſuoxu, it maytbunder, it may lighten 


Pioveſſe, e 
je might rain, it might ſnow, e 1 


2. Inper f. | 
Pioverebbe, nevicherebbe, tuonerebbe, lampeggierebbe. 
it ewould rain, it vould ſnow, it could thunder, it would ligbte, 


Perfect. 
Abbia piovuto, 9 be. 
it may have rained, 


1. Pluperfed. 


Aveſle piovuto, 145 
it might have rained, 


2. Pluperfecł. 
Avrebbe piovuto } * 
it would have rained, J 


Future, ” 


Quando avra piovuto, Pac. 
eben it ſhall have rained, \ © 


/ 


- 


/ 8 f 
3 


. 
o 


HERE is another fort of imperſonal 


1 verbs that are uſed, like all imperſonal, 
in the third perſon fingular of each mood and 


tenſe, and that are conjugated with the pro- 


nouns Mi, 71, GLI, C1, VI, LoKO, applied to 


the three perſons ſingular and plural. 


' Infinitive. Diſpiacere, to di/plea/e or br forry for. 


Preſent. 
Mi diſpiace, 
Ian ſorry ;* 
thou arr. ſorry z 
gli diſpiace, 
be is forry 3 


Mi diſpiaceva, 


T was farry, &c. 


Perf. indef. 
Mi diſpiacque, 


vi diſpiace, 


you are ſorry; 


; diſpiace loro. or alaro, 


they are ſorry. 


ci diſpiaceya, 
ave were ſorry, &c. 


ci diſpiacque, 


due avere. ſorry, Ke. 
U 
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Mi ba diſpiaciuto, ci ha diſpiaciuto,” 

I have been forty, &c. aue have been ſorry, &. 
Pluperf. 


Mi aveva diſpiaciuto, ei aveva difpiaciuto, 


Future. | 
Mi diſpiacerà, ci diſpiaceri, 
N J. Ball be Jerry, &, woe. hall be ſorry, &c. 
Optative. 
Mi diſpiaccia, ci diſpiaccia, 
JI may be ſorry, &c. we may be ſorry, c. 
1. Imperf. 


Mi diſpiaceſſe, ci diſpiaceſſe, 
I might be forry, &c. we might be ſarrys &c. 


Zo» Imper N. 
Mi diſpiacerebbe, ci diſpiacerebbe, 
1 <vould be forry, &c. we would be ſorry, &e. 
Perfect. 


Mi abbia diſpiaciuto, ci abbia Apiselato, 
1 may have been ſorry, &c. aue may have been ſorry, &c. 
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1. Plußerfect. * 
Mi aveſſe diſpiaciuto, ci aveſſe diſpiaciuto, 
e &. 2 Ec. 


2. Inperfe8. 


* Mi avrebbe diſpiaciuto, ei avrebbe diſpiaciuto, 


* 


Future. | 
Quando mi diſpiacerz, quando ci diſpiacera, 
when I ſhall be ſorry, c. when we ſhall be ſorry, &c 


In the ſame manner are conjugated the fol- 
lowing verbs of the ſame ſpecies. 


Mi accade, | 
ml aeviens. : it happens to me. 


my pie, Þ it pleaſes me. 
mi biſogna, I wt. 

mi duole*, it aches or pains ne. 

mi occorre*?, it happens to e. 

mi it ſeems to me. | 1 


1. Many of this ſort of verbs, as it has been obſerv- 
ed, are elegantly uſed in the third perſon plural ; as, 
mi piacciono i very amici, I like true friends; mi dol- 
gono gli occhi, my eyes ache z mi pajono belle, they 4p- 
Pear beautiful to me, c. 

2. Occorrere, has many other ſignifications ; as, mi 
Occorre, I want; che t* occorre ? what do you want ? 
non occorre, there is no occaſion. —— 


- —— — earn as 8 — 


* ſſerci, eſſervi, to be there. 


non ve n' En there it none non ve ne ſono ; there are 
non ce n' 85 
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BE 7 
mi rincreſce, I am ſorſy. x. 
mi ſovviene, I remember. —— _-- Ss 6 


The Auxiliary verbs avies, to have, and 
Ess RE, 70 be, are very often uſed ab imper- 
ſonal, with the local adverbs vi, ct, ther 
and the relative pronoun uz, of it; and alſo 
with the negative non, zone or not, ſpeaking 
either of perſons or things. The examples of 
this rule are very numerous ;—we ſhall there- 
fore ſelect few of them, and ſuch as are very 
common.— | 


ci © IJ ; ci ſono 
3 81 there is. Kere are. 


vi è, or v' e vi ſono 
ve i n' E there is of it ve ne ſono there are 
ce i n 85 ce ne ſono | of- them. 


of it. non ce ne ſono J * then 


And with an interrogation, 


ve n' & is there any of it? ve ne ſono? are thert 
any of them ? 


1. VI and ci are conſtantly changed into VE, CF, 
before the definite articles or invariable vice-ptonouds. 
SEC p. 71. n. 2. 
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Ando 0nthyanghont all the moods and tenſes". 
MN Avervi, averci, to have there. | 


| 3 ag mir r 1 in, or is there? 


vi 1 or hannovi 
a hanno! r hannoci e * there, . 


The gerunds, en Being there; aven- 
dovi, having there, or eſſendoci, avendoct, 
are much uſed either in familiar diſcourſe or 
in writing. Eſſendovi, or effendoci ſtato, 
having been there; —avendovi, or avendoci 
degli amici, e ome friends there, 


The following verbs are conjugated in the 
ſame manner.— 


Accadere 7 , 1 
. to happen. — : it happens, — 


baftare, to ſuffice; baſta, it ſuffices. — 


biſognare, 70 be neceſſary. biſogna, if 75 neceſſary. 


folgorare 2 5 fulminate 5 fulmina 


fulminare folgora c it fulminates: 


1. We muſt obſerve that if the adverbs cx or vi are 
Put after the verb in any tenſe their conſonant is dub. 
bled, and if the verb is accented in the laſt ſyllable the 
accent is not uſed z as, Evvi, ECC1, thereis; HACC1, 
there is; LAbavyi. there will be, &C. 


16 


far vento 
tirar vento 


occorrers, to how ec; cen ther ne. 25 

eg. | 

non occorrere, to have wo occaſion ; non occorre, 

 _ there is no occaſion, 2 

tempeſlare r, to be a . tem- 

| peſta, it is a tempeffions weather. | 

_ vernare®, to wwinter or be quintry ; verna, it is 
WIRHY. 


The accidental-imperſonal verbs are conju- 
pated with the particle 31, ene or th; Fecach, 
ON ; as, 

Si ama, fi crede, fl dice, fi parla, fi ride, &c. 
they love, they believe, they ſay, they ſpeak, they laugh. 


Some of this kind of imperſonal verbs are 
uſed in the third perſon fingular and plural. 


1. Li, ove la forza, e I calore del ſole non &, TxzM- 
PESTA, e TUONA, e LAMPA, e PIOVE, © FA VENTO, 
e vERNO. Tempeſtare, has alſo other fignifications 3 
as, to be enraged, &c. 


2. It ſignifies alſo to be in eimer gene, as the latin, 
Hibernare— 
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Chap. VI. Of the PARTICIPLE.. 


Of the different Species of Participles and their 
Terminations. | 


— participles are divided i into 


Adive; as, Amante, loving; I vegnente 
or venente, coming ; rĩdente, langbing; ho 
amato, I hawe bowed ; he cron; I have be- 
lieved, &c. 


Paſſive; as, ſono amato, I am loved; ſono” 
creduto, 1 am believed, &c. 


Gerund ; as, Amando, loviag; credendo, 
believing ; ſentendo, hearing, &c. 
| La picciola bocca vermiglia, e nel ſuo atto x 1- 


DEN TE.“ 


The vermilion fittle ub, and in the a of laughing. 


Vibra il fiero $i 
Contra 1 nemico fiamme di ſdegno. | 
* GAR. Pas r. F. Prol. 


2. The nd is a kind of an active participle, but 
indeclinable, which it from the other par- 
ticiples. There are ſome compound gerunds ; as, 3N 


AMARE, CON AMARE, XIII“ AMARE, loving or in 
leviep, 


% 


— TTO; letto, read; indotto, PR EL 


: 4 
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The terminafions of partiples, of the three con, 
— — we reduced 1 to the ee 


In To ; as, Tag ks > cantazo, ng. 


— NTO ; dipizto, fainted ; viato, won. 
— xpo; cantasdo; finging ; ſedendo; fitting, 
— ANTE ; eccedente, exceeding ; cadente, falling. 
—LTO5 racco/to, colleBed ; tollo, talen. 


— ſofferyo, fuffered ; aperto, en. 
— sro; poffo, put; naſcoffo, —_— 


— Aso; immet/o, immerged; perſo, loft. 
— $50; riſcoſſo, exatted ; omeſſo, omitted. 


There are wany participles terminating in 
ato of the firſt conj ugation that are abridg- 
ed; as, 

Adorno for adornato, adorned. 
Acconcio, acconciato, hte. 
Aſciutto, aſciugato, dried. 
Avvezzo, avvezzato, accuſtomed. 
_ Carico, caricato, charged. 
Deſto, deſtato, awakened, &c. xc. 
see the Syntax 
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Chap. VII. Of the ADVERB. 
FP HERE are four principal forts of ad- 


verbs ; 


. 


1. Primitive as, Subito, preſto, exich 3 


Forte, frrongly 3 Ratto, fwiſfth, &C. 


2. Derivative; as, fortemente, /rongly ; 
ſubitamente, quickly ; amabilmente, amiably,* 
&c. . 


W 


7. La giovane riſpoſe ſubice. JR. | Boce, 
The young woman quickly anſwered, 
E tempo di far tutto & cos prglo. 
And the time for doing all is ſo quick. 
Chi va piano, va ratte, 


He «obo goes flow, goes ſure, (and therefore quickh). 


Note, that the primitive adverbs are uſed very often 
as adjectives; but this is eaſily diſcovered by the ſenſe 
---When they expreſs the quality of things they are ad- 


jectives; when the manner of an action, adverbs. —— 


2. Many adverbs are formed from adjectives by loſing 
the laſt vowel, and adding to their end the MEN= 
TE ; as, RICCO, rich; riccamente, richly; bol cx, ſweet, 

ente, learn- 


dolcemente, ſweetly ; DOT ro, learned; dottam 
«dy, &c, 


2 
— 


—— — = cou — 
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3. Simple; as, appreſſo, after ; afſai, wol. 
to, nuch; meno, /, &c. 


4. Compound; poco fa, a liel with; 
a mente, by heart; colagid, down there, c. 


The inferior ſorts of adverbs being very nu- 
merous, we 2 mention the muſt neceſſary. 


The poſitive ; as, bene, well mate, bad, &c. 


T he comparative; meglio , better ; pegzio, | 
eworſe, &c. 


The /uperlative ; ottimamente or ottimiſſ- 
mamente, exceedingly well; fortiſſimamente, 
very ſtrongly ; peſiſimamente, very badly, &c. 


Adverbs of time ; ora, adefſo, now ; oggi, 
tc-day ; jeri, yeſterday ; quando, when ; allora, 
then ; in una ſettimana, in week, &c. 


Adwerbs of place; qui, quivi, Bere; colaF 
iu, ap there; Ia, cola, there; ci, vi, there, &c. 


The adverbs of quantity ; quanto ? how much? 
or, as much; quanto ne domandate ? how 
much do you af for? aſſiai, molto, much, &Cc. 


( 71 ) 
Chap. VI. Or. PREPOSIT! ON. 
T propoſitions may. be divided i inte, 


1. Simple ; ; as, en near or by; vicino, 
BOAT 5 tra, between ; di, Bf 3. a, a 0; da, from ; 5 
raſente, _ choſe by, &c. Au | — 


2. Compound ; di la, on that Ade; per tĩ- 
petto di, on account F; a piè, at the feet; 
a Jato, & the fide; di qua, on this fide, &c", 


3. Separable; con, with; a, ad, to; da, 
from, &C, 


4. Inſeparable ; 

Dx, as, merito, merit; de-merito, demerit. 
Dis, — grazia, grace; di/-grazia, misfortune, 
EM, — pio, fious ; em- pio, impious. 


1. There are many adverbs which are uſed as prepo- 

- fitions, and vice verſa, many prepoſitions uſed as ad- 
verbs. They are eaſily to be diſtinguiſhed, for (as we 
have already obſerved) the prepoſition requires always a 
caſe, either expreſſed or f xt". way the adverb does 


0. 


- | 
r DO oO CE ———_ 
a eee - 4 - - 


Pos, — porre, 10 put 3 pe porte, 1s ff“ . 
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In, — pudico, 1 in · pudico, unchafte, 


Pao, nome, noun ; pro- nome, pronoun. 

M1s,— fatto, deed; mi/-fatto ; and. 

Ra, — avvIVate, r ; e re- 
| | 


Re, — fpirare, dee) re-ſpirare, what 


RI, — prendere, zo talr ; ri-prendere, to n. 
prebend, or take back again. 


TrAS, — — portare, 0009 3 'rraf-portare, * 
tranſport. 


8, — miſurato, meaſured ; faniſarato; 1 


meaſurable, &c. 


oP, 


See the vocabolary.—— 


— - U * 


There are many other ſorts of ES 


which Buommattei reckons in his grammar, 
but not very eſſential for beginners to knom. 
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| Tn on ptiticipal ſpecies of mY are 
the following; Thy 


1. Simple; 3s ſe, FA , ma, ber; che, that, 


. * 


2. Compound; percioche, becauſe ; ancorche, 
 ayvegnache, although ; oltraccio, befides that; 


concioſia coſache, conciofaſſecoſache, feetag 
that, &c. 


3. Conjun&ive; as, e, af; anche, An- 
Cora, 40%; milmente, 1 t. 


+ Digungive ; a, ovyera, ary ne, neither 
e, 


5 f no, non, = anzi, , on 
the contrary; ne, aeither ; non gia, wot in- 
aeed, xc. * 


6. Declarative ; cioe, that is; ben ſai, you 
ell know ; come ſapete, at. your know z £081, 
e, &c. 
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7. Conclufve ; dunque, adunque, ther; 
peterd, rhertfore; i ſomma,  fbrr ;" pure, 
Ms one, fences fe, F- 


8. Suſpenfive ; ſe, if; dat, fuppoſe ; Purche, 
provided that ; con ceduto che, granted that ; 
ſe mai, if ever ; ogut volta che, when ever, 


_ 


1 Caoſative; perche, che, becauſe ; per 
fer; - a fine, 1 the end; affinche, to rhe end 
that ; pdiche, poſets the, /ihce that, Kc. 


10. Exceptive ; eccetto, eccettuato, except; 
ſe non, if not or, except 3 ; four, fuori, befides ; 


uh "— = = 
= 


fuor che, — . Ec. 


W Adjundiv ve; oltraccid, 2 that ; an-: 
cora, anche, altresi, 4%; di pui, more over; 
in oltre, Iglu, fre. 

12. Zlive; anzi che no, rather than mt 3 
anzi, zay ; pid volentieri, more willingly ; ; 


pid toſto, rather, &c. 


13. Diminutive ; 4 at leaſt; pure, 


WF: 11 195 
yet 3 non meno, f. %; tanto. meno, % 
much the iſs ; ſolamente, ſolo*, „ only, &c. 


See the vocabolary, === 


1. Young learners are at a loſs ſometimes to give a 
name to ſome of our parts of ſpeech.; for ſome of them, 
at times wear the livery ef adverbs, propofitions, or 
pronouns, and at other Wimes of conjunctions. If we 
only reflect on'their office we ſhall avoid all confuſion, 
and give each of them their proper name; as, © co- 
minciarono a dire, CHE, quello, CH” egh aveva riſ- 
poſto, non veniva a dir nulla. They began to ſay that, that 
dich bad anſwered fenified nothing. Here, the firſt 
CHE is a conjunction, becauſe it joips the verb to the 
pronoun, the ſecond a pronoun relative, Again, “ Id- 
dio mi ha fatto tanta grazia, che io-ANZI la mia morte 
ho veduto = de* mi = God bas granted 
me ſe ath, bavwe ſeen 

of = — Here * T4 T is * prepoſition, fo om 
caſe, © Attempatetta era, e ANZI che no. 
She 20es an elderly woman, and rather proud than not. Here 
ANZl is an adyerb, becauſ it exprefſes the manner of 
the verb era. Io era ben cosi, ma non per natura, 
ANZI per una infermità.“ I was certainly ſo, but nor by 


nature, on the contrary, by a ſickneſs. In this laſt — 
ANZI 18 a comanfipn, 
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Chap. X. Of the INTER JECTION. 


HE interjections ate divided into two 
principal claſſes ; 7 


i dee cas mend 
as, ah! ab?! ob! ob? 


2. Compound ; which are formed of many 
words; a8, ajuto l ajuto! e 9 all 
armi H 0 arms, &c. 


The interjections may be again divided 
into as many claſſes 20 there are emotions of 
the foul ; as, 


. 0 as, oh! bene! well / bravo! 
brave 


2. Of grief; ah li ahime! chime! ala:! 
3. Of anger ; oh! ob! guarda! rake care! 
3. Udi dir alta voce di lontano : 


Ab ! quanti paſh per la ſelva perdi. PzTR- 


Fheard a woice repeat ar + alas, bow many flept 
„ 7 | 
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4. Of defrre ; o! fe! ebif deh ! pray! di 
grazia l as a favour Dio veleſſe ! avould to 
God! eyes : 


5. Of foar 3 o Dio! 25 God? oime! " 
me! ſta! ay oh ! b 


* 


6. Of wonder 3 come | 17 * eſſere! 
can it be o meraviglia ! ob wonder !/ 


7. Of filence; zitto! zitto | buſh ! piano 1 


cheto! ſoftly ! taci! be Alu. ! filenzio! /- 
lence ! 


8. Of exclamation; o gran Dio! oh great 
God! o vergogna eterna! oh eternal ſhame ! 
o memorabili eventi1 ob remarkable event: 
ahi vituperio del guaſto mondo! ob me of 
the corrupted world ! 


1. Oh ' io lo poteſſi aver nelle mani !” 
Ob could I But catch bim! ; 
Note, that the ſame interjection may ſerve to expreſs 


leveral emotions of the ſoul, diſtinguiſhed by the tone 


of the voice, Oh may be written either with or with- 
gut an H, 


X 
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Chap. XI, Of EXPLETIVES. . 


1 are certain particles, which 
tho' not abfolutely neceſſary to the gram- 
matical conſtruction, yet they add a certain 
grace, ornament, and energy to the diſcourſe, 
peculiar to the Italian language. They are 
called by BuouMa TTE1, and by all our beſt 
grammarians, RirI ENI; that is, Particles, that 


fill up the ſentence. 


Expletives? are divided into four claſſes. 
1. Of energy and evidence. 
2. Of ornament and grace. 


3. Accompagnanomi, or particles added to 


nouns. 


4. Accompagnaverbi, or particles added to 


werbs". 


1. The expletives, cr x1ey1EXx1, are eafily miſtaken 
for other parts of ſpeech : but, ro avoid confufion, we 
mould conſider whether they expreſs the meaning of 
the part of ſpeech they ſeem to reſemble, if they do not, 
we may conclude they are expletives. Expletives 
have the ſame effect in the Italian, as they had in the 
Greek language, in which they contributed much to 
the Attic elegance. 
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Expletroes of energy and elegance. 

\ Ecco ; « Ecco, Giannotto, a te piace, ch' 
io divenga criſtiano, ed io ſon diſpoſto a farlo.”* 
Here, Giannotto, you wwifh that I. ſhould become 
A chriſtian, and I am diſpoſed to do it. 

Bznz; E punire in un di ben mille offeſe.” 
And to puniſh in one day full a thouſand offences. 
« Or bene come faremo ?” Well what ball 
we do? «« Ben cento fiorint d*oro.” Full a 


bundred florins of gold. 


| Purg* ; ©* Come uomini modeſti, e di bu- 
ena condizione, pur d' oneſte coſe, e di leal- 
ta andavano con lui favellando.” As bone 
nen, and of a good diſpofition, they went on tall- 
ing with him of loyalty and honeft things alſo. 

BziLtoz . Le portd cinquecento þ-* fiorini 
* oro.” He carried her five handred good 
Aarins of gold. 


ade Punx correſponds to the quiDzM and SAN of 
the L atins. 
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Ga; «© Foſſero effi pur gia diſpoſti a ve- 
nire.”” Were they at laſt diſpoſed to come. 8e 


non ſoſſe gia matto.” Tf he were not become 4 
fool. *©© Gia Dio non voglia. God forbid. 


Mar; „ Una parte del mondo e, che 6 
giace mai ſempre in ghiaccio, ed in gelate 
nevi.” There is a part of the world which is 
Fur ever covered with ice and frozen ſnow, 


Mica; Non azice d'uomo di poco affare. - 
Not at all as a man of little conſequence. 


Non mica un Dio ſelvaggio, o della plebe 


degli Dei.“ Nor at all a Silvan God, or one of 
the inferior Deities. ; 


PurTo ; © Non è punto morto, ma & vivo, 


e ſano.“ He is not at all dead, but is alive — 
found. 


Turro; „Tutto raſſicurato ſtimò, il ſuo 
avviſo dovere avere effetto.“ All full of afſurance 
he thought that his advice ought to have an affect. 


VIA; Via a caſa del prete nel portarono.“ 
Away they carried him ta the houſe of the prieft. ' 
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E epletives: of grace and orfiament. 


ELI; „Egli è il vero, chi? io bo Py 
ed amo Guiſcardo. Tue it is that I have 


ved, and do love Guiſcarde, 


Esso; * Ella voleva con /s lui digiunare. 
She had a mind to faſt with bim. Riſe con 
zo lei.” He laughed with her. 


Ona ; Ora io 1 ho udito dire mille volte. 
Noa 1 heard it ſay a thouſand times. Ora 
che vorra dir queſto ? Now what fignifies this ? 


81; „ Oltre a quello, che egli fu ottimo 
filoſofo naturale, 5 fa egli legiadriſſimo, e 
coſtumato.” Befides that be was a moſt excel- 
lent natural philoſopher, he wwas fo wery pleaſing 
and well bread. 


Di; Per queſte contrade, e di di, e 4 
notte, e 4” amici, e di nemici vanno 47 male 


brigate afſai.” Many bad companies of friends. 


and enemies go about theſe environs both by day 
and night. 


 ALTrRIMENT; | Le foe coſe, e ſe pari- 
mente, ſenza ſapere, altrimenti chi egli fi foſ- 


— — 1 ³˙¹wꝛmʒmAꝛ̃ c', æ 1... 
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ſe rimiſe nelle mani.” He. put bis affairs, 
and alſo himſelf in his power without knowing at 
el h he was. 


Mi; « Io debbo ſapere quello che io x 
dico.“ 7 ought to know what 1 ſay. 


Na ; © Similmente in alcuna parte an- 
dremo ſol}azzando.” We ſhall go likewiſe fome- 
dubere rejoicing. © Se ne {on tornati. They 
are returned. Se ne andarono.” They went 

' $1; © Se n' andd a cafa della donna.” 


He went away to the woman's houſe. « Fe ne 
ſtettero. They remained. f 


TI; © T; giaci, e dormiviti. Lay there 
aud jeep. ** Non ti rimanga.” Do not remain 
there. ©* Te ne ſtai ſoletto.” Thou remainef 
alore. 


Accompagnanomi. 


Uno; Deh foſſe qui quel miſer pure wr 
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poco! 1” Alas, if that miſerable man were here 
but for a while ! | | 


Una ; © Io credo, che gran naja fia ad 
ana bella, e dilicata donna, come voi ſiete, 
aver per marito an menticatto.” I believe that 
it muſt be a great wexation to a beautiful and 
feeling <voman, as you are, to have a fool for a 
huſband. ; | 


Turr' uno ; Corteſia, e oneſtade & tatt? 
uno.” Civility and honefty is all one. 


Accompag nauerbi. 
MI; lo i credo, che le ſuore ſien tutte 
2 dormire. JI helieve that the nuns are all 
= | 
Cr; * La donna e Pirro diceyano ; noi ci 
ſeggiamo.“ The woman and Pirras ſaid ; let us 
ft down. 


1. Uno is ufed in different ſenſes ; ſometimes is join- 
ed to cx xto, certain perſen, and it anſwers to the quidam 
of the Latins ; ſometimes is uſed before the pronouns 
QUESTO this, and du rhar, fos evidence; as, 
** Se 1 miei argomenti frivoli gia tenete, ug uno ſol, 
ed ultimo a tutti gli altri dig ſuplimento.”* If you think 
my arguments art frivolout, let this one only and laſs of. ail » 
ſupply the ref. 
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II; Che tu con noi 71 rimanga per queſ- 
ta ſera.” That thou ay. remain with us this 
N 


VI; 10 non fo fe voi vi conoſceſte Tala. 
no di Moleſe.” I now nor whether you knew 
4 cerrain Ti alanus Us Moleſe. * 


81 ; « Del Palagio f aſci, e ** { a caſa 
ſua.” He bent out from the palace, and fad 


to is Bousſe. 


Ne; By Chatemente ne angd per bs camera.” 
He quietly went about the chamber, &c. 


We may conclude; that the uſe of expletives 
requires ſome judgment, and we ought not, 
as ſome do, uſe them indiſtindly and too 
often; like ſchool boys that begin to com- 
poſe themes, and in order to find out the num- 
ber of ſyllables of a verſe they fill it up with 
NE, ei, PUR, Ga, &c.— a judicious uſe of 
theſe particles may very much contribate to the 
clearneſs, elegance, and even to the /ub/imity of 
I compoſition. —Demetrius Phalereus, tregt- 
ing of theſe little words in the Greek language, 
_ _” | 
Et conduplicatio alicube efficit magnitudinem. 
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part III. of the SYNTAX. 


1. Divifion of the Syntax. 


Tun Syntax, or — and con- 
nection of the words of * is 
divided i into, 


I. Neal 2 Freple; which follows the 
oruler of ſpeulting, and the 
common rules of grammar: | 


2. Trregular and ann ; which differs 
from the /imple order of ſpeaking, and from the 
common rules of grammar, following cuſtom and 


che authority bf ſome good writers. 


1. 4 La virtu elegge quello, che > veramente bene. 
Virtue chuſes that, <obich is traly gucd. 

2. «© Niente vale dinanzi alle ricchezze i valore. 
Inſtead of; il valore vale niente dinanzi alle ricchezze. 
Valour is of no conſequence compared to riches. 
And, again 3 * Sono un fulmine, e pid che fulmine 


te riechezze,” Ricbes are like a thatider ; nay, more than « 
thunder. g | 


Salvini. Diſc. Acad. 
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2. Of the different kinds of ſentences 
and phraſes. © 


A /entence is a combination of words rang- 
ed in a proper order, according to the cuſtom 
of the language we ſpeak or write, concur: 
ring to expreſs a complete ſenſe,. 


FD 


A phraſe is the arrangement of two or more 
words pyt together, according to the idiom of 
a language, making a pane of a ſentence, and 
often an entire ones. 


1. Sentences taken in a large ſenſe ſignify maxims, 
and are divided into ſcveral ſpecies ; as, ſentenza mo- 
rale, moral ſentence ; ſentenza flofofica, a kt 
ſemence, &c. 

2. Phraſes conſtitute the idiom of 6 language, being 
a particular manner of an idea, according, 
not only to different nations and arts, but to different 
people; ſo we ſay, una fraſe latina, @ latin phraſe ; 
una fraſe poetica, à poetical phraſe; una fraſe Danteſca, 
&e.—Phreſes as well as ſentences may be divided into 
compleat and incompleat. A compleat phraſe has a 
noun and a verb; as, La'verita appaga la mente. 
Truth ſatisfies the "mind. An incompleat pbraſe conſiſts 
in ſome words elegantly put together, which concludes 
nothing, and which may de expreſſed by a ſingle noun; 
as, * Quello che & oo That which is true. A phraſe. 
which might be expreſſed by the ſingle noun, verità. 
We have a large volume in folio of phraſes in Italian, 
compoſed by MoxnTEMERLO, with the title of Fa 451 
TosCANE. 


IKE 
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Sentences may be divided into, 


1. Simple or abſolute ; 28, 6 W IN 


QUESTA VITA DEVE FONDAR LE SUE ers- 
RANZE IN ALTRO, CHE ,NELLA VIRTH.” — 


2. Compound 3 as, Niuno in queſta vita deve 
fordar le ſue ſperanze in altro, che nella wirt : 
PERCHE LA VIRTH SOLA & PADRONA DI SE 
MEDESIMA, OGN'ALTRA COSA SOGGIACE AI- 
LA TIRANNIA DELLA FORTUNA.” No 
one in this life ought to found his hopes in any other 
thing except in virtue; becauſe virtue alone is in- 
dependent, every other thing is ſubject to the ty 1 
* of fortune. 


Centences may be in divided! into, 


1. Explicative ; 2s, % Afﬀſai Maggiore e 
d' ogni noſt ro fallo la divina pieta.“ Di- 
dine mercy is much greater than any of our fault. 


2. Interrogative ; as, Non avete voi letto, 
P Aminta di Taſſo? Have you not read Taſſi's 
Aminta ? 
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3. Imperative® ; as, 
« Taccia di Cadmo, e d' Aretuſg Ovidio.“ 
Let Ovid be filent about Cadmus and Aratbije, 
«© Conoſci te ſteſſo.x 
Kong thyſelf, 
«« Diciamo adunque, che non è men hello, 
il ſaper ben tacer, che l parlar bene.” 
Let ws therefore ſay, that it is not leſs a fine 
thing to know how to be filent than | to ſpeak 
well. 


4. Of exclamatien ; 
O fiera, orrenda, o eſecrabil peſte 


dell' amor groprio l o perverſo veleno ! 
Oh fierce, horrible, ob execrable contagion of 


ſelf-lawe I oh deftruftive poiſon ! 


1. Theſe are the three principal claſſes of ſentences, ac- 
.cording to the three principal manners of expreſſing our 
ttoughts, « If it comes within our knowledge, we 
explain“ a thing, © or make a declaration of it; if we 
.are ignorant of it, or doubtful, We make an enquiry 
about it; if it is not immediately in our power, WE 
expreſs our deſire or will concerning it Low TH 
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Chap. I. Of the regular and fiuple® 


Syntax 

* principal things are to be obſery- 
ed and remembered in the Syntax in 

general; h 


1. The concord or agreement of one part of 
ſpeech with another. 


2. The government or dependence of one ward 
on another ;—and 


3» The placing of them in a proper order. 


Of the concord of the ſeveral parts. of 
ſpeech. 

1. The adje&ives and the articles muſt agree 

Vith their /abSantiwes, in gender, aumber, and 


caſe 3 as, 


1. The different parts of ſpeech are, reſpecting to a 


language, what the ſtones, bricks, and all the materi= , 
als are reſpecting to a houſe. Theſe are placed according 
to the rules of architecture, and to the taſte of the 
country where the houſe is built; the others accord- 
ing to the rules of ſyntax, and to the taſte alſo.of the 
ꝓeople who ſpeak the language. 
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a Uono C1VSTO, DONNA GIUSTA, 

* a jus man 3 & juſt woman; * 
UOMINI GIVSTI, DONNE GIUSTE, 
Juft men; -.- — ae. 


Ir cio, 7 WER Y 1 .. 
La TERRA, theearth; LE TERRE, the earths, &c. 


La NATURA -SEMPLICE © GLUSTA, Puniſhe 
egualmente 1 FALLI DEI MORTALI. Simple 
and juſt nature, equally puniſhes the faults of 
mortals * . 


1. Exceptions. —— 

Femenine ſurnames when applied to line nouns, 
their adjefives may be uſed in the maſculine gender; 
Boccaccio, ſpeaking of a man, ſays; quella 228714 
era pur bis ros To that beaft was 2 diſpoſed ;---and 
G. Villani; Meſſer Andrea, zESTIA, TORNATO a 
caſa, fu yzzs80 da' conforti.— Hr. Andrew, a bea, 
being returned to bis bouſe, was ſeized by the 
The ſame may be obſerved of xzz Tp To, through- 


1.—— 


out 3 s Al vo, except, OGNI COSA, every thi mez- 
Roma, 1 have been through Rome ;--ho to per tutto 


la ſtrada, I bave looked through all the fireet z---ho cerco 
er tutta la caſa, I bade ſought all about the bouſe ;---ren- 
Egli la ſignoria di Lombardia, ſakvo la Marca Trivigi- 
ana, be gave bim back the fate of Lombardy, except the 
Triviginian territory 3--G, Vil. veggendo ogni coſe cos 
diſſorrevole, e cos diſparute, comincid a ridere.--ſeeing 
every thing to be ſo diſponouraòle, e ſp ugly, be began tolaugh ; 
-—-Togli una libra e wezzs di caſtrone,---take @ pound 
and a balf of mutton, Bun CHIELLO, SON, 1. 
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2. The nominative, or the principal ſubject 

of a ſentence, whether expreſſed or underſtood, 

| maſt agree with the verb in number and per- 
fon ; as, 


* 


Io $CRIVO, NOI SCRIVIAMO, 
Jan; © doc aurite; 

TU PARLI, vol PARLATE, 
thou ſpeakeſt ;_ you ſpeak ; 

EGLI CAMINAz NOI CAMINIAMO, 
he walks ; WE walk ; Or, 


IL SOLE ILLUMINA, 150LIILLUMINA NO, 
the ſun illumins; © the ſuns illumin. — 


3. The relative muſt agree with its antece- 
dent, or the thing to which it has a relation, 
in gender, number, and caſe; as, 


I vono, il Are, the man who ;— 

la donna, la QUALE, the woman who ;— 

gli vomint, i QUAL1, - the men a 

le ronns, le QuaLt1, the women who,--— 
Kc. See p. 78, the relative pronouns”. 


7. Except when QuALE relates to PERSON A, perſon, 
or any other feminine noun applied to a maſculine ;---a8, 
* Cie alcuna RSO il QuaLE Þ altr' ieri mi ſer- 
Vi''——tbere is @ perſen who ſerved me the other day.—Quale, 
or, qual, oſten ſigniſies, as, like, or ſuch 44. = 
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5. H the ä of a verb be a Ibo 


the werb, participle, and adjeSive, may agree 
24. 


H rororo ERA $0RTITO ; 
ERANO SORTITO Falla campagna, 


The people was (or were) gone out into the fal. 


5. If many /ubfantives in the fongular num- 
ber are the nominative of a verb the agjec- 
tive, the participle, and the verb, muſt be in 
the plural number; as, Perdicone, e il padre 
e la madre della Liſa, ed ella. altreſi cox- 
TENT, grandiſfima feſta NO.“ Perdicon, 
the father aud the mother of Lila, and ſße * 
being content, were wery goy ful.— 


6. If two ſubſtantives be, one in the fingu- 
kar, and the other in the plural, the aui, 
the participle, and the verb may agree with 


either; as, tL ®E co ſuoĩ COMPAGNI A- 


1. Potete vedere, come il comvxsz rororo ERAXO 
ignoramti del vero Iddio.— n may fee been the common = 


„ oak ignorant Forte G. VIII. 
GENTE è tanto BELLA, EYGREGTA, e MAGNA 
Che far non fe ne pud deſcrizione. | 


Toe 
ride a 


is jo fins, egregions and great, that one cannot 
yrs. . Oak. Inn: 


193 

MONTATO, a Cavallo al reale oftiere ſe ne Tor- 
nd.” —The King with his followers being re- 
mounted on horſeback, returned to the royal hotel. 
* Efſendo Dioneo con gli altri ciovax: 
MESSI A giuocare.“ Dioneus with the other 
young men having begun to play. 


8. If two nominatives be, one maſculine, the 
other feminine, the werb, participle, and ad- 
jective muſt agree with the naſculine, if ſpeak- 
ing of perſons 3 with the feminine, if ſpeaking 
of things; as, ConvitaTi le ponng e 
oP vomini alle tavole.” —Hawing invited the 
women and the men to the tables, &c. 


2, Of the government or dependence of 
one word on another. 

1. HE zominati ve is the foundation of the 

diſcourſe, and on which the verb de- 


pends; as, La POVERTA, quando tollerata 
Pezientemente, PRODUCE molti buoni effet- 


3 
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ti. Poverty, when patiently beared, produces 
many good effects. 


2. The adje&ive depends on the /ab/flantive, 
either expreſſed or underſtood ; as, I'ar- 
MONIA e LA CONCORDIA ſono coſe Prace- 


vOL1SS1ME.” Harmony and concord are ven 
pleaſing things. & 'DILIGBNTE, be is diligent 
&c. 6 


4 


3. The adverb depends on a verb; as, 


CANTA DOLCEMENTE, ſhe fings ſweetly. Le c- 
GE ATTENTAMENTE, he read: attentively, &c. 


4. The genitive depends on a Subſtantive, 
either expreſſed or undorſtood ; as, il calore 


DEL ſole, the heat of the ſun; la clemenza 51 
Tito, Titus* clemency, &c. 


1. The infinitive of a verb, and ſometimes a whole 
pbraſe is the nominative of a verb; as, I AMARE raf- 
fina l' intelletto, loving refines the under fanding.--11 mol- 
to DORMIRE è d O, too much ſleeping is burtful.—— 
Umana Caſa & AVER COMPASSIONE DEGLI AFFLIT- 
T1, it is a humane thing to compaſſionate afflifted people. 
CBE TU CON NOI.TI RIMANCA PER QUESTA SERA, 


n' & Caro, bat tbou remaineft with us for this evening, 1 
73 Pleaſing 10 US, — 
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5. The actuſative depends on à verb ave ; 
| as, Io amo Iobto, I love Gd; or, on a 
prepoliyon z as, kay VERSO LA CASA, I go 


6, The 4 properly ſpeaking, has no 
dependence on any part of ſpeech as its office 
is only to direct. 


7. The wocative, like the dative, has no 
dependence, as it only marks the perſon to 
whom we addreſs. 


8. The ablative depends on a prepoſition ; 
as, Parte da LonDRA, be departs from Lon- 
don ; viene D1 ROMA, he comes from Rome. 


2. Of the right placing of the parts of 
| ſpeech in proper order. 


1. The nominative* is placed at the begin- 
ning of the ſentence ; as, It sol , illumina 


I. The nominative is foretimes expreſſed, and 
fometimes underſtood ; it is expreſſed when we ſay ; 
10 canto, I fing ; EGLINO ſtudiano, they ſtudy, &c. un- 
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e ravviva la terra, the Jun illumins and revives 
the earth*, | 


2. Many per/ons or things may be the b 
native of a verb, and are alſo placed at the be- 
ginning of the ſentence; as, II sor, La 
LuNAe LE STELLE s' oſcurarono alla morte 
del loro Fattore.” The ſun, the moon, and the 


flars became obſcure at the death of their Maker, 


3. The accu/ative, dative and ablative, are 
to be put after the verb, either expreſſed or 
underſtood ; as, Studio LA MIA LEZIONE, 1 
ftudy my lefſon ;—vado a Londra, I go to Len- 
den; vengo bi Parigl, I come from Paris, &c. 


4. The adjective is generally put after its 
ſubſtantive, and before the verb; as, Gli ſcolari 


derſtood, when we ſay; ſcrivo, Teoricez parli, thou 
Jpraheft ; leggono, they read, &c. 


7. The elegance of any language depends, in great 
meafure, on the right placing its words and phraſes. 
—— The ſollowing rules may be looked upon as ge- 
neral and fundamental ones.--but there are very few 
authors and elegant ſpeakers that will always ftritly 
blerve thera,---See the figurative SYNTAX. — 
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MORIGERANDI e DiIIIe Eri ſtudiano, be 
_ obedient 22 FS, &e*. 


5. | The arvich i is to be placed always before 
the noun, or adjective to which it belongs; 
as, 1 teſto di 8. Matteo ar, capitolo 27. Se. 
Marbevu's text at the chap. 27. 


6. The verb is put after the nominative ; 
as, „La bella e perfetta amicizia cou- 
PRENDE in ſe tutte le virtd,” generous and per- 
felt friendſhip includes all virtues. 


7. The adwerb.is placed immediately after 
the verb; as, Urania ama aRDENTEMENTSE 
la gloria, Urania au. loves glory. 


= 2 The gerund is placed either after 
or before the nominative; as, la giovane 
VDEX _ queſto, diſſe the young woman hearing 
this, ſaid—ma VEGGENDO il Re che il ſole 
cominciava a tramontare, ordind—but the ting 


i; This rule ſuffer many exceptions, for which fee 
ms ſyntax. 

Hence, „11 male aniato 8 the 110 be- 
Wer Paw 1 and, ** NELLA materiale e grofſanznTs,” 
in the and ruflic mind, which are ſo frequent in 


Boccaccio, belong to the irregular ſyNtaX,---- 
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fung that the ſun begare to ſet, arumed.— When 
the gerand is uſed ab/okete, or as the ablative 
abſolute of the Latins, the nominative is put 


after it; as, VDENDO ella, fe bearing; AR- 
vo lei, ex. &e. 


9. The participle is put after hs dns 
tive; as, il ſole & TRAMONTATO, the ſux ii 
fet ; Io ho pormiTO, I baus flept ; ella ha 
CAKTO,' He bat ſong, &c. when the participle 
is uſed ab/olute, then it is placed before the 
nominative ; as, DOMANDATO Ariftotitle, 4. 
riftotle being afſted ; 1xTERROGATO l' antico 
Solone ; the antient Solon being aſked; c1unto 
il famigliare a Genova, the ſervant arrived at 
Genova, &c. the participle . preſent abſolute is 
ſometimes uſed after the nominative and often 
before i it; as, Dio concepenTe, Dio r88- 
METTENDO, God granting; DURANTE la guer- 
ra, during the war ; VIVENTE il Re, the king 
Fiving 3 SOPRAVVENENTE la notte, night con- 
ing on, &c. modern authors, in this ſenſe, in- 
ſtead of the participle preſent uſe the gerund. — 


10. The pronoun relative is always to be 
placed after its. avtecedent, either expreſſed or 


199 
underſtood; as, l' uomo on vi parlava, zhe 
man «who ſpoke to you ; la donna La Walt, 
the woman who, &c. 


11. The prqheftion is to be put always be- 
| fore the caſe it governs ; as, AVANTI ab Aleſ- 
ſandro, before Aiexander ; ViCINO 4 Caſa, near 


the houſe, &c*. 


+ Obſervations and rules on the uſe of 
the parts of ſpeech. 


On the Artcile. 


1. Nouns, when uſed in an indetermite ſenſe, 
admit of no article ; as, cielo, ſole, luna, terra, 
mare, mondo; heaven, jaz, moon, earth, ſen, 
world, &c. but uſed in a determite ſenſe, are 
generally uſed with an article; as, 11 cielo 
k muove, heaven moves ; 11 ſole luce, the ſux 
Hines; LA luna cangia, the moon changes; La 
terta gira, tbe earth moves about; 11, mare & 
agitato, the /ea is agitated ; 11 mondo è vec- 
chio, the world is old, &c. 


j. ne prepoſition con in co, with me; | 
TECO, with thee, &c. 


— —— 
——. — — - — —— —— — ——ä— -  —_— — 


200 
o 


2. Proper names of men when uſed to dif. 
tinguiſh one family from another, or any emi- 
nent perſon, admit of an article; as, 11 Pigna, . 
11 Bembo, 11 Petrarca, 11 Taſſo, 1 Arioſto, 
Kc. as alſo the proper names of famous per- 
ſons, when applied to diſtinguiſh thoſe, who 
excel in imitating them, are uſed with an arti. 
cle; as, t Omeri, the Hamers; 11 Danti, 
the Dantis - 11 Miltoni, the Miltons; ci 
Arioſti, the Arioftis, 11 Metaſtafii, tbe Mera 
taſos; GL 1 Alcidi, the Herculgſes; Ls Veneri, 
the Venuſes; GLI Adoni, the Adoniſes, cr. 


3. Proper names of countries, and of men, 
receive no articles. 


1. All theſe rules about the uſe of the articles, ſuffer 
ſome exception, for which reaſon we muſt have re- 
courſe to their arbitrary uſe. Dio and Iddio, Coed, 
never admit of any article ; but if we give it an epithet, 
or a pronoun, we uſe then an article; as, 1L G61usT0, 
IL PIETOS0, IL Nos TRO Dio, the juſt, the pitying, aur 
God; &c. When Dio is uſed with a genitive caſe, ſignify-. 
ing poſſeſſion, it admits alſo of an article; as, 1 
Dio d' Iſraele, tbe God of Tſracl; 11 Dio De* Criſtian, 
the God of Chriſtians, c. The plural Dei, always receives 
the article 61.1; as, gli Dei, or gli Dii, tbe God:; but this 
is in ſpeaking of the heathen Gods, in naming which 

we ſay ſometimes, il Dio Giove; il Dio Marte, &c. 
2. Except LA Sicilia, Siciy; la Morea, Morea ; and 
many others; — but we never ſay, la Malta, la Corfu. 
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2 Epithets, adjectives, and names of dig- 
nity, commonly receive an article; as, 1. 
Signor *prafiderite, the prefident ; la Signora 
Ducheſſa, the (Ducheſs ; 12, Signor Cavaliere, 
the Chevalier 5 Venere L A vaga, or, La vaga 
Venere, Venus the brantiful ; it bello Adone, 
or, Adone 11 bello, 4% Beautiful Adonis ; 11 
vecchio Carlo, the old Charles, &c. rat 


- 
* 


p. Pronouns poſſeſſive and relative, com- 
monly admit of an article; as, 11 mio padre, 
my father; LA mia padre, my mother ; 11 
quale, La quale, who, &c*. 


Names of cities never admit of an article; ſo we never 
ſay, La Londra, La Roma, &c. except when we uſe 
the word crTTAa, city, with a genitive cafe; as, IA 
cità di Londra, &c. 7 
1. The pronoun qual is never uſed without an 
article except when it looſes the office of a relative pro- 
_ noun, The poſſeſſive pronouns are uſed ſometimes 
without an article, according to. the ſenſe, as, mio 
fratello, my brother ; mia ſorella, my fiſter, &c. and the 
ſaid pronoun are often underſtood, and the article uſud 
before the ſubſtantives ; as, | 
 ——  Mifſera, in un' iſtante 
| — GERMANI, IL GENITOR, 8 
yerable me, I looſe in an inſtant my brot bers, atter, 
and my lover. yxdy Art, * 2 8. 2 


Aa 


6. The article is vften uſed before the pot. 
ſeſſive pronouns to expreſs a certain pleaſing 
affeQion either of love or friendſhip; as, caro 
11 M10 fratello, zy dear brother ; 11 wo bene, 
my good ; 1,, Mio cuore, my beart; caro 11 
M10 amico, ay dear friend; caro 11 M1O Sige 
nor Cavaliere, my dear Chevalier, c. ſome- 
times it is alſo uſed to Expreſs energy and eyi- 
dence; as, ** comicid a gittar Ls lagrime che 
parean noccinole.” be began to fed tears which 
appeared as big as ſmall 216 .— 


7. The article is uſed ſometimes before in- 
finitives of verbs, and alſo before other parts 
of ſpeech, which in ſuch a caſe, become 
ſubſtantives; as, L' amare, loving; 11 Dor- 
mire, fſecping; 1. perche, the why; 11 
dove, the where; L oime ! the alas ! &c. 


8. If in a ſentence there are many nouns 
and the firſt have an article, the others alſo 
may admit it; as, Primoſo aveva 1 un pane 
mangiato, e 1 abate non vegnendo, comin- 
cid a mangiare 11 ſecondo.“ Primoſus had eat 
one loaf, and the abbot not coming, he began t0 
eat the ſecond. 


2 ; . 
9. U. Lo, La, and their plurał are uſed 
very often as relative pronouns. | 


On the Segnacafis Di, A, De. 


E Segnacaſis are ſometimes under- 
ſtood, and ſomerimes expreſſed un- 
neceſſarily for the ſake of elegance*; as, in caſa 
Bernardino, at Bernardino's-hou/e ; la Dio mer- 
&, by the mercy of God, &c". 


2. If the noun have an article, the Segr2- 
caſo muſt be expreſſed ; as, In caſa ver Signor 
Arciveſcovo, in the houſe of my Lord the ar:h- 
biſhop ; nella caſa v1 Meſſer Lizio, in the bon/e 
of Mr. Lizius, &c. 


3. Lui, Lei, and Loro, are ſometimes uſed 
without the Segnaca/o; as, per dar Lui piena 
eſperienza, in order to give him full experience ; 
—o riſpofi 1.81, I anſevered her ; par loro d 
aver ragione, it appears to them to be in the right, 
xc. 


x, Ringrazio L vi, che i giuſti preghi umani 
Benignamente, ſua MERCEDE, aſcolta. 


J thank that BEIR c, who thro' bis mercy, bening 
dar lens to the juſt prayers of men. PETR, = we 


[ 
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4. If in a ſentence, there are many 
nouns that are of the genitive caſe, 1 
may be left out in ſome of them; as, . Fu 
una gentil Donna, v1 bellezze ornata, e v1 
coſtomi, p altezza o animo, e Sottili Avve- 


dimenti.— 8357 d a" latty adorned with beauty, 


good manners, lefineſs of mind, and penetrating 
R 


5. In the following ſentences the eg? 
is ſuperfluous, and only uſed as an expletive: 
Il Cattivello bi Calandrino— e /ad young 
man of Calandrinus. Quel buon Omaccino 


DEL Coltellini—T bat good old man of Coltel- 
linus, &C. 


We muſt remark that the ſaid Segnacafis v1, 
A, DA, are often uſed, one inſtead of the other, 


and n inſtead of other prepoſitions. 
Examples; . 


p1 for da; viene v1 Parigi, be comes from Paris. 
a for pi, in mano a Pietro, in Peter's hand. 
a for da; udendo a molti, bearing from many. 


pa for DI; cibo degno Da voi, food worth 
of yu. 
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»a for a ; egli vendrà Þa voi, be will come to 


your houſe ; paſſerd Da lei, 1 will call 
at your houſe. 
a for tn; vivere a ſperanza, to live in hopes. - 
a for ran; parlare 4 a giuoco, to ſpeak in jeſt. 
a fir con, venire a mani vote, 10 come <vith 
empty hands. 
p1 for 1N 3 cos è 51 aids hap obedient. 
v1 for con; ornato Di fiori, adorned with 
flowers. | ; 
51 for PER 3 DL Certo cost e, % it is br certain. 
Da for PER ; quiſtione Da te, à gueſtion for 
. thee. h i N ; | | 
yER fer Da; fu udito.PER tutti, it was beard 
by all. 


Theſe few examples may ſuffice to give the 
diligent learner a clear idea of the uſe of the 
Segnacaſis, and to make him obſerve the reſt. 
in reading good authors. 
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On the Noun. 
12 are uſed in four different ſenſes, 


1. In a proper /enſe; which is the dire 
name given to things; as, Capo, head; 
Tizzanie, darnels ; Lacciuoi, Noo/ſes, &c.— 


2. In a metaphorical ſenſe" which is the ir- 
_ cire# name given to things, oppoſite to the 
proper ſenſe ; as, II Capo dell' imperio, he 
head of the empire, (the Emperor); Zizanie, 
ai/cords ; Lacciuoi, ſnares, &c. 


3. In a generical ſenſe ; which is the name 
of the genus, or, as it were, race of things in 
the univerſe; as, ſtelle, fars; animali, ani- 


1. To this metaphorical way of exprefling our ideas, 
delong many expreſſions uſed every day by all ſorts of 
people in every language; as, Seminar Grano, 10 ſow 
corn; SEMINAR DiscarDit, t ſow diſcords; Aria 
Chiara, clear air; MznTz Cniana, clear mind; L. 
Aquila Vola, the eagle flies; LA MENTE VOLA, be 
mind flies; Toccar II Fondo del Mare, ro touch the bottom 
of the ſea ; TOcCAr 11 FoNDoO DELLE DIFFICULTA, 
to touch the bottom of difficulties ; Uſcir Di caſa, to go out 
of one's bouſe ; USCIR DI MENTE, 70 go out of one's mind, 
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mals; piante, plants ; metalli, metals; venti, 


evinds; fiami, rivers itt, cities ;\ iſole, 
Handi; le virtd, wirtues ; , vizj, wices, &c. 


4. In afpecifical fenſe ; which is the name 
given to the ſpecies of things comprebended in 
each genus; as, 


SaTURNO, Saturn, (the Star Saturn). 
IL LS oN E, the Lion, (the animal Lion). — 


La Quercia, the Qak, (the Plant or the 
Tree Oak.)— 


Lon, Gold (the Metal Gold).— 


Scrrocco, the South-eaſt Wind; Tx amuon- 
TANA, Or IL VENTO TRAMONTANA, the 


North Wind, — 


I Dan ute, the Danube, (the River Da- 
nube) ; II — the Thiber, or the River 
Thiber. — 


Roma, Rome, (the City of Rome); Lon- 
ds, London, or the City of London. — 
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Inet rz, Laglssd, 


| England ); La $1641.14, 8 
of Sicily. _ 


the, Ward of 
n phe end 


%» 


La avons, Ne (ce Firtas * 
led Prudence) ; LA GrusTiziA, Fufice, or | 


the Virtus called Juſtice. — 
La Surennta, Pride, (the Fice x 


Pride) ; L' AvaRizia, Hoarice, or the Vie 
called Atarice, &c. 


"IF the idea of the — and ſpecifical uſe 
of nouns required any illuſtration, we might 
add; that if two perſons were to mention in 
a diſcourſe, or in a compoſition, the one no- 
thing but MEN, TREES, VIRTUES, VICES, 
&c. and the other, nothing but ALEXANDER, 
CESAR, OARS, PRUDENCE, CHARITY, 
PRIDE, DRINKING, &c. we ſhould Juftly 
obſerve, that the former ſpoke generically, or 

of things in general; the latter, ſpecifically, or 
of things in particular u. 


The generical noun is very often underſtood in 
wk. 3 as, Parigi, for, la ciTTA di Parigi; I Ing- 
hilterra, for, I 160 A dell' Inghilterra ; il melo, for, 
Y aLBxRro di mele, an apple-trer; il Re, the king, for, 
I' vomoRe, &c. G nount are ſometimes ex- 
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4. When we uſe in aſentence two nouns of 
different meanings, the ſecond depends on the 
_ firſt, and is uſed with a genitive caſe, as in 

Latin ;z—** Tutto lo ſtudio ſuo puoſe ne 11- 
Bur della ſanta 8carTTURA.” —He fixed all 
bis ſtudy in the books of the holy ſcripture. * The 
ſame rule may ſerve for adjectives uſed as ſub- 
ſtantives; as, un roco di nuoxO, a Iitile of 
204. | 


On the Adjective. 


. * adjectiue is very often uſed inſtead 

* of the noun ſubſtantive; as, Il AT Do 
del fuoco, the heat of the fire; V AL ro della 
torre, the height of the tower, &c. in lieu of, 


I ailTEzza della torre, il CaLokRE del 


2. The comparative degree, receives after it 
. Bb | 


preſſed, in order to be clearly underſtood even by 
the meaneſt capacity; hence Tacitus ſays; © Uzmzm 
Romam a principio Reges habuere —— and Cato 
in Tzzx A Sicilia.“ Quando nella egregia c1TTA 
di Fiorenza pervenne la | mortifera peſtilenza. — 
When in the egregious city of Florence happdigd the deadly 
Plague, Bocc. * 


oe  - | 
the adverb QuanTo, as mach as; La mis 
donna è bella Vero la voſtra, ay lach it 
as beautiful as-yours ; non parla tanto quanTo 


voi, he does not ſpeak as much as Jou, &c, See 
p- 67, and 68. 


3. The /uperlative is uſed ſometimes wit 
ſome adjectives and a comparative degree; as, 


« Intra l' altre gioje pid care, che nel {uo 
teſoro aveſſe, era uno Anello BeLL15$1n0, e 
PREZI10S0.” Amids the other moſt dear jewel: 
that Ge had, there was a moſt beautiful and pri- 
cious ring. Pietro L1gTLSSIMO, e I Agnolel- 
la rid, quivi fi poſarono. Peter being ve 
Joyful and Agnolella more ſo, here they refted.”. 


4. The Superlative is ſometimes abſolute ; u, 
il Cangellier Bacon fu uomo say18nT1Ss1M0, 
the Chancellor Bacon wwas a very learned man.— 
The antient Latins uſed the ſuperlative degree 
with a noun ſubſtantive in the genitive caſe; 
as, Cicero fait Ron AN uu ELOQUENTIS 
sinus, — Demoſthenes fuit orator præſtantiſſi- 
mus totius Greciz, &c. In Italian it is uſed 
with a ſubſtantive-noun, but in the accu/ativ? 
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FRA, 


caſe, and with the propoſition 'T&A, or 
| amongſt ;—or in the dati ve with 0LT&E A, be- 
youd La donna, 14 tutte I' altre donne del 
mondo era bellifima, e valorola”.—The dame, 
among, all the other women in the world, was 
moſt beautiful and valiant.—Nella egregia cit- 
ta di Fiorenza, OLTRE AD ogn' altra Italica 
| BELLISSIMA. Jn tht ogregieus city of Florence, 
beyond any other Italian, moſt beautiful. 


The adjeSives admit fometiates alter thim 
an oblique caſe, and the knowledge of the 
idiom of the Italian language depends mach. 
on the right ufing of it. 


AdjeQtives that denote either luswledger, ig- 


 norance, paſſeſſcon, privation, prerogative, or- 
vice are uſed with a genitive caſe after them: 


Css ro, certain. Io ſon certo pi quel che 
dico, I am certain of what TI ſay ; — lo fece cer- 
to DELLA ſua oneſtà, be made bim certain of 
A. N. — © 


1. Adjectives which denote knowledge are alſo uſed 
with an ablative caſe ; as, & bor ro NELLE linque mo- 
derne, be is learned in modern & pratico nell” 
«te del diſegno, be is expert in the art of drawing, &. 


—— —— — 
- 


. 


212 


Cons Ar zvol E, acquainted. Fece loro con- 
ſapevoli Dr? ſuoi affari, be made them acquaint-. 
ed with bis affairs ;z—egli & conſapevole pz. 
loro amore, be is acquainted with their love. — 


Pa Arico, experienced. ** Scrifi ad un mio 
amico pratichiſſimo vi queſta ſorta d' antichi. 
ta, I awrote to a friend of mine very TTY 
in this 1 of antiguity.— 


nes ANTE, ignorant, Egli e aſſai in- 
iruito DELL aſtronomia, ma molto igno- 
rante DE coſtumi della ſua nazione, he is much 


learned in aftronomy, but very ignorant of the 
cuſtoms of his nation.— 


Ricco, rich. Egli è un buon uomo pid 
ricco D1 danari, che 1 ſenno, he is 4 good 
kind of man, more rich in money than in under- 
An.. 


Povrxo, p. Povero Di moneta, & 
ſtretto p' animo, poor in money, and narrow- 
minded. 


Prigno, full. Ella è piena o' orgoglio, ft 
is full of pride. | 


5 
Voro, empty. ** Voto v' ogni valor, pien 
'n' ogni orgoglio,” woid of every valtur, full 

BZ ILO, fire. Ella è hella pi perſona, fe 
is of a fine perſon. 


Nos 1 R, noble. « Antico D1 ſangue, e 
| nobile 51 coſtumi. 


An rico, antient. ¶ Antient of blood, and of 
noble manners. 


| InnocenTe, innocent. Egli è innocente 
pi tutto cid che viene accuſato, he is innocent 


of all that which be is accuſed. 


CoLygvoOLE, capable, effi ſono colpevo- 


li di molti misfatri, wat are culpable of many 
faults, — 


The following adjectives are uſed with a 
dative caſe ; 


GRATro, grateful. « Son grate a Dio Þ 
offerte di mia man,” zhe offerings of my band 
are grateful to God. 


FepeL Rn, faithful. Egli mend una vita mol- 
to regolata, e fu fedeliſſimo 4 LL a ſua conſorte, 
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he led a very regular life, and was wr) faite 1 
10 bis wife, — | 


Ix vrEDEILE, unfaithful. 
DisLzATR, aye. 


e diſleale 4 Dio. 
Marx is unfaithful 
and difloyal 90. 


Uri, u. Coloro che eſercitano la 
ragione, datagli dal cielo, ſono utiliſſimi ar 
mondo, thoſe who exerciſe the reaſon given then 
by heaven are very uſeful to the world, 


? uomo è infedele 


Arro, fit, Egli era un uomo coraggioſo, 
ed atto a qualunque impreſa, be was à coura- 
geous man, and fit for any enterpriſe. 


Paon xo, ready. Ella fu fempre pronta a 
virtuoſamente operare, foe was ever ready to af 


virtuouſly. 


InclinaTo, jeclived. Egli è un giovane 
molto inclinato art male, be is a youth much 
eaclined fo what i is bad. 


8 odious. PID & ͤodioſa 4 
Dio, ed agli uomini, pride is odious to God and 
10 men. 


have an aceuſative caſe either before or aſter 
them; as, famoſo per la ſua fiereza, /amoss 
for bis haughtine/s. Chiaro per il ſuo valore, 
rewouned for his valeur. Infame per la ſua vil- 
lania, infamous fer his villany, &c. 


Adijectives that denote ſeparation are gene- 
rally uſed with an ablative caſe ; as, eſule 


DALLA patria, exiled from the country 3 puro 
d' ogni col pa, free from every fault, &c 


On the Pronoun. 


* Pronouns perſonal in interrogative 
ſentences, when expreſſed, are plac- 

ed after the verb, as in Engliſb; as, Siete 
vor ſtato in Parigi ? have been at Paris P Sono 


ros ſapienti ? are they learned, &c. 


2. The Relative pronouns are very elegantly 


uſed where the nouns to which they relate 
might have been expreſſed ; as, Siccome a 


coLur piacque, il quale effendo 0 L 1 infinito, 
diede per legge incommutabile a tutte le coſe 
Mondane aver fine.” Ar it pleaſed him, who 
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Ad jectives that are accompanied with a cane 
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being infinite, ordered, as an unchangeable law, 
that all worldly things ſhould have *. See 
p- 77. la gloria, &. 

3. On the vice-pronouns and * 


WI have fully ſhown the nature and 
number of the wice-pronouns and affixes", 
— Our intention now is to give Bere copious 
examples of them both before and after verbs, 
that the attentive learner may treaſure up in 
his memory many beautiful expreſſions, and 
have, at the ſame time, a clear idea of the 
uſe of theſe little particles, a thorough know- 
ledge of which, may remove many difficulties, 
and diſplay the richne/s and 2 of the 


Italian language. 
| ' Examples of the fimple vice-yronouns and office. 
II. Ir, dono a voi, 11 dirs, 112 chiamd, 


JI give it to you. I will tell it. Be called bin. 


Lo. Chiamaro, eccoLo, prendiLo, Lo dono a lei, 
Call bim. here he it. tale it. 1 give if to ber. 


c Se fedele a te ſon io, 


/ 


1. See from p. 70, to 77.— 


2. 480 ' diſſi mai”, if ever I. ſaid it. 
Cieco non gia, ma faretrato 11 veggio. 
1 ſee bim wearing a quiver, but not indeed blind, Prrx. 


© 


* 


27 


Se mi ſtruggo @ tuoi bei lum, 

Salto Amor, Lo fanno i numi.” “.. 
II am faithful is thee, I melt at thy bri 
eyes, love #nows it, the Gods bnow it. > 0 
La. La conduſſe, accompagnolt.a, 14 venderð, 

be conduBied ber, be accompanied ber. I will ſell it. 
Li, prendetels, 1.41 diffi, dicendou1®, 

take them. | I tald bim. telling him. 


Cc 


1. *I LA xi 
I ſee ber bh umbly fitting amongſt beautiful <vomen, PETRA. 


« Corſi, per arrivarL a, e ritener a.” 

I ran to overtake and flop ber. Tass. Ax. 

2. Lt and GL1 are indifferently uſed for one another. 
When they are uſed in the plural number for them, they 


veggio ſtarſi ymilemente tra belle donne. 


maſt be in the gccuſative 3 and when in the fingalar for 


bin, in the dative caſe. The ſame may be obſerved in 
the uſe of 1.x, them, and to ber.“ Il ſeguente di 
apparve per viſione Criſto a Ruberto, dicendor 1, che 


in forma di lebbroſo 11 ſi era moſtrato, volendo pro- 


vare la ſua pietz,”” the following day Cbriſ appeared to Ro- 

bert in a viſion, telling bim, that be bad ſhrwed bimfelf to 

biz in the appearance of a leprous; in order to try bis pity. 
| | | G. v. 


* O rx condanni a ſempiterno pianto.”” 
Or condemn them to an eternal weeping. PETER. 


* —— —ů— — — 


Get. ort parlai, gli aveva, * „ b 
I Jpoke to him. avevagli, J ſeen them", 


La. Ls dono, prendete x, abbracciaterya, 
T give her. take them. embrace then. 
Ne. xt volete? » conoſci? | | 
will. you ſome of ti? do you know ws ? 
Mt. date ut, M1 dice, perdonate nic, 
give ne. be tells me. pardon me.” 


1. We may obſerve, chat the examples of 617 are 
more numerous than thoſe of 1 1. | 
4% E chi 61.1 ha infieme ayvinti altro che amore? = 
And be has bound them tagetber beſides low ? Gvan, 


— * Biſog nandoc 1 una buona guantità di danari, 
GL 1 venne in mente un ricco giudeo,”” having need of « 


great ſum of money, eccurrel ts bis menury @ 1 Boec. 


2.4% Lx morſe, e 11 rimorſe avidamente.” 

$be bit, and bit them again greedily. Tass. An. 
Un di Liz diſſi; io t' amo; e l diſſe il core. 
ee (and my heart ſpoke it.) I love thee. | 


. Non gia la dotta Atene, 
| Ne Liceo x x1 dimoſtra. | 
Nat indeed the learned Athen, .ner eue 
Or tu non ſai | 
Cio, che Tirfi nz ſcrifſe? 
Now does nt thou know that, which Tirfis wrote of it 7 


4. © Coftoro ui ci fanno entrare per ingannarx i, 
theſe perſons make me enter into it, in order to deceive mt 
Bocc. „ Pomn, in cielo, od in terra, o in abiſſo, 
place me in beawven, upon the earth, or in the abyſs. PI- 


. 
. 
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Fi pray thee. 


TI. 71 6ird, Plltell vt prego! 
diroTT4 thee: pregoT1 


* dn. boo. A — — 


ei. cr ha detto, fatect 'l favore, 'datec13; 
be bas told us. do ut the favoure' give us. 


Vi. ripoſatev1, vi dico, vi fard, 4 Tl make 
| reſt yourſelf. I Jay to. you. farovvi. J. you. 


1. © O Mirtillo, ben mio! 

_ Gia d' abbracciar ri inst dolente 1 

0 Mirtillus, my dear ! to embrace you in ſuch a grieving-a 
manner — GAR. 

* Non moſtrarT1 agitata, Do not fbowo thyſelf agitat- 


ed, Come 1 affanni; ingrata !”* How thou trouble 
thyſelf ungrateful ! ** FermaT1 traditor.“ top traitor. 
| MzTaAsT. 


2. Nulla > al mondo in ch* uom ſaggio $1 fide." 
Mere is nothing in the world in wobich- a man may 


traft, ETR.. 
Due tortorelle vidi il nido farnos1.”* I ſaw u 
turile-deves making their neff. y SAN Rx. 


3. Egli non ſar; alcuno, che veggendoc 1, non c1 
faccia luogo, e laſcici andare. There will be no one that 
ſeeing ut ci not make room, and let us go our way. Bocc. 


4 4 Vi faccia orror la colpa, non il caſtigo,” Le! 
the crime, and not the chaſtiſement fill you with horror. 


Mrrasr. 
— E poi poi diſcendendo, io v1 vidi levarvi.”” Ad 
13 Now, Tha I ſaw you riſing. Bocc. 
— 4 .d. are very often uſed as local 
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Examples of the compound wice 


promuns axd 


affixes. 


IL. unt fece ſapere, he acquainted me with it ; 
Tzt* dono, I give it to thee; $81, fece Chia- 
mare, he made him be called to bim; ci, or 
wet dimoſtra, be demenſirates it to us; voi 
vzr ſapete, it is known to yourſelf. 


Lo. fatems10* vedere, Soo it to me; TE 10 
dico, I tell it to yon; fattos no chiamare, hav- 
ing made him be called to Bim; datecsLo, give 
it tous; VE LO giuro, Lear it to you ; ritrar- 
NELO, 10 draw him from it. | 


, La. moſtrandoweta, ſowing it to me; Tt 
La donerd doneroTTELA, I will give it ts 
thee; 6 LA prenda, prendasx LA, let him take 
7; egli ce la preſentd, preſentoc ola, b& 
Preſented ber to ut; portandoneL A, carrying her 


1. ** Dichiarerant Tile parole. vere."* true words 
| will declare is to thee, * Pzra. 


2. Mi poſi in cuore di darti quello che andavi cer- 
cando, e diediTzLo.” J fixed in my mind to give the. 
-thet wvbieb thou awen;fl-abour ſeekirg, and I gave it to tbee. 

| 0 Boc c. 
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away; CCCOVELA, here it is; ve 14 dono; I 
give it fo you I, 


GL1. portandouEGLI1, carrying them to me; 
preſentandoTEGL1, preſenting them to thee; 8 
GL1 miſe in doſſo, he put them on his back ; ve. 
or mandero, I will ſend them to you; chiede- 
tecLIENE, aff him if it. Li being the ſame 
as GL1, there is no need of any example. 


Lz. MB LE promiſe, he promiſed them to me; 
conſegrandoTELE, c:nfecrating them to thee ; 


$8 LE dichiard ſervitore, he declared himſelf 


your ſervant 3.VE LB raccomando, raccomando- 
VELE, I recommend them to you; dandonELE, 
Living ber its. 


1. © Ella è tale, qual io brievemente Tz La diſeg- 
no.” Tt is ſuch as I briefly repreſent it to thee. 

2. GLIR II, and LIE NI, compoſed of Gcr1 and rx 
—and ori and xx, are indeclinable, and uſed both for 
the maſculine and feminine gender, in the dative 
and in the accuſative ſometimes para and others fingu- 
lar - Porto certi falconi pellegrini al Soldano, e 
. preſentogLIzLE.” — He carried certain faul- 

ans to the Sultan, and ted them to him. Vedendo 
 uomo la fimplicita del fanciullo, LIE RA venne 
pieta.”” The man ſeeing the fimplicity of the child began ts 
pity bim. hos Bocc. 

3. ——< Cl io poſſa manifeſtaruzrx cos devoto 
anch' io nella profeſſione eccleſiaſtica, come eſſo mio 


2 1 
NV. us . diſpiace, I am /orry for it; 
VaTTENE, ge away; SE NE Va, SEW Va, be 
goes away ; andiamocens, andiancene, ly 


us ge away; VE XE potete andare, you may ge.. 


Mz. m1 Tidono, donowiT1, I give myſelf t 
thee; ut $1 concede, it is granted to m Mi 


alpets bt n dichiard nella militare.” That I 7275 
ſhow myſelf t dev in ica 


Note. That IL, LO, LA, GLI, LI, and LE, have 
been often elegantly uſed 2 antient writers, and 
particularly by Boccaccio, re the wvice-pronouns M 
Fl, SI, CI, NE, VI, but at prefent are 
uſed after ME, TE, SE, CE, NE, VE. 8“ avven- 
ne, ficcome la ſua fortuna IL VI guido, in un prati- 
cello.” He bappened to come, as bis fortune guided bim, in 
. « little meadoww.---<* Uſa il beneficio della fortuna, non 
la cacciare, faLLETI incontro, e lei vegnente ricevi.“ 
Make uſe of the benefit of fortune, do not drive ber aan, g. 
to meet ber, and receive ber in ber coming ,—— | 


1. There are ſome examples where even three 
form one word with the verb: Prefe Anſiona, figh- 
uola del detto Re Laumedon, e menorrastnx.” He 
tool Anfiona, daughter of the ſaid King Laumedon, and away 
be carried ber with him. The antients uſed ſometimes 
the particle xx after words whoſe laſt ſyllable had a 
grave accent, merely as a pauſe for the pronounciation : 


Come da noi la ſchiera fi parti xx. 
A the band deparied from ub. DANTE. 


* 
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ei veglion mandare; the will fand me there ; 
' M1 vi raccomando, 7 you, 


TI. T1 $1 deve, # is ins 46 thee. tu o T1 
doni, thou give thyſelf to us ; doniT1C1, give 
"thyſelf 10 . 81 T1 dona, dotiantTi, they 
give to thee, or, be givrs himſelf to thee ; vl 
'71 condurrd, 7 will conduct thee there*. 


S1. w1 $1 domanda, they af me; TI 81 
permette, they permit thee; C1 81 moſtra, they 


ſhow to us ; v1 $1 parla, they ſpeak to you ; SE 
NE pentira, be will repeat at its. i 


Ci. ui ci condaſſe, ve 5 
noi 11 c doniamo, doniamo rie, doniam- 
| TICI, wwe give __—_y fo you 3 donandocisr, 


1. “ Anzi, poich? io M1 VI xx dolfi.” Nen, face 


1 complained to you of bim. Bocc. 
2.“ Tu non ci tornerai mai, infino a tanto, che io 
di queſta coſa te ne avrd fatto 


conviene. Thou 
bave ſhown you that honour wobich becomes thee, 


3. © Chiamavi 1 cielo, e 'ntorno v1 er gira, 
Moſtrandovi le ſue bellezze eterne ; 
12 voſtro 1 
ea ven calls you, and about you it turns, ſhowing you its 
\ ternal beauties; and yet your eye looks on the carth. Dax rx. 
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giving i to 1; voi vi cr donate, youu 
give yourſelves to us; donatevici, donatec i, 
give yourſelves to us; haccexs molte, there are 
many", © | Ben » 


VI. m1 vi dono, donowivi,” I give myſelf 
to you; raccomandandocivt, recommending ar- 
felves te you vi $1 raccomanda, he recommend) | 
bimſelf to you; vs ne parlerd, I will ſpeak j' 
you about it*. 


The renouned Grammarian Cardinal Bem- 
bo eſtabliſhed the following rule abont the f 
fixes If in a ſentence there is a correſpon- 
dence between two or more perſons, we ought 
then to uſe the primitive pronouns 10, TV, 
&c. inſtead of the wice-pronoums or affixes : — 

% Ferir ME di ſaetta in quello ſtato, 

e a VOI armata non moſtrar pur l' arco.” 
To wound me with an arrow in that fatuation, 
and to you armed, nor ever fbow his bow, PETR» 


1. © Andianczxz in camera, e da una fineſtrella 
guardiamo.” Let us go into our chamber, and look thrug® 
a little window. Bocce 
2. © Voi vs xz potrete ſcendere.” Ten may ge 
down.---< Siamuzyexs doluta. That I bave complained 
& you abcut it. Bocce. | | 


(#3 L 
On 4 Verd. 


afinitives of verbs are, in Italian 
ore than any other language, fre- 
duently uſed as noun /ſubfantives ; as, nella 
guerra è di pid lode 11. vincers col couſi- 


glio, che col ferro,” un war it is more wor- 
thy of praiſe to overcome by prudence than by the 
1 


12 


2. The adi ve verbs are generally uſed with 


the dative, accu/ative, and ablative caſes ; as, 
egli e defideroſo di anvars a Roma, he is 
defiroys to, goto Reme; HO.SCRITTO UNA LET- 
Tiza, I baue written, a letter; molti errori 


PROCEDONO pA“ ignoranza, mary errors 
Proceed from ignorance, &c.— 


before the inſinitives of verbs; as, parmi 51 
 UDiRE, or D* udire la ſua voce, methinks I 
bear her voice; non & coſa Da far ridere, *tis 
wot a thing to make one laugh ; ci reſta ora av 
_ eſaminare queſta buona donna; it remains for 


us mow to examine this good woman ; io ha 


D d 


3. The prepoſitions ot, A, DA are often uſed. 
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vi belli giojelli e vi cari.” I have ſome beauti- 
ful and dear jewel: ; dico v1 $i, I ſay yet; dico 
vi no, 7 ſay not; ſcommetterei 51 no, Tn 
lay that it is not, &c. | 


4+ The infinitive is very often uſed in an 
abſolute ſenſe in the imperative mood, with 
the negative non, and the word B1s0GNa 


which is ſometimes expreſſed, but often un- 
derſtood; as, NON DIR cos, do not ſay fo; 


NON PARLARE da pazzo, you muff not ſpeak 
like a fool; xo RiSOGNA PARTIBE, you muſt 
Rot go, &c. 


Note, that this imperative manner of ſpeak- 
ing is uſed by fuperior of any kind in addreſ- 
ſiag inferior perſons. 


5. The infnitive is ſometimes elegantly 
nfed, inſtead of the indicative. mood; as 
Ognun fa Iddio Ess miſericordioſo,'every one 
| knows that God i is merciful. 


6. All paſſive verbs require an ablative 4 
after them; as, le perſone virtuoſe so i- 
ViDIATE Dai malvaggi, wirtuous perſons art 


 exvicd by wicked people. 
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7. Verbs of notion before the infinitives of 
other verbs have generally the prepoſition a 
after them, as, andare, 1% go; mandare, 75 
fend ; venire, te come; inviare, to ſend, &c. an- 
date ad aſpettarmi, go to wait for me; mandia- 
mole a dire, let us ſend to tell ber; inviatelo a 
Londra, /end him to London, &c. 


8. The infinitive often looſes its final letter 
E, and the affixes MI, Ti, &c. are elegantly 
added to it forming one word ; as, non poſſo 
SCRIVERVI, I cannot write to you; biſogna 
ANDARSENP, wwe muſt go, &c. 


On the participle. | 


l, Al the participles, when uſed in a paſſive 

ſenſe muſt agree in gender and number 
with the perſons or things to which they be- 
long; as, ſono ingiuſtamente accusaTo, 1 
am unjuſtly accuſed ; la guerra & OD1aTa dal- 
le madri di famiglie, war it hated by the 
mothers of families; eſſi ſono LovarT1 per la 
loro prudenza, they are praiſed for their pru- 
dence ; eſſe ſono Au ATE per le loro piacevol; 
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maniere, they are loved for their pleaſing man- 
ers. | 82 
2. Adive participles generally terminate in 
O, without any regard to nouns or pronouns; 
—horLeTTo l' iftoria dell' America, 7 have 
red the hiſtory of America; hanno scar ro 
molte lettere, ' they have written many letters, 
&c. Tis however thought very elegant to 
make the participle active agree with the per- 
ſons or things ſpoken of: aveva la luna ys. 
DUTI 1 RAGG1 ſuoi, the moon bad hft its rays. 
When the participle a#ive is put after the ſab- 
ſtantive, it commonly agrees with it in gender 
and number; as, la LETTERaA che ho scxiT- 
T A, the leiter that I have written; i 11881 che 
ho coMPosT1, the books which I hawe con- 
poſed, &c. the participle aQive of neutet 
verbs always terminate in O; il Re, e la Re- 
gina hanno cg To, the king and the quem 
have ſupped. If the ative participle is uſed 
before an infinitive it alfo terminates in O:= 
11 principe ha'oxDTxaTo di fargli tagliar la 
teſta, the prince has ordered to have his bead cu 
K | 
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3. The paſſive participles inſtead of being 
uſed, as generally are, with the tenſes of 
£88£R 8,70 bez are ſometimes elegantly uſed with 
thoſe of vz NIR E, e tome ; —VIENE STIMATO 
da tutti, he is effeemed by all; veitrxanno 
BIaSiMATI, they will be "blamed, &c. 


4+ The participles are often uſed in an ab- 
ſolute ſenſe with the gerunds navenDo, baw- 
ing, and ESSENDO, being, underſtood, expfeſ- 
fing the ablative ' abſolute; as, queſto pr ro, 
this ſaid z—vsBDuUTala, having ſeen ber; ac- 
cox roſene, having perceived it, See p. 198. 


5. The gerunds are elegantly uſed with the 
verbs ANDARE, 10 go, and veniRE, to come, to 
expreſs a certain continuation of action; as, 
ANDAVA COGLIENDO i teneri fiori, foe went 
about gathering the tender flowers ; fi venus 
ACCORGEN DO, he began to perceive, &c. 


On the Adverb. 


HERE are many adjectives that arb 
uſed as ô as, lamentandoſi 


rox r della ſua fortuna, ſtrongly complaining of 
bis fortune; ſen va veLoce, he goes feiftly 3 
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«« Chi non ſa come vo ella ſoſpira“ 
Who knows not how feveetly ſhe gb. PETA. 


2. Adverb of quantity agree with their noung 
in gender and number, like adjectives; as, 
MOLTI ſoldati, many ſoldiers; MOLTE per- 
ſone, many perſons; QUAKTO tempo &? How 
long is it ? vi fu roc gente, there was few | 
people, &c. 


3. Auverbs, like adjectives, have their degrees 
of compariſon ; as, rid GENTILMENTE, 
more gently ; amabiliſſimamente, mo? amiabh, 

Ke. 1 
4. The local adverbs Cos r ſerves particu- 
larly to expreſs the place where is the perſon 


to whom we addreſs or write, tÞ:ither. See 
vol. 2. p. 34, and the vocabulary. 


On Prepoſilion. 


2. E may obſerve that the Italian lan- 
guage abounds with compound 


prepoſitions, adverbs, and conjunctions; as, IE, 
foot, APPLE di, at the foot of ; ALLA CIECA, 0 


blind manner; A MOTIVO, on account, &c, 
| See the vocabulary. 


2. In uſing any prepoſition, the learner ought 
to be very careful in ufing the right caſ⸗ after 
it, as in this conſiſts the idion of the language. 


On the Cong 


„Tun are many words chat become 
comjunct ions by being joined to the par- 
ticle nE; as, BENE, well; BENCHE, altho': 
ANCORA, alſo, ANCORCHE, notwithfanding- 
that ; con, with, c1d, that, s14, it be, con- 
CIOSSIACHE, CONCIOSSFACOSACHE, feeing 
that,” &c.— 


ion. 


2. The verb that is uſed after a conjunction 
is generally put in the /ubjunZive mood; yet 
there are ſome conjunctions that are uſed be- 
fore the /ubjunQive as well as the indicative 
mood, according to the ſenſe.—83 vol il ra- 
CESTE, F you were to do it; SE VOLETE, z7f 
Jen will; ſe posso, if I can, &c. 
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Chap. II. Of the irregular and. 
figurative Syntax. i 


3. Of the principal fures of Hu. 


T HE principal figures of Syntax made 
uſe of in all languages are; | 


1. The Elf, which is the elegant omiſ- 
fron of ſome words, and even whole ſentences 
and phraſes. —San Paolo, that is, Ia cares 
di 8. Paolo, Sr. Paul's church ; ſtudiar la me- 
dieina, te fudy. phyfic ; that is, ſtudiar l' ants 
della medicina ; il ſole & in Toro, that is, il 
ſole & nel N del Toro, the ſun is in the. 
fign of Taurus; 16 voglio amarti, ma. . I. 
wwould love you, but .. .. . . GRADO, degree 
is underſtood in the following lines of Tafſo; 
*« ginnta © tu gloxia al ſome, e per 1 in- 
nanzi 
Fuggir le dubbie guerre a te conviene.“ 


1% Teur glory at the height, with bead ful care 
Avoid the chances of a doubtful . 


2. The Phona/m, is the uſing more words, | 
_fentences or phraſes, than what is neceſſary for 


the ſake of ornament; as,” e con ſeco me- 
vd la ſua bella donna: and brought with 
him his beautiful wife. Egli E Btw vero, it is 
very true; qual io 20 ſia, ſuch at I hn Cre- 


i tu di ſaper pid di me Tv.” Doeft thou be- 
lieve to know more than me thou 3 io vo 


bever ancor ms.” Iwill drinkalſo; *©* la virtd 
111 4 è venerabile.” Firtue is venerable, &c. 


ſpeech inſtead of another; as, il y1vers, for, 
la vita, life; cu, clear, for, CHIaRA- 
MENTE, clearly, —aſſai CHiako io conoſco 
che yoi non amate lo fludio, 7 know clearly 


* that you do not "love , fady, &c. 


4. The Sli. is the diſagreement of one 
part of ſ peech with another, which is often to 


be met in poets and orators ; as, queſti, 551. 


man, and quegli, that man 3 | 


* QUEsTi or Macone Adora, e fu Criſtiano.“ 


This man notv adores Macon and was a Chriſtian. 
Tasso. 


E e 
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3. The Enallage, is the uſing one part of 


. 
2 „ Cc — , ‚ „„ ee wa - — TT — 
_ pe — — — 


2x" | 
„% Lg dun mi pareah che ferro vosst. 
The wualls — 

| DavrTs, 


5. The Hyperbaton, which is the irregular. 
tranſpofition of words. There are five ſorts of 
hyperbaton : 


1. Anaftropbe, by which a word, that ought. 
to be before other parts of ſpeech, is placed 
after them; as, Eco, for, con Tx, with 
thee z MECO, with me ;--ſetrovar 31 yOTESSE, 
if it could be faumd, for, ſe $I POTESSE trovar, 
&c. 


2. Tmeſis, which divides a compound word 
in two, and interpoſes another between them ; 


as ACC1d ſolamente cus conoſciate, 10 the 
end cnly that you may know ; CHIARA e diſtin- 
taMENTE, clear and diftin@ly, &c. 


3. Parenthfis, which is the incloſing of a 
word or a phraſe in-a fentence ; as, 


«© grandi dell' eſercito s' uniro 
{GLorzOs0 8ENATO !) in di ſollenne.“ 


E 
{4 glorious Bod {) At the grand debate _— 


2. Of the tranſpoſition of 
general, 


0 


words in 


Clearnefs ĩs one of the principal qualities neceſ- 
fary to a diſgourſe ; and in our attempting to 
ſpeak or write with elegance we ought not to 
looſe ſight of this rule. There is no language 
that ſuffer ſo many tranſpoſ tions as the Italian ; 
in which the natural order of words is often 
ſubverted, either for the ſake of harmony or 
elegance, and which depends more on taſte and a 
good ear, than any rule that can be given. 
The principal difficulty is to know what tranſ- 
poſition will be ſuitable to the common con- 
verſation, and what to a compoſition that re- 
quires elevation and elegance of ſtile. This 
can only be learned by converſing with ele- 


1. The parentheſis ought to be very ſhort, pertinent 
to the ſubject, and very ſparingly uſed. If the idea or 
phraſe we chuſe to incloſe in a parentheſis be ſhort, we 
denerally uſe two commas inſtead of the parentheſis (). 
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gant ſpeakers, and in reading good authors, 
The learner's underftanding is to be particy. 
larly exerted in diſtinguiſhing the accu/ative 
from the zominative Caſe ; for as we have not 
the different terminations of caſes, as the La- 
- tins had, the ambiguity can be removed only 
by the /enſe. ** Thus when they ſay, Auzs- 
$AnDRO L' 1A viaſe, this may imply, Alex. 
ander owercame his anger, or anger overcame 
Alexander ; and then the ambiguity is remov- 
eg by the ſenſe. Hence when they ſay, Al ts- 
SANDRO il vincitor 1 184 vinse ; the epi- 
thet vidios, which forms the antethefs, , 
ſhows that 1x 4 is here the nominative of the 
verb, and that the meaning is, that anzer or 
paſſion ſubdued the wittorious Alexander. This 
is a very neceſſary remark, for want of know- 
ing which a great many miſtakes may ariſe.” 
1. The ſtyle of Boccaccio which abounds with tranſ- 
poſitions, as well as that of other antient writers, is 
not in uſe at preſent ; and the numerous and true at- 
tic expreſions which are to be met with in their im- 
mortal writings, ought to be imitated only by thoſe 
who poſſeſs a good judgment and a refined taſte, 
and that can (like induſtrious bees, and delicate birds 


in their choice of the fineſt flowers and fruits) ſelect 
what is now worthy of imitation in them. 
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There are many beautiful verſes both in an- 

tient and modern authors, that owe their har- 
mony entirely to the nn of 1 


thus Dante ſays; | 

% De la molt' anni lagrimata pace.” 

Which we may thus turn into proſe, 

La pace lagrimata di molt' anni, the peace 

figb'd after for many years— And PETRARCA. 
« E gli occhi porto per fuggire intenti.“ 

In proſe ; e porto gli occhi intenti per fug- 
gire, and I carry my eyes intent to avoid. 
And Ax los ro, 

„ Finchè I Aurora la gelata brina, 

Dalle dorate rote in terra ſparſe.” 

Finche l' Aurora dal le dorate rote ſparſe i in 

terra la gelata brina, untill Aurora from her 

golden wheels ſcattered upon the earth the frozen 

du. And Tasso, 

* Che poco è il defiderio, e poco è il noftro 

Biſogno, onde la vita fi conſervi.” 

Che il defiderio & poco, e poco è᷑ il noſtro bi- 
ſogno, onde fi conſervi la vita, for our de- 

fire, and our want, by which life may be pro- 

ſerved, are moderate —And. finally MzTas- 

148103 
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«« Come il candore 
d' intatta neve 
& d' un bel core 

la fedelti.” 

La fedelti d' ufi bel core & come il candore 


d' intatta neve, the fidelity of a zoble heart 15 
like the whiteneſs of untouch'd Haut. 


3. Some obſervations on the uſe of monk 
tenſes. 


1.Verbs in the infinitive mood are generally uſed 
after active verbs in the tudicative mood ; as, 
« affai manifeſtamente ross0 COMPRENDERE,, 
quello x85 vero, che 5S0GL1ONO i ſavj DIRE, 
che fola la miſeria & ſenza invidia nelle coſe 
preſenti..— I can e clearly enough the 


3. The lqures Wye byfo and Ancceturben, which fignify 
the confuſed ortes of werds ina ſentence, perplex very * 
often young learners that are u uainted with the 
Latin language. The method by which we may ſoon 
underſtand the meaning of ſueh obſcuse ſentences is to 


write them down and change the poſition of the words 
into a natural order :>—as, po 


« E sx Rinaldo IN non era 


Ricco „EE ZN Rinaldo non era molto ricco, 
and though Rinalde was nat wery 7b. 
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wrath of what the wiſe men are quid to ſay, that 
miſery alone is without envy in the preſent condi- 
tion of human affairs. 


2. The /ubjun&ive mood is ſometimes tranſ- 
lated in Engliſh by the radicative ; as, credo 
che 314 cosi, I believe that it is %; non 
ſa quel che FACC1a, be knows not what he 
dees; parendo loro che non corvenisse, 
appear ing ro them that it var not proper, or ap- 


fearing to them to be improper ; ſapendo qual 
voss E la di lei diſpofizione, * what © WAI 
ber diſpoſition ; 
«Se pxanGessE il meſchin, ſe sosr IR AssE, 
Penſal tu, che per prova intendi amore. 
If the miſerable man wept, if be figh'd, imagine 
2 who &y 2 underfiand what is 
love. Guar, P. 


3. The preſent tenſe of the eptative mood is 
ſometimes tranſlated by the future indicative z 
as, come lo vg, when J. ſhall fee him. — 


J. The future indjcative is often rendered 
by the preſent ; as, che dir vor? b cam -: 
be jay ? Kr. 


2 
* 
e 
o — 


n Thelen tenſe is very often-uſed by 

posts and orators, inſtead of the Preterperfull 
indefinite in relating paſs'd things, in order to 

render the relation more lively and ſtriking, 


a according to the precept of Longinus, who 
gives the following example from Xenophon; 
66 Caduto un certo ſotto i] cavallo dit Ciro, e 
calpeſtato eſſendo, col pugnale FaRISCE il. 
Cavallo di lui nel ventre: quello di quà di 


| 4 = AVVENTANDO. calci, SCUOTE Ciro: egli 
CADE®, Long. de Sublim. Sect. xxx. 


in mille aſpetti, e mille 
ExxA intorna la morte ; altri en. 
Aluri SPIRA trafitto, e & confonde 3 
La cagion deÞmorir tra b fetro, ALY N 
Death wanders about in a thin/and and thouſand 
ſhapes ; one expires immerged in the ſea, another” 


49) 


1. „ A ſoldier ah down, under Cyrus's hoſe, and 

"being trampled under foot, wounds him in the belly. 
with his ſword : The horſe, i be fat tothe 

flings about and throws off Cyrus; he fails to , 

RS. ground.“ SIT. 

— « By making uſe of the tenſe, Yirgil makes 
the reader fee almoſt with wet nh en 
| bouts, and the lo the warrior. | | 

. | i Dr. pr An IN | 
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 pearced by the Ani, _ Jthe ey” of their dying 
is ue nie the fond and the u. 

- " Merasr. Daus, 3 
. Rees! MICA Gefulalem Ti VE. NN 
Ecco additar Geruſalem 1 scon, 
Ecco da mille voci unitamente | 


Geruſalemme ſalutar s1 Nur.“ 

1% Behold Feruſalem ! in profſpe lies ! 

Behold Jeruſalem ſalutes their eyes ! 
At once a thouſand tongues repeat the name, 

And hail Jeruſalem wwith loud acclaim !” 

| | Tass. Ger. c. 3. Stan. z. 
And DanwnTz deſcribing the fury of a TIE 
high Wind ſays; ; | | 
« I rami $CHIANTA, ABBATTE, e PORTA 
FIT i fiori: 

Dinanzi polveroſo va ſuperbo ; 
E xa fuggir le fiere, e li paſtori 
Thus tranflated by a — of my ac- 

quaintance; 
&« The trembling * crack : its mighty power, 
Tears from the tender flalk each. ſeweeteft flower ; 
In duſt majeflic - ſwiftly Wings its way, 
Makes ſhepherds fly the plain, and tygers quit their 
prey. L n 


1 
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PART IV. Of PROSODY. | 


Proſody may be divided in two claſſes ; the 
firſt treats of pronunciation and accentuation, 
the ſecond of werffication. 


| Fo 
* 


Chap. I. Of Pronunciation and 


Accentuation. 

1. Of the different ſounds of the vowels. 
A HAS bat one ſound very ſimilar to that 

» of the Engliſh a, in the words father, 
rather. This ſound is uttered with more or 
leſs vehemence according to the different ſig- 
nification of the ſaid a when uſed as a word; 
as, A lui, 70 him, a” Signori, to the gentlemen; 
An indegno ! ab un worthy / * liberali- 
ty, Kc. 


E, has two ſounds, the one * as, menfa, 
table, remo, an bar, me, me, &c. the other 
cloſe, as, cena, ſupper ; ru fe, thread; , be, 
&e. x, has great affinity with 1, and we find 
words which commonly are ſpelled with x, writ- 
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ten, ſometimes with an 1; as, dafiderio, da- 
| fdexio, Aare; pxggiore, piggiore, worſe, &c, 


I, has but one ſound, which is that of the 
Engliſh ee in bee, —and is very often uſed be- 
fore words that begin with s, join'd to another 
conſonant to ſoften the pronunciation and 

to avoid the meeting of three + conſonants ; 
as, ftoria, 1ſtoria, biftory ; ; ſpirito, 1 


Pirit, &c. 


o, has two ſounds, one open, AS, Ova, eggs ; 
opra, work, &c. the other cloſe, as, uouo, 
man; grato, grateful; ora, an hour, &c. 
there are ſome words that are commonly ſpel- 
led with an o, and ſametimes with an v, as, 
agricoltura, agricultura, agriculture ; foſſe, 
fuſſe, he might be, &. 


U, has one ſound, which is that of the Eng- 


2, Some obſervations on the ſounds of let- 
ters in compoſition. 


We have given all the neceſſary rules re- 
ſpecting the pronunciation of the conſonants 
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in page 22, and following; and we think it 
unneceſſary to trouble the learner” with the 
more refined and dry obſervations of our Gram. 


marians on this ſubject. 


1. Words in which a, E, C, G, L, andz, 
are predominant generally produce a ſoft and 
clear ſound ; as, Uono di nazions ink- 
ma, ma di chiara fad, = IAI mercatan- 


te.” A man of an abje origin, but of a re- 
noun'd truſt, and a creditable merchant. Bocc, 


% Zefiro torn a; E I bel tempo rimena.” 
Zephyrus returns ; and brings with him the mild 
ſeaſon, PETR. 


2. Words where 1, J, and v, are often re- 
peated are fit to expreſs a mournful ſound ; 
as, ** uditt 1 dtvint ufficy in abiTo logu- 
bre.“ Having heard the divine ſervice ina 
mournful babit. 


3. Words in which o is predominant are of 
a ſonorous and majeſtic ſound ; as, 


&© Amano per le ſelve, 


= 
Le moſtruoſe fere, aman per l' onde, 
I veloci delfini, e I orche gravi.“ 
The menſtrous wild beafts love in the woods, and 


the feift Dolphins, and the heavily-flow Orks 
love in the ſea. GAR. P. 


« Turboſſi udendo il glorioſo nome, 

L' empio querriero, e ſcoloriſſi in viſo.— 

« Confounded at his name th" apoflate flood ; 

Swift vaniſh'd from his cheek the frighted blood.” 
Tass0. 


_« Chiama gli abitator de I ombre eterne, 
Il rauco ſuon de la tartarea tromba. 
treman le ſpazioſe atre caverne, 
e l aer cieco a quel romor rimbomba.” 
« The trumpet now, with hoarſe.reſounding breath, 
Convenes the ſpirits in the ſhades of death: 
The hollow caverns tremble at the ſound ; 
| The air re-echoes to the noiſe around.” 
Tasso Ger. 


Theſe few obſervations may perhaps excite 
the learner's curioſity, and make him obſerve 


a thouſand examples of this kind in reading 
good authors, — | 


WE” TT” TT. CE OE Rs 
* 
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„ 5 + W235 


Accent is the lowering or riſing of the 
voice in the pronunciation of a ward.  _ 


There are in Italian two ſorts of accents; 
the one is called acute, which clevates and 


raiſes the ſyllable and makes it long; as, 


CANTO, 7 fizg the other is called gravy, 
which depreſſes the ſyllable, and makes it 
ſhort ; as, CARITA, charity. 


Evety ſyllable has an accent, either acute 
or grave. ” | 
Every word bas an acute accent in ſome 
one of its ſyllables; and the others have the 
grave accent. 


The acute accent is never noted down, ex- 
cept it be to diſtinguiſh one word from ano- 
ther, or to ſhew the pronunciation !. 


The grave accent is generally noted on the 


1. As, natio, native; ſtropiccio, friffion or rubbing ; 


ſtropiccio, rub; gia, be went; glia, already; balia, 


authority ; balia, a nurſe, &c. 
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nut ſyllables of words, and on words oO 


ſyllable — ſake . 


| The accent is aſed in Italian as follow : 

On the laft ſyllable, amerd ; I ſhall love. 

On the laſt but one, amato, loved. 

Or the laß but two, ſemino, 1 fo. p 

| On the laſt but three, p6rgavili, let it be —. 

ed to you, 

Or the laſt but four, mindaviſene, they fend 
you of it. of 

On the laft But five, pergamiviſene, le * of 

it be brought to me there. 


Monofyllabical words which have no diph- 
thongs, are never marked with an accent, ex- 
cept it be to diſtinguiſh them from one ano- 
ther, as we have already obſerved : and thoſe 
which have a dipht hong are marked with an 
accent; as, pud, be can; gia, already ; cid, 
that ; piè, foot, &c®. 


1 As, fark; be will be; Sara, ee, wiſe; ap- 
rl, opened ; apri, operr thou d, @ day; di , 
li, there z la, li, chez, d, n ; e, and; 5), ſo 
E Kc. 3 , is3 3 %, ſo; 
2. There is a notable diſtinction to be made in diph- 
reſpecting the accents : for there are ſome of 
them, which, when altered, and uſed to fignify a dif- 


; 
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4. Of the Apoſtrophe. 


The apoſtrophe is a comma ſet before a conſo- 
nant or a vowel, to denote that there is a con 
traction of a letter; as, L' amore, grand 

nomo, A', E'. S* —inſtead of lo amore, lo 


grande uomo, great man; ai, 10 the; ei, he; 
ſe, if, &c. | 


« E tra l Rodano, e I Reno, e I onde falſe.” 
And between the Rodan and the Rhine, and the 
Jalty waves. PzTR. | 


Many words ſuffer an eliſion, or a contrac- 
tion of a vowel, without being marked with 
an apoſtrophe; on account of its being too 
commonly practiſed; as, amar, to love; cre- 
der, to believe; ſentir, to hear, &c. and 
the third perſons plural; as, aman, 9 
love ; eredon, they believe ; and un, one, cc. 


ferent idea looſe one of their vowels ; as, from ru0- 
CO, fire, we form INFOCARE, wy neal, INFOCA- 
TO, nealed ; and never, Inruocanr, &c. as theſe 
words would have two acute accents, contrary to the na- 
ture of the Italian words. Yet there are many diph- 
thongs which do not loſe any of their vowels, tho” 
their words be altered into other fignifications ; as, 
piegare, to fold; piego, I fold; pieghero, I ball fold; 
piano, flow ; 3 pianiffimo, very flow ; piovere, to rain; 
piove, it rains; pieta, pity ; pietoſo, merci ful; _ 
a wild beaft ; fierezza, 1 ; mietere, to reap; | 
titore, 4 reaper; lieto „ Joyful; lietiſſimo, very 2 
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Theſe contraQtions are not to be made en- 
tirely at pleaſure, for tho' it is a common 
rule to curtail the laſt vowel of a word when 


the next begins with another vowel, yet in 
ſome inſtances it may be 1 ey. 


3. Of 1 and ſhort Syllables: - 


| \ I } Many Italians pronounce the fir perfor 
Plural of the preterit imperfe of verbs mort, 
placing the acute accent on the laſt ſyllable but 
two, as, amavamo, wwe did love, credevamo, 
we did believe, ſentivamo, we did bear, &c. 
which is contrary not only to the Tuſcan pro. 
nunciation, but to that of our beſt antient 
authors, as it may be ſeen by the meaſure of 
their verſes ; 

« gia MONTAvan ſu per gli ſcaglion ſanti.“ 


we already aſcended the holy fteps. DAN TEPux c. 
Gg 


&c. except letizia, joyfulneſs (for lietizia is never uſed) : 
tuono, thunder ; tuonare, to thunder z tuona, it tbunders. 


* Come col balenar Tvoxa in un punto.” 
A in lightning it tbunders at the ſame moment, PE Y. 
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— . Ed ana volta 

che in cerchio ss vu ninfe, e paſtori.T 

And once when we ſat Sep herdi and nymphs tos 

ther it a rel. Tass. An, | 


2. All nouns that have two conſonants be- 
fore the final vowel, their penultima is always 
pronounced long, that is with an acute accent ; 


as, argoMenTo, argument; ragionauenTo, 
reaſoning 5 ignorinT®, ighorant ; deter 
grieving. ——Except ſome tenſes of verbs that 
are uſed with the affixes at their endings, form- 
ing one word; as, amironlo, they bowed hin; 
viderſi, they /aw one another; pregaronti, they 
| prayed you, &c. and alſo, äriſta, à hog's chin; 
polizza, à bank bill; and ſome few proper 
names, as, Taranto, à city in Calabria; Lo- 
panto, the capital of Etolia, &c. 


3. Words that end with two vowels, their 
laſt ſyllable but one is generally long; as, 
follia, folly ; aſtronomia, aſtronomy ; mio, mine; 
cortesia, courtſey; compagnia, company, &c. 
except many abſtract adjectives, as, aureor 
gol:en ; 3 ferreo, iron- lile; 3 epic ũreo, an epi- 
cure; — and Empio, inmpient; bälia, @ 2g 
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miſcria, miſery ; materia, apts; ſtöria, 55 
10; aria, air, &. 


4. All nouns that end in Ga, co, GK, GI, 
are pronounced ſhort with the accent on the 
laſt ſyllable but two; as, prologo, @ prologue ; 
epilogo, an epilogue ; catilogo, a catalogue, &c. 
except, bottẽga, « Sg caſtigo, cha ſſiſement; 
coll&ga, colleague ; Areopago, Areopagus ; con- 
$1©gas 4 congregation ; and few athers. Many 
more rules might be given about the nature 
of long and port ſyllables, but as they all ſuffei 
ſo many exceptions, and as the words in the 
modern diQionaries are generally accented we 
think that theſe few rules may be ſufficient to 
aſſiſt the learner's memory, without confuſing it. 


4- Some remarks on fpuntuation 
The names of the ſtops in Italian are as fallow; 
La virgula, the comma, — —, 
il punto e virgola, the /emicolon, — ; 
41 mezzo punto, be colon. —: 
1 punto fermo, the period, — — 
The comma marks the ſmalleſt pauſe of the 
voice; and is commonly uſed in Italian be- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


. f a i 
CR = 


——ä——ͤ—j — — 


of a ſemicolon. — 


ther of the other ſtops, 45 ü the Lon of the 


nn. 6: : e at 
fore E, and; o, or; ne"; mitber ; cape, 
that; 1L QUALE, LA QUALE, whe. 


The ſemicolon marks a greater pauſe an 
that of a comma, — 


The colon marks 2 as Srenber | tha that 


The period marks a als es eater than ex. 


ſentence or period3,— 


40 Quando fi favella con alcuno, non ſe 


1 gli dee I uomo avvitinare 5, che ſe gli aliti 


nel viſo: perciochè molti troveral; che non 
amano di ſentire il fiato altrui ; quantunque 


cattivo odore non ne veniſſe.“ When Jpeak- 


"Ing to any one, Wwe ought not approach ach Bim ſo, as 


to breathe on bes fact: breauſe thou evilt find 
1. When they,ars often repeated in age the 


firſt of them i is uſed without a comma. 
2. When cus is not uſed as actlative is diſtifiguiſh 


ed by no c. 


— A comma is to hold the length of a ae 


F Tentolia of two, a cdl of three, and a periol ef 


four. v»» 
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many that boos int ts fell amihir's breath 
the not at all em ve. Casa. GALATEO. 


The point md always put after 
the interrogative words, or ſentences ; as, che 


poſſo dir? what can Jay? che ? what F— 


The point of admiration is likewiſe put after 
admirative ſentences, or words; as, ahime ! 
alas O mirabili effetti ! oh wonderful effets ! 
O tempo, o ciel volubil, che fuggendo 

Inganni i ciechi, e miſeri mortali !”” Pers. 
Ob time, ob chanzeable beawen, that in flying 
you deceive the blind and miſerable morruli ! 


5. Some hints concerning delivery. 


% Fol t.] NATURE, is certainly the fun- 
damental law of oratory, without a regard to 
which, all other rules will only produce affect- 
ed declamation, not juſt elocution. — But, 

&« If nature unaſſiſted could form the emi- 
nent ſpeaker, where were the uſe of aA r or 
CULTURE; Which yet no one pretends to 
queſtion ? Abe is but nature improved up. 
and refined, aud before improvement is appli- 
ed, genius is but a maſs of ore in the mine, 
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without. luſtre, and without value, becauſe 
aunknown and unthought of. — The following 


rules, taken from Dr. Enfield's ſpeaker, may 
very much aſſiſt an attentive learner in grace- 
fully delivering his thoughts in any language. 


1. Let your articulation be Aiſind and deli- © 
Gerate: —and let your pronunciation be Bel and 
Farcible.—— Aim at nothing higher, till you 
can read diftin&ly and deliberate. 

Learn to ſpeak ſlow, all other graces 
Will follow in their proper places. 


2. Acquire a compaſ; and wariety in the 
height of your voice;—and pronounce your 
words with propriety and elegance. 


3. Pronounce every word, conſiſting of 
more than one ſyllable with its proper accent; 
aud in every ſentence diſtinguiſh the more 
Nenificant words by natural, forcible, and vari- 
ed emphaſis. 


4. Acquire a j variety of pauſe and ca- 
dence z—and accompany the emotions and paſ- 
font which your words expreſs, by correſpos- 
dent tones, looks, and geffure. 
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_ Tie ERIN) common bad habits in delr- 
wery are the following — Some mumbling, 
as if they were conjuring up ſpifits ;—others 
bawling, as loud as the vociferous venders of 
proviſions in London - ſtreets; —ſome rambling 
out the words fo precipitately, that no ear 
can catch them ;—others dragging them out 
fo flowly, that it is as tedious to liſten to 
them, as to count a great clock; — ſome 
have got a habit of ſhrugging up their ſhould- 
ers ;j—others of Tce-ſawing with their bodies, 
ſome backward and forward, others from ſide 
to fide;—ſome raiſe their eye-brows at every 
third word; —ſome open their months fright- 
fully ;---others keep their teeth ſo cloſe toge- 
ther, that one would think their jaws were 
ſet; ſome ſhrivel all their features together 


into the middle of their faces ;—ſome puſh out 
their lips, as if they were mocking the audi- 
ence ;—others hem at every pauſe z----and 
others ſmack with their lips, and roll their 
tongues about in their mouths, as if they la- 
boured under a continual thick,” —— 
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Chap. II. Of Verlſification. 


1. Of the different ſpecies of verſes of the Talia ian 
language. | 


Ta Ualian verſes are not meaſured by in 
the Latin and Greek, but by the 
number of ſyllables*, 


There are * 
Italian; the firſt called r ao co, or curtailed 
verſe, which has an accent on the laſt ſy]la- 
ble; Piano, which has an accent on the laſt 
but one, and sDR&VUCCIOLO, that is ſlippery or 


ſliding verſe, which bas an accent on the laſ 
but two® ; as, 


«© Di vizj abbonda, chi virtd non u. 
5% A cader va chi troppo in alto ſale” _ 
L' invidia ſigliuol mio ſe ſteſſa micera.” 


1. © A verſe is an orderly train of poetical mea- 
ſures, “ with accents on certain determined ſylla- 
bles, eaſily to be diſtinguiſhed from proſe by its har- 
mony. — Invented to pleaſe the ear, * to aſſiſt the 
1 in remembering good inſtructions. F 


2. It is the nature of the Italian verſes to have an 
accent generally on the laſt but one, hence the laſt 


ſyllable of the vzzs1 TONI is reckoned as tue, and 
the two laſt of the vx xS1f 8DRUCCIOLI, AS ene. 


called, 

Diss1LLABO, of tavo /yllabless 
Tars$1LLABO, of three /yllables. 
QuaDRISILLABO, of four ſyllables. 
Quixanr10, of five pllables. 
SENAR10, of fix ſyllables. 
SETTENARIO, of ſeven ſyllobles. 
ATTONARI1O, of eight ſyllables. 
NovxAR1O, of nine Hyllables. 
Decas1LLABO, of ten ſyllables: 


VersSO EROICO, 


Ex ler. 
Laffo ! * 
pẽnſaci. 

Chi sà ? 

ſu viẽni. 


riſvegliati, 
H h 


The Italian verſes do not exceed the num- 
ber of eleven, nor can be leſs than two ſyl- 
lables ; hence there are ten ſpecies of verſes 
reſpecting the number of ſyllables ; and are 


ExDECASILLABO, or c of eleven fyllables. 
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Jo men vd. 
-frena l' ira. 
i di volano. 


Porgilo a me. 


ecco la lice. | 
ah non ti perdere. 


Uſate pietà. 
vedete ch' io moro. 
da qui tu quel cãlice. 


Che vino & quel cola ? 


O me troppo beito ! 
O liquor dolce, e amibile! 


Viva Bacco il noſtro Re. 
furor Bacco or io ti chĩẽggio. 
I acqua agghiaccia 4 oi. e gli animi. 


Certo che vinto, a morte andrò. 


quel rubino, ch' è il mio teſõro. 
vedi, vedi come ſen függono! 


Contra morte non val freſea età. 
noſtre voglie ſol Dio fa beite. 


i buon' vini ſon quelk che acquttano, | 
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Monte Pulciano dꝰ ogni vino & 'l Re, 
vino, vino a ciaſcun? bever biſõgna. 
celebri 1' acqua, e ſe bea pur Pindaro. 


2. Of the right placing the accents in 
each ſort of verſes. 


The number of the ſyllables only do not 
conſtitute a verſe, for if it has not its 
accents on certain determined ſyllables, it 


will be no more a verſe than any common 
line of proſe. This will be obvious if we 
tranſpoſe the words of any verſe ſo as to re- 
move its particular accents ;—as, inſtead of, 
Canto F armi piet6ſe, e ib capitino.” 
Canto il capinano e I' armi pietoſe ;—and 
Vol che aſcoltate il ſuono ſparſe in rime, for; 
« Voiche aſcoltate in rime ſparſe il ſuono, c.“ 
The difillabo*, rriffillabe, and guadrifllabs, 
require an accent on the laſt but one; as, 


2. Obſerve that the following rules are for the verſo 
Nane by which the other two ſorts of verſes are to be 
regulated.--The laſt ſyllable of the werſo trenco (as it has 
been obſerved) is. conſidered as two, and the two lat 
Hllables of the werſe ſdraceiale 23 one, 
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4c Su ſa 
miſero cor Wag? it 
deftati =—_ | ups 
reſtati DR 
dal vano errgr. "250M 
Cos | 
vnoi dunque tu 
rigido | 
frigid _ 
reſtar quaggid ?" 


The qguinario requires two accents, one on 
the firſt — the other on the laſt but 
one; as, 

« T6gliri al ſ6nno.”--- 

Tirsi, deh ſörgi.“ 


The /nario has an accent on the ſecond, 
and another on the laſt ſyllable but one; as, 
de' gelſomini | 
non faccio bevande: 
ma tẽſſo ghirlande 


Su queſti miei crini.” Redi. There are ſome few 


examples where the Senaris has the accent on 
the third, inſtead of its ſecond ſyllable, as, 


„E ragién, che lagnifi, 
ch? ogni cor;languiſca, 
ſe yixta non ha.. 


The fettenario, a verſe much uſed next to 


the endecaſillabo, requires the laſt but one ac- 


cented, and it is not of great conſequence 
which of the reſt of 1 its ſyllables has an. AC- 
cent; as, 

10 Vergine glori6ſa. 50 oy 

« qolci rime leggiadre.“ Pzr x. 


The ottonario, beſides the laſt but one re- 
quires an accent on its third ſyllable; as, 
beyere prima il velẽ ao, 
che un bicchier, che foſſe pieno 


de l' amaro, e reo caffe. Redi. 


The novenario, may have an accent, either 


on the third and fifth, on the third and ſixth, 
or on the fourth, ſyllables, befides the laſt 


but one; as, 

che s' accgrie, ch 0 partita, 
chi mi põrſe quella ferita.— 

della terra tappeti vivi. 

ah duro ftral di ria ventũra.“ 
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The decafillabo requires an accent, either on 
the third and fixth, or ow the fourth and fe- 


venth {yllables, befides the laſt but owe f as; © 
le procẽlle e foſche, e rubẽlle.—Redi. 


Ecco che I ciclo la terra imprẽgna, 
che fiori, e fronde, concepe, e figlia. Ald. 


The endtcafillabs, much uſed in heroic and | 
lyric „ has an accent either on the ſixth, 
on the fourth and eighth, or on the fourth 
2 ſeventh — — the laſt but 
One; aa,. 


40 Paſh la nave ue clas & blk. Porn. 


% Gia fiammeggiava I amors6ſa ſtella.” Dax. 
Termine fiſſo d' etErao consiglio. P. 


1, The ceſura is a pauſe made at the end 
of ſome words in a verſe, in order to render 
it ſonorous and majeſtic. — Many rules have 
been given about the places where this cg 


is to be made in a verſe 3 but we think that 
few examples from the beſt authors will give 


a clearer idea to a muſical ear than all the 
precepts that can be given, 


: $$ 
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Dolce color d' oriental— zeffiro. D. | 
L' abor gentil,—che forte amai—molt' anni. 
voĩ ch' aſcoltate—in rime ſparſe=—il ſaono. 
Non altro ch' un ſoſpir - breve - la morte. 
Miſer chi ſpeme—in mortal—coſa pone. P. 


2. The coalition is the pronouncing two or 

more vowels, whether in the ſame, or in dif- 

ferent words, into one ſyllable; as, 

« Canto I arme pietos , z L capitano.” 

Dis x, 2 41 venti ſpicgd le vein f an- 
_ * Fdonne.” Tass. 

*« Per te Giano placato 11 b en 

addolcito rt, foror tien I ina a freno.” M. 


3. Compound words are ſometimes pronounc- 
ed with No acute accents, making a ſmall pauſe 
in the middle of them ;—and ſome of * 
are divided into different words; as, 
2m Nemica naturiL unte di pace.” P. 
*« Cotanto glorisſa unte accolto. D. 
« Dico come veſtir, come PRECISA- 
Mur abbia a dir,” Ar. &c. 
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I. All the Italian Rimes terminate general. 
ly with vowels, and may be divided i into three 
principal ſorts; Rig? TRON enz, which 
are accented on the laſt ſyllables; Riz 

ian, Which are accented on the laſt (yl. 
lables but one; and RIus sBruUccioLs, 
accented on the laſt but two; as, | 

« Lo Re per voi-queſto tal ſcherzo xe, 

per mal non gia, che v' ama quanto sse.“ 
„ Natura inchina al male; e viene a rirs: 
I abito poi difficile a muTix 51.” 

«© Nell' onde ſolca, e nell arene s&m1na, 
chi ſue ſperanze fonda in cor di vc. 


2. Rimes, reſpecting their diſtance, may 
be divided into zear, zearer,.and very near to, 
or, diſſant, more diſfant, and very diſtant from, 
one another; as, 


1. RIM is often uſed to ſignify all ſn of od 
poetry; as, LX RIXE del —— Lx Rimz del 
Bembo, &c. 


2. Both the vERs1 TrONCHI and SpxuccioLi are 
very ſeldom uſed in compoſitions that require regu- 
larity and elevation of ſtyle, 
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% La fioxs d' Amon E veggendola parlax x [ 
innammora uE d' amanrg ogni nom dovria.“ | 
Il ſempre ſoſpirar nulla ritsva ; 4 
gia ſu per  Alpi nzva ® ogui intorao.” Per. | 
« Ardir m- inſpirate 
Se lieti ſplenda rx; | 
Se torbidi figTs | 
Mi fate tremar.”  MaTasr. 


1 Dice il provorbio, ch' a trovar fi vax xo 
gli uomini ſpeſſo, e i monti fermi Ranxo.” Ar 


« Se non che coſcienzia m*. aſſicu x a, 
la buona compagnia, che l' uom francheggia, 
ſotto I uſbergo del ſentirſi pus a. Danr. 


« Lungae l' arte d' amor, la vita è breve, 
periglioſa la prova, aſpro il cimento, 
difficile il giadizio ; e al par del vento 
precipitoſa I occafione, e ligve.” Revr. 
*« Quell antico mio dolce empio Signon e 
fatto citar dinanzi a la Reina, 
che la parte divina 
tien di noſtra natura, e n cima ſede; 
ivi, corn* oro, che le coſe aſſina, 
mi rappreſento carco di doloxs.” PET. 
I i 


266 


3. The wer/o ſeiolto, or blank werſe, has bren 
very much in uſe from the 14th century to 
this preſent time ; and there are many fa- 
mous poems compoſed in it, as tragedies, 
comedies, liric, epic, and didatic poems, and 
ſeveral eſteemed tranſlations. —-We ſhall here 


give few examples of it that the learner may 
judge of * beauty.— 


« Q at perigli piene, 
e di cure, e d' affanni ingombre, e cinte 
caſe de i Re! mio paſtoral ricetto, 
mio paterno tugurio, e dove ſei ? 
che viver dolce in ſolitaria parte 
godendo in pace il puro aperto cielo, 


e della terra le natie dolcezze! Marr. Mas. 


Care ſelve beate, 
e voi ſolinghi. e taciturni orrori, 


di ripoſo, e di pace alberghi verts 
o quanto volentieri 


a rivedervi i' torno! ——Þ 6G. P. F. 


« Veramente la legge, con che amore 
il ſuo imperio governa eternamente, 
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non è dura, ne oblique, e l' opre ſue 
piene di provvidenza, e di miſtero 
altri a torto condan na. T. AM. 


* allor del cielo 
il ſommo, eterno, onnipotente padre 
ripreſe a dire. Al ſuo parlar chetoffi 
la celeſte magion, chetarſi i venti, 
el aria, e I onde; e ſola infino al centro 
tremd la terra. An. Caro. Virg. Aen. 


« Alma figlia di Giove inclita madre 
del gran germe d' Enea Venere bella, 
degli uomini piacere e degli Dei. — 
Lucr. di Marchetti. 


And in vaasi SDRUCCIOLI ; — 
« Venere intanto, che Ce” cari ſadditt 
ſa la baſſa Amatunta, e Þ alto Idalio 
avea libate l' amoroſe vittime, 
| lieta ſedendo nella conca eterea, 
eol ſuo corſo fendea le nubi, e I aere.” 
Metaſt. Ratt. d' Europa. 


| 
| 
| 
| 
2 
| 


andaro 
andar 
andianne, 
amaro, 
augei, 
apo. 
avria, 

ave, 
baccianne, 


— — — a ́ oo 


bei, : 
caggio, 


capei, 
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4. i. of the principal poetical licences and 
epithets of the Heathen Gods. 


Alu 3 of anima, ſoul. 


 andarono, they went. 


andiamocene, let us ge. 
amarono, hey loved. 


Aauggelli, birds, 


appreſſo, zear. | 
avrebbe, he would have. 
ha, he has. 

bacciamoci, let kiſs one another. 
beva, let him drink. 
bevette, be drank, 
beve, he drinks. 
belli, beautiful. 
cado, 7 fall. 
capelli, hair. 
cavalli, 5or/es. 
cadde, be fell. 
cela, be hides. 
chiede, he afts. 
chinato, bended. 
cogliere, to gather. 


coſtarono, they coſted. 


devo, debbo, I muff, 
debbono, they muff. 
de vono, # hey o bt. 


die, 


diede, Be gave. 


diedon, dier . diero, dieder O, 2 gave. 


die, 
diceſtu? 


I, da 


y. 
diceſti tu ? di thou fay Þ 


domato, tamed. 
egli, he. 


emp, he filled. 


fa, he does. 
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facevano, they did mate. 


fede, faith. 

fece, be made. 
faceva. he did make. 
feci, I made. 

li fece, Be made them. 
facemmo, we made. 
ne fece, he made us. 


fecero, they made. 
fece, be made. 
fecero, or, fiero, tbey made, fierce, 


feriſca, let him wound. 


feriſce, he wounds. 
fecero, they made. 
faceſte, you made. 
ſari, it will be. 
ſaranno, they 
ſarebbe, it would be. 
frate, brother. 

fa, be was. 


furono, they were. 
andava, be did go. 


will be, 


- 


andarono, they went, 


git, down. 
andate, go you. 


andava, be did go. 


grave, heavy. 
ho, I have. 


le ha, he has got them. 


hanno, they have. 
avreis I would Have. 


ve ho, I have ſome 7 


10, J. 
andare, 70 go. 
Ia ove, there where. 


liene, ro her of it. 


ttere, letters. 


lodarono, bey praiſed. 


meglio, beteer. 
meno, leſs. 
mori, he died. 
ne il, in the. 
noi, We. 

con noi, with us. 
paventa, be fears. 
prora, frow. 
poſſono, they can. 
parti, he departed. 
pud, he can. 


ol =? pays, — 


par, 

por, 

pic, 

: potria, 
quai ? 
rapio, 
riede, 
ritor, 

ſe', 

ſeggo, ſeggio, 
ſedean, 
ſien, 

ſolle varo, ? 
ſollevar, 


veggio, veggo, 


271 
pare , i appear 4. 
Pore, fo put, 
piede, foot. 
potrebbe, he might. 
quali ?  avhbich ? 
rapi, be raviſbed. 
ritorna, be returns. 


ritogliere, o tate back 2 


ſei, thou art. 

ſedo, I feat. 
ſedevano, they /at. 
fieno, let them be. 


ſollevarono, they raiſed. 


ſperanza, hope. 


ſpirito, Hirir. 


queſta, 7618. 

ſtette, he flood. 

ſtelo, Hall. 

ſu, above. 

tali, Juchs 
lo terra, he will keep it. 
tienilo, keep it. 


togliere, to take away. 
troncate, 


— cat off- 
dove, where. 

vattene, go away. 
vedi, /ee. 

vedo, / fee. 


veggione, veggono, vedono, they ſce. 
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veglio, vecchio, anold man, 
ver, | verſo, towards, 
vo”, lio, will. 
volto, voltato, turned. 


volco, con vol, with yen. 
uſcieno, auſcivano, they went out. 

_ uſcio, uſci, be went out, 
uſciro, | uſcirono, they went out, , 
vui, voi, 7. — 


Epithets of the Heathen Gods. 


APOLLO. 


Il divin Mufico. 

Febo. Il Dio di Delo. 

Il biondo Dio, che in Teſſaglia 3 adora.. 
L'Oracolo di Delfo. | 

Il Rettore del Parnaſo. 

Il Dio d'Elicona. 


Bacco. Il giovinetto Dio, che Gange adora. 
Il Dio nutrito dalle Ninfe di Niſa. 
JI Dio due volte nato. 
Libero. 


BALLTONHA. Sorella di Marte. Dea della 


guerra. 


CicLoyt. I tre fratelli con un fol. occhio 
in fronte. 
I giganti di Vulcano. 
I fabri di Vulcano. 
Their names are, Bronte, Sterope, Piram- 


= * | 
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Ci. Eterea mole. Regions Kellara, 
La magione degli Dei. 


Cra t. Tnventrice delle prime hade. 
Madre di Proſerpina. 


Dea d' Elea. 


Cr1n818, La Dea Dindimena. 
La Dea Berecigtia. 
La Madre degli Dei. 
La moglie di Satarno. 
Rea. 


 Cuy1Do. L' Amore. Il vincitor degli Dei. 
L'alato Did. L'Arciero volante. 
ll faretrato Arcięro. U nado Arciero. 


Il cieco Dio. Il di Gnido. I Dio Bambino. 
Il Vagabondo alatv. 


II nudo pargoletto. 
Garzon ſovra l'etade aſtuto. 
A figlio di Ciprigna, di Citerea, di Venere. 


Diaxa. Cintia. La Luna. La forefla di Febo. 
Eo o. Dio de Veyy- Re de* Venti. 
Fron. Dea de' Fiori. Dea amica di Giu- 

none, 


G1anxo. Il Bio bifronte. 
Il Dio che porta due chiavi. 


K k 


It gran Tonante. 


* 


an E. Rettore delle ſtelle. 


Primo figlio di Saturno. 
I! gran motore. Re de' motori. 


Grunone, La moglie di Giave. La Da 
Lucina. ; 
La Dea geloſa. La Regina degli Dei. 
L'orgolioſa moglie del gran Tonante. 


Inrerxo. Bolgia ardente. - 
Baratro puzzolente. Averno. 5 
Nero ſpeco. c 


- Luciyeno., STELLA Foriera del giorno, BS 
Stella nunzia del giorno. j 


te. 


Maze. Pelago. Oceano. Reggia o 
Iina. 
Regno umido. II padre de? ſiumi. 


Luna. Diana. Ciatia. 


. . MATE. Dio guerriero. xd 
egli Dei. 


Mexcuxro. Meſſo, Interprete d 
Inventor della lotta. Il givin 2 
Il Dio de' ladroni. Ci 

Minerva, Takes. 
Dea ricamatrice. 
La Dea ch' Atene adora. 
La Dea di Samo. 
Ioventrice delle prime olive. 
Quella che ſenza padre dal gran Giove nacque. 


- 
. 
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Dea che trovd Puſo dell olio, e della lana. 
Dea delle arti, e delle ſcienze. | OY 


1 


Narrumo. Il 
I tiranno del mare. | 
Il freddo, e umido Marito di Teti. 


PruToxe. Dio delle tenebre. 
Dio dell' oſcurd Regno. 
L'autore della ſepoltura. 


PaoszR TINA. La figlia di Cerere. 
La moghe di Plutone. 
La Regina delle grotte tartaree. 

Dea del cupo fondo. 


SaTvrxKO. Nrempo 
L'alato Vecchio. Il Vecchio edace. 


Sous. Il Principe delle ore. 
I Monarca de' tempi. 
Il Iuminoſo Auriga. Apollo. 
Febo. 11 fratello di Diana. 
Il Pianeta eterno. Luminoſo. 
Dio della Poeſia, e della muſica. 


Tana. La Made comune de mortali. 
Il ſuolo. 


Ter. Regina de' flutti. 
Dea del mare. Madre d Achille. 


Vensee, Citerea- Viprina. Ciprigna. 
La Dea Ericina. 


7 


mk canuto de- aut. 


: * 
l "F + 


11 Dio del tempo. 
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Figlia del Mare. 
Dea che per Adone ardeva. 
Dea Paſo. . 
Dea d' Amatunta, & Guido, — 
Dea della bellezza. 

Dea del terzo giro, 6, — 


Vuicano. Zoppo Dio. 
II Dio diſtorto. 
Fabro aduſto. 
II divin Arthas 27 
Il Genitor d' Amore in Lenne. amn > 


4 of fame of « ahe ani ads 
alphabriically ranged wider ler e 
parts of ſpeech. 


Nount. Nomi. Mens, Nomi. 


Air, Varia. an anbafſader, un n. 
an age, un ſecolo, I eta. baſciatore. 


angel, angelo. ar avchdeacon, un ares. 
archangele, arcangeh.  diacono. 
an animal, un animate. /ax abbot, un abbate. 


222 un anſi - ax advocate, un wo- 


bio. cato. 
April, aprile. apples, mela, wels. 
Auguſt, _  epricots, abicocche. 


an archbiſhop, aun = paren- 


—— f | 
an archprieft, un arci- Alia, I Aſa. 
prete. - Africa, 1 Aﬀrica, 


* 

l 

| 

| 

| 

| 

| 
* 


Nouns. 


Adam, Adamo. 


Abel, Abelle. 
Anthony, Antonio. 


America, America. 
Abraham, Abramo.. 


e + 
« boy, un ragazao, pans, 
a Kitle boy, un ragaz- 


zino. 


Alexander, Aleſſundro. 4 beggar, u wendics. 


bread, del pane. 


boccone dt pane. 
2 butth, una botteglia, the belly, il ventre. 


un ſtaſco. 


2 band, un 


chioceiola. | 
« biſhop, un veſeovo. 
the lem, 


petto. 
a mouthful of bread, un the breafls, le mammel. 


te, le zinne, poppe. 


wy "le cotte. 


a box, ana ſcatola, una the brain, il cervello. 


caſſetta. 


a , un bacite. 
bacon, det lardo. 
butter, det butiro. 
hea, delle fa ve. 


biſket, del biſcotto. 


brother, fratello. 


a vinegar-botths, un ace- the bladder, la veſfica. 


a baſtard, un baſtardo, 


the blood, il 


the breath, it ſtato. 
the buttery, la difpena. 
a billet, un bigherto. 
a bank bill, una ps. izza. 
a barn, un' aja. 


the bed, il letto. 


a frau bed, un paglia» 
Hecio. 
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Nouns. Nomi. — Noms - 
a feather-bed, una col - the cheeks, le guancie; 
* coltrice.  cheſauts, eee, ry 


2 bolfter, un capezzale. cherries, Civiege. 

the d alhatbe, la co; copper, fame. 

a carpet, un tappeto. 

fta la lettiera. 4 chair, una ſedia. 

a buft, un buſto. tbe cough, la toſſe. 

a bird, un uccello. 4 cup, una tazza.. 

a bearding-houſe, penzi- cloves, dei garofani. 
one, ,Jazzina. cinnamon. cannella. 

a bridle, una briglia. capers, capari. 

the lor tree, il boſſo. cloth, 


nno. 
2 buſh, un ceſpuglio. «a _ os uns to- 


a branch, un ramo. 
a little branch, un ra- the road ding. cloths, le 
„ micello. . „ 
a baron, un barone. codfifb, del merluazzo. 
a barons, una baro- a child, un bambino. 
nefla. -...: - coffie, * caffe. 
Benjamin, Beniamino- 4 ceſ te pot, una caffety 
Je Chrift, Gieſu tiera. 
Criſto. ceffte houſe, bottega di | 
a ' conflullarias, una coſ- caſſe, caffe. 
tellazione. the cold, il freddo. 
7 2 un cardinale Charles, Carlo. 
& canon, un canonico. Charlatte, Car otta. 
a chavlain, un .capel- Catherine, Caterina. 
lano. tie dawn, I alba, Þ 
A curate, un curato. aurora. 
the _ le nuvole. the day, il giorno, il di. 
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Nam Nomi. Nouns. Nomi. 
0 day, queit* oggi. figs, fiche. 
eſter day,Jerl. a fork, una forchetta, 
the day before yfterday, fogg, la nebbia. 
jeri V altro. 4 Frenchman, un Franceſe 
darkneſs, le tenebre, l' a Fleming, Fiamingo. 
oſcuritiaæ. Francis, Franceſco. 
« deluge, un diluvio. Florence, Fiorenza, Fi- 
the dew, la raggiada, renze. Hh 
la brina. God, Dio, Iddio. 
December, Decembre. the Holy'Gheft, lo ſpiri- 
1 dean, un decano, to ſamto. | 
daughter, ſiglia. golf, oro. 
Diana, Diana. glaſs, il vetro. 
the elements, gli elementi gog/e-berries, uva ſpine. 
the earth, la terra. a girl, una giovine, 
the end, la fine, il fine. una ragazza. 
the evening, la ſera. a young girl, una gio- 
an egg, un ur .. vinetta, ragazzina. 
rag, delle uo. 2 German, un Tedeſco. 
an el, un' anguilla. George, Giorgio. 
an enemy, un nemico, Heaven, il cielo. 
inimicxo. an hour, un ora. 
Edward, Eduardo. the Beat, il caldo. 
_ 'El:zabeth, Eliſabetta. herbs, dell' erba, erbe. 


the fire, il fuoco. ' the hairs, i capelli. 

Form, la forma. 4 hog,” un porco. 

figure, la ſigura. the hearing, I udito. - 
February, Febrajo. the hand, la mano. 


; the rigbt- hand, la deſtra. 
utta. '- the left band, la ſiniſtra. 


Friday, _— 


ſ 


une, Gi . 
Fab, Lago. 


inns Noa. Nous, Naw. 


the beart, il cure, core. Aale, 3 
caldgery 


-@ houſe, una caſa. 
.@ buyſband, uno ſpoſo, a kitchen, cucina. 

conſorte. a hiſs, an bacio. 
en hargfichord, das 4 kzife, un coltello. 


_ wvicembalo. 
-e horſe, un cavallo. — 


4 Hungarian, un U'n- ſcienza, cognizione. 


4 knight, un Pony 
ſapienza, 


garo. Abe, la luce. 
Henry. Enrico, Art kad, piombo. 
Helene, Elena, * . the lead fene, la cala- 
. an inſe#, un inſetto. mita. 
iron, ferro. a lake, un lago. 


* Tralien, un Italiano. « lien, un leone. 


Fila, un 1 leoparde 
landeſe. * A 22 5 8 


Gennajo. 


 @ jewel, una gigja, un the moos, Ia luna. 
gigzello, matter, la materia. 


Jacob, Giacobbe. a mouth, un meſe. 
 Teo/eph, Giuſeppe. a moment, un momento. 
James. Giacomo. a minute, un minuto. 
Jobs, Giovanni. tbe morning, la mattins. 
Joan, Giovanna. midnight, la mezza 
2 khindred,. of Ain, un notte. 
parente.  fo-morrow, domagtins 


« key, una chiave. March, *Marzo. 
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Nennt.  Nomi: 
Paris, Pari gi. 
Paul, Paolo. 
man, l' uomo. Peter, Pietro. 
metals, 1 metalli. a Piedemonteſe, un Pie- 
mulberries, delle more. monteſe. 


4 Malteſe, un Malteſe. @ guack, un ciarlatano, 
Mary, Maria. un ſaltimbanco. 


Mark, Marco. a qua le, un qua- 
nature, la natura. — 2 v 


noon, il mezzo giorno, reaſen, la. ragione. 
or, di. rays, raggi. 

the night, la notte. raſberries, angeliche. 
midnig * la mezza notte Rome; Roma. 
r Novembre. Richard, Riccardo. 


Naples, Nap oli. Robert, Roberto. 
Once, . or fiata, Rachel, Rachele. 
OFober, Ottobre. the ſaints, ĩ ſanti. 


Parad ik, il paradiſo. the ſun, il ſole. 
a planer, un pianeta. the fart, le ſtelle. 


pewter, ſtagno, the ſea, il mare. 
fears, pere. the ſpring, la primavera. 
peaches, perſiche. the 1 la ftate, I 
plumbs, ſuſine. eſtate. 

a plate, un piatto. Saturday, ſabato. 

a Polander, un Polacco. Sanday, domenica. 


a Portugueſe, un Por- Silver, l' argento. 
togheſe. ſtrawberries, fragole. 
Philis, Fili ppo. ſweet-meats, confetti. 


L I 
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Me, Nomi. W, Non 


a2. ſpoon, un cucchiajo. a woed, un boſco. 
a ira ſpoon, un cucchia- a woman, und donna. 


jo da caffe. the æuill, il velere, la 
a Spaniard, uno Spag- volantà. 

niuöôlo. William, Guglielmo. 
a Scotebman, uno Scoz- = 

zeſe. Univerſity, univerſitz. 
a Switzer, un Suizzero. a village, villagio, borg- 
a Swede, un Suedeſe. hetto. 
Sarab, Sara. vintage, la vendemia. 
Su ſax, Suſanna. a valley, una valle. 
the Trinity, la Triniti. Venice, Venezia. 
time, il tempo. 4 Venician, un Vene- 
the twilight, Palba,  ziano. 

aurora. a year, un anno. 


Tue/any, Marterdi. a yche, un giogo. 

Thurſday, Giovedi. a Zany, un Zanno, un 

a tree, un albero. buffone. 

a table, una tavola. wzephyr, zeffero. 

a table cloth, una tova- 
glia. 

a Turz, un Turco. 

a Tartar, un Tartaro. Auguft, Auguſto. 

Thomas, Tomaſo. All, tutto. 

the water, l' acqua. alone, ſolo. 

the wind, il vento. ancient, antico. 

the winter, l' inverno. azure, azzuro. 

a week, una ſettimia- 2 - colour, cene riccio, 
* | ceneracolo. 

Hedugſday, mercoledi. beautiful, bello, vago. 


Adjectiwves, ADIETTIVI, 
AGGETTIVI. 
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ALijecti ves, Adiettivi. Adjecti ves, Adiettivi. 


bad, cattivo. faithful, ſedele. ; 
bright, lucido. Full, pieno. \ 
bitter, amaro. _ fertile, fertile, fecondo. 
bold, ardito, coraggioſo. famous, famoſo, ctlebre. 


benign, beniguo. fire-coleur,color di fuoco. 
black, nero, negro.” air, biondo, chiaro, 
blue, turchino, ceru- bianco. 


leo. good, buono. 
brown, bruno. great, grande. 
clear, chiaro. gracious, grazioſo, leg- 
courteous, corteſe, gar- giadro. 

bato. graceful, avvenente, 


civil, civile. grazioſo, garbato. 
clever, eſperto, deſtro, grateful, grato. 


 intentente, genteel, gentile. 
courageous, animoſo, gentle, dolce, benigno, 
coraggioſo. piacevole, manſueto. 
crimſon, chermes.. golden, aũreo. 
clear, chĩaro. gloomy, foſco, torbide. 


a dezen, una dozzina. green, verde. 
darkiſh, foſco, nericcio. greeniſh, verdiccio. 
dun-colcur, leonato. grey, bigio. 

dull, attuſo, aſſopito, heavenly, celeſte. 


ſtordito. Boarſe, rauco. 
divine, diving. happy, felice. 


eloquent, facondo, elo- high, alto. | 
quente, ben par- hydrepical, idropico. 
lante. impatient, impaziente, 

earthly, terreſtre, ter- intollerante. 

reno, tẽrreo. implied, compreſo, de- 


Ache, Adiettivi. Adjefives, Adiettivi.. 
notato, ſignĩſicato. negligent, negligent, 

;mportunate, importuno. traſcurato. 

— impoſſibile. omni potent, onni potente. 


| iron-bite 7 ferreo. old, vecchio. 


keen, *acuto, pungente. open, aperto, aprico, 


killing. or deadly, mor- manifeſto. | 
tifero. ' opulent, opulente, do- 
hind, * benigno, amore- vizioſo. 
olive · colour, olivaſtro. 
1. 
2. 
3- III. 
4. IV. C 
5. V. Cim 
6. * - 
4 . 
a_— miſericordio- 9. IX. Nove. 
ſo, pietoſo. 10. X. Dieci. 
| | XI. Undeci. 
__ . . It: Vacant. 
l ' 13. XIII. Tredici. 
miſerable, miſerabile, 14. XIV. Quatordici 
miſero. 15. XV. Quindici. 


modeft, modeſto, con- 16. XVI. Sedici. 


| 17. XVII. Dieciſette. 
; * 18. XVIII. Diciotto 
9 to, — me- 19. XIX. Diecinove. 
ſchino. | 20, XX. Venti. 
new, nuovo, novo. 21. XXI. Ventuno. 
natural, naturale. 22. XXII. Ventidue. 


Ventitre. 
native, "nativo, natio, = SET: Ventiquattro. 


-ear, vieino, proſſimo. ag. XXv. Venticinque. 


Adjebi ver, Adiettivi. 


26. XXVI. Ventiſei. 
27. XXV II. Ventiſette. 
28. XXVIII. Ventotto. 
29. XXIX. Ventinove. 
30. XXX. Trenta. 


40. XL. Quaranta. 


100. C. Ceuto. 
200. CC. Ducento. 
300. CCC, Trecento. 
400. CCCC, ttroCento. both. Seſanteſimo. 


500. D. orlyg. 


que Cento 


AtjeZives, Adiettivi. 
roth. Decimo. | 
11th, Undecimo. 
12th. Duodecimo. 
13th. Decimoterzo. 
24th. Decimo quarto. 
15th. Decimo quinto. 
r6th. Decimo Seſto. 
17th. Decimo Settimo, 
18th. Decimottavo. 
19th. Decimo nono. 
20th. Venteſimo. 
zoth. Trenteſimo. 
4oth. Quarantefimo. 
goth. Cimquanteſima. 


70th. Settanteſimo. 


_ *b00, DC. or Io C. Sei Cento Soth. Ottanteſimo. 
700. DCC. or IJCC. Sette- goth. Novanteſimo. 


cento. 


rooth. Centeſimo. 


$00. DCC C. or IyCCC. Ot- 200th. Ducenteſimo. 


tocento 


Nove Cento. 
1000. M. or CID. Mille. 


goo. DCCCC. or Iocccc. 1 


zooth. Trecenteſimo. 
oooth. Millefimo, 


pleafing, piacevole. 


* 


1777 MBC cLXXVII. Mille Purple, purpurino, pur- 


Sette Cento Settanta Sette. 


1ſt, Primo. 
ad. Secondo. 
3d. Terzo. 
Ath. Quarto. 
Sth. Quinto. 
th. Seſto. 4 
Ith. Settimo. 
Sth. Ottavo. 
ch. Nono. 


pũreo. 

pale, pallido, \mdrto, 

pictureſque, pittoreſco, 
fantaſtico. 

guotidian, quotidiano, 
giornaliero, diurno. 

gueechable, eſtinguibile, 
ſpegnevole. 

ſuavering, gorgegian- 
te, trillante. 
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Aqdjecti ves, Adiettivi. Adijecti ves, Adietti 
-quick, vivo, vivace, leſ- prenſibile, — 


to, ſvelto. v netrabile. 
red, roſſo. worlaly, mondano. 
rediſb, rõſeo. white, bianco. 
ready, pronto, alla wicked,. cattivo, triſto, 
mano. viziofo, pravo. 


ſerene, ſereno, chiaro. wide, aprico, largo, 
filver-colour, argenteo.. ſpazioſo. 
ſearlet, ſcarlato *- giallo. 
ftraw-colour, color di — gialliccio. 
paglia. young, giovane, tenero. 
tall, alto. Baur giovanile. 
tartariaa, tartares. wealous, geloſo. 
tender, tenero. 
tame, domeſtico, man- Pronouns. PRON OI. 
ſueto. Azy, ogni, qualunque, 
tenebrous, tenebroſo, of. qualfivoglia. 
« Curo. another, un altro, 
thoughtful, penſeroſo, every one, ogn' uno, 
penſieroſo. cĩaſcheduno. 
Vain, vano, voto. he, egli, ei, e“. 
2 Faſto, ſpazioſo. him, lui. 
weolet „paonazzo. he who, chi, colui che: 
cakes, vialats, im- Ber. lei. 
petuoſo. berſelf, eſſa ſteſſa, ella 
anale, inabile, impo- medeſima, fi, ſe. 
tente. me, me, mi. 
angrateful, ingrato, ſco- my/elf, io ſteſſo, io me- 
noſcente,, deſimo. 
unconceivabli, incom- man, molti, parecchi. 


' Protieums. Pronomi. 


, mio, mia. 

zone, 0 one, niuno, ve- 
runo, neſſuno, al- 
cuno, 

other, altrui, altro. 

others, altri. 

own, proprio. 

bur, noſtro, noſtra. 

He, eſſa, ella. 

ſome, alcuni, tal, tal 
uno. 

fach, tale. 

ſuch a one, il tale, la 
tale. | 

thou, tu, | 

they, eglino, eſſi, elleno 

that, quello, quella. 

them, loro. \ 

their's, il loro, la loro. 

this, queſto, queſta, 

theſe, queſti, queſte. 

this man, coſtui, queſt' 
uomo. 

this woman, coſtei. 

the ſame, il medeſimo, 
la medeſima. 

We, noi. 

_ what, che. 
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Pronouns. Pronomi. 


who, chi, 11 quale. 

whoever, chiccheſſi a, 
chiunque, qualun- 
que. 


Verbs. VEIII. 


To ad, agire, operare. 

to aſe, domandare, di- 
mandare, chiedere. 

to anſwer, riſpondere, 
far VMlpoſta. 

fo accentuate, accentuare. 

to abandon, abandonare. 

to appeaſe, pacificare. 

16 be appeajed, pacifi- 
carſi. 

to be, eſſere. 

to beliow, mugghiare, 
muggire. 

to tray. ragghiare. 


| to bleat, beiare. 


to bark, abbajare, la- 
trare. 

to blot, ſcaſſare, ſcan- 
cellare. 

10 begin, cCominciare. 

to be able, pol ete. 

to he filent, tacere. 


which, quale. to breakfaji,tar colazione 
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Verbs. Verbi. 


to be bungry, aver fame, 
aver appetito. 


to be dry, aver ſete. 
to blow, ſoffiare. 


to blow one's noſe, ſof. to dare, ardire. 


fiarſi il naſo. 
to Zigſi, benedire. 
to beat, battere, baſto- 


nare. 

to blame, bĩaſimare. 

to banter, ſchbrzare. 

to chaſtiſe, caſtigare. 

to correct, correggere. 

to chuckle, pipare, gra- 

cCilare. 

to croah, gracidare. 

to chirp, pipillare, 

ze call, chiamare. 

to cut, tagliare. 

to chew, maſticare. 

to comb, pettinare. 

to cough, toſſare. 

to curſe, maledire. 

to dance, ballare. 

to dine, pranzare, de- 
finare; 

to do, fare. 

to drink, bere, bevere. 

to doubt, dubitare. 

to draw, diſegnare. 


Verbs. Verbi: © 
to dar 


in” Uf a fertch, ſboz> 
Zäre. | 


to depart, partire, au- 
arſene. 


to diſcover, diſcoprire, 
to dream, ſognare, 
to eat, manciare. 
to end, or make an end, 
finire. $4 
to embrace, abbracciare. 
to eſcape, ſcappare, fug- 
girſene. 
to exact, eſigere, ſtor- 
cere. | 
to exaggerate, eſage- 
rare. | 
to examine, eſaminare. 
to exalt, eſaltare, ſubli- 
mare, ſtrafare. 
to fold up, piegare. 
to faſt, digiunare. 
to fill up, empire, col- 
mare. 
te fill one: ſelf: ſaziarſi. 
to fuddle one. ſelf, imbri- 
acarſi. 5 
to fall, cadere, caſcare. 
to forget, ſcordarſi, di- 
menticarſi. 


Vert. Vetbi. 


endeavour, tentare, 
provare, ingegnarſi. 
70 6% guadagnare, to inform, informare, 


Fertbs . Verbi. x 4 
70 fall aſleep, addormen- #0 
tarſi. 


to gain I acquiſtare. ragguagliare. 
to get by heart, impa- to inform againſt, accu- 
rare a mente. ſuare, citate. 
10 ge, andare. 0 intend, diſegnare, a- 
to give, dare, donare. ver intenzione. | 


to gruntle, frenire. burlare, ſcher- 
in g on, continuare. , zare. beffegi- 
to gape, ſbadigliare. tote, J. are. | 
to graut, concedere. t kiſs, baciare. 

to. grow | worſe, peggi- 10 &now, ſapere, cono- 


orare. | ſcere. 
i have, avere. to kneel down, inginoc- 
to hide, naſcondere. _chiarfi. 
ts hide one's ſelf, naſcon- to knock, picchiare, buſ- 
derfi. . ſiuare alla porta. 
to hiſs, ſibillare. to knock down, battere 


to bowwl, urlare, ululare. a terra. 
to hagple, prezzolare, 70 labour, fatigare, la- 
to bearken; aſcoltare. vorare. 
„., pee. lte, imparare, ap- 
to imagine, immaginar- ere. 
r «i to N ridere. 
to imbroider, ricamare. t love, amare. 
0 imer, ſotterrare, ſe- 10 leap, ſaltare. 
pelire, to loſe, perdere. 


M n 


Verbs. Verdi. 


to lay a wager, ſcommet · 


tere. 

to lay out, ſcartare. 

to laugh at, burlarſi. 

10 mate, fare. 

te mea/ure, miſurare. 

te march, marciare. 

to miſtake, ingannarſi. 

to open, àprire. 

to rperate, operare. 

to ob ain, ottenere. 

to order, ordinare. 

40 oppoſe, opporſi, re- 
fiſtere, 

to pronounce, pronunci- 
are. 

to rate, clariare. 

to paint, pingere, dipin- 
gere. 

to pinch, pizzicare. 

10 punißb, punire. 

te praiſe, lodare. 

to pardon, perdonare. 

to play, gi uocare. -{uo- 
nare. 

to query, quiſtionare, 
chidere. 

to quibble, cavillare. 

to quench, ſpegnere, am- 


Verbs. Verk. 
morzare. 

to guit, laſciare, ab. 
bandonare. 

to rain, piovero. 

to reaſon, ragionare, 

to read, leggere. 

to roar, ruggire, rug 
hiare. 

to fing, cantare. 

to #4 rizzarfi, alzark. 


to fland, fare. 


to uch, ſtadiare. 
to ſlide, or ate, ſdrut · 
ciolare. 
4 Jay, dire. 
to ftenl; rubare. 
16 ſuſpect, ſoſpettare. 
to fat do tun, ſedere. 
ta ſell. vendere. 
te feal, ſigillare. 
to tranſlate, tradurre. 
to taſte, provare, gul- 
ta e. | 
mv twwittle-twattle, cien - 
lare. 
to turn, girare. voltare. 
to tate, prendere, pi- 
giiare. 
is tate care, avvertite. 


9 
Verbs. Verbi. Parlicipies, Participj. 
to teach, .inſegnare. adorned, adornato. 


to weil, velare. arrived, giunto, arri- 
to value, valutare, ſti- vato. 


mare. anſeered, riſpoſto. 
to venture, riſchiare, appeared, com parſo. 
riſicare. aſcended, ſalito, montato 
io underſtand, intendere, aſked,dimanCato,chiefto 
comprendere. azvaked, deſto, deftato. 
to untie, ſciorre, ſlegare, bruiſed, lacerato, bat- 
ſtaccare. tuto. 0 


to quali. cominare, ſpaſ- burned, atſo. 
ſeggiare. beaten, battuto. 

to be wwilling, volere. bitten, morſo, morduto. 
to write, ſcrivere. born, nato. 


to whiſper, parlare all' broken, rotto. 
orecchio,— · ſuſur- charged, caricato. 
rare, bombilare. cleanſed, nettato, polito. 
to wiſh, defiderare, bra- circumciſed, cireonciſo. 
mare, augurare. conducted, condotto. 


to weep, piangere. cleaved, fenduto. 
to wipe, aſciugare. covered, coperto. 
to wipe, fruſtare. drunk, bevuto. 
to work, lavorare. defended, difeſo. 
to yield, cedere, ſom - drawn, tirato. 
metterſi. dead, morto. 


" tobe zealous, eſſer geloſo. erefed, eretto. 
excluded, eſcluſo. 
Participles, PARTICIP). extinct, eſtinto. 
acciſtomed, avezzo, av- fallen, caduto. 
vezzato. fitted, acconcio, accon- 


292 

Participles. Participj. Participles. Participjz 
_ ciato, aggiuſtato. /poiled, guaſtato. 

. found, trovato. ſwelled, gonſiato. 

feigned, finto. focked, ſitto, ficcato. 

fed, paſciuto. . . Jnatched, ſvelto. 

gone out, uſeito, ſortito. /uffered; ſofferto, patits. 
hidden, naſcoſo, aſcoſo, /o/d, venduto. 

naſcoſto. tired, canſato, fati 
heard, udito, ſentito. touched, toccato, 
imprinted, impreſſo. turned, voltato. 


induced, indotto. taten, tolto, preſo. 
introduced, introdotto. turned, voltato, tornato. 
kindled, acceſo. twiſted, torto, avvitic- 
#newn, ſaputo. . Chiato. 

hwed, amato. dritten, ſeritto. 


ho duto ' | 
2 3 Adverb. AvvERB). 


manifeſted, manifeſtato. abundantly abbondaute- 


neg lected, negletto. mente. 5 
opened, aperto. adualh, attualmente. 
cffered, offerto. amiably, amabymente: 
paid, pagato. at this time, ade. ora, 
perceived, accorto, av- or. 

veduto. aſide, da parte, da ban- 
poliſhed, polito. da, in diſparte. 
queſtioned, quiſtionato. after, dopo. poi, di 
reaſoned, ragionato. poi, poſcia. 
reduced. rĩdotto. about, intorno, in giro. 


ſaid, detto. almoſt, quaſi. 
foped, fermato. according to, e 
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Ae. Avverbj. Adverbs. Avverbj. 


ſecondo che. greatly, grandemente; 
by heart, a mente, 2 magnanmamente. 
memoria. greedily, avidamente. 


Brutiſply, beſtialmente.. * 2 felicemente. 
behold, ecco. Y, male, malamente. 
befides, - oltre, di pid;. 4 come ? 

r . how much ? quanto? 
by far, di gran lunga. however, come a fla, 
continually, continua-- non oſtante. 

mente, di continuo. Sow then ? come 1 
cvolly, freſcamente. que? . . 
coxfuſedly, ſoſſopra, con- immediarch, immedia- 

fuſameate.' - *' * - "ramente. * / 
drubthſs, ſenza dubbio, in emulation, a gara. 

ſenza fallo. in vain, invano, in- 
doubtfully, dabbioſa- © durno. | 

mente. : , in ſpite of, mal o, 
eafily, facilmente, . adonta, a diſpetto. . 

volmente. ' juſtly,” giuſtamente. 
elſewhere, altrove, in Judiciouſly, giudizioſa-- 
- altra parte. mente. 
farewell, addio. knowingly, 
far, lungi, lontano. mente. 
freely, liberamente. lamely, zoppamente, 2 
for that, percid, perei- pie zoppo.- 

-.0cche. - left night, jer ſera. 
for ever, per ſempre, /ate, tardi. | 
. ſempre mai. more, pid, di pid, da- 
fr on whence, d? onde, vantag gio. | | 
di dove. much, molto, aſſai. 


ſapiente- 
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Adverbs, Avverbj. Adverbs. a 


zedeftly, modeſtamente. /, coi, 8. 
zeverthele/s, non oſtan- /o that, cos che, fic- 
te, non di meno, ' | * 
nulla di meno. fence, dopo che, dacche, 
neither, ne, ne adche, poſciacche, poiche, 
neppure. Jo much, tanto, tante 
nay on the contrary, an- che. 
Zi, al contrario, then, allora. 
#0, not, non, no. then when, allora quan- 
not in deed; non in vero. do, allora — 
z0ww, or, ora, adeſſo. there, 1a, 1i, ivi, cola, 
never /o little, ogni poco. vi, ci. 
ne ver, mai, giammai, hat 11, cio. 
on, al di fopra, 10 = oggi, queſt og· 
ith 
on condition, COn patti 5 1 percid, pero, 
_ | per queſto, 
re, Hen intemente this e uaning. queſta ſera. 
poorly, N truly, veramente. 
guick, preſto, fate preſ- unexpectedly, inaſpettar 


to, ſu preſto. tamente, all' umpros 
| quickly, preſtamente, viſo. 
ſubitamente. under, ſotto, al di ſotto, 


reaſonably, ragionevol- under ſhelter, al coperto, 
mente, con ragione. al riparo. 

rigidly, rigidamente. . ungenerouſly, ingenero- 

rigorouſly, rigoroſamen-  ſamente. * 
te, con rigore. vnjuſily, ingiuſtamente. 

rather than nat, anzi wicioufly, viziolamente- 
che no, evell, bene. 
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Prepefit. Pre pofiionĩi. Prepaſt. Prepoſizioni. 


hen, nando. by, per, da. e all 
2 volontier- by the fade of, allato di, 


mente, volontieri. accanto a. 
wiſely, ſaviamente, ſa- behind, dietro di, di die- 
pientemente. tro di. 
yeſterday, jeri. betaveen, fra, tra. 


befides, oltre, in oltre. 
Prepoſit. PREPOSIZIONL n, di là del. 
At the feet of, appiè di, concerning 10, in quanto 
appiè del.— al, roccante il. 
about the, circa il, cir- Joſe to, raſente di, mol- 
ca del, toccante il. to VICINO A. 
againſt, contra di, con- doaun, git, abbaſſo, 
tro al. giuſo. 
at my houſe, da me, a except, eccetto il. 
caſa mia. for, per. | 
at the, da, dal. Far, lontano, lungi di, 
after the, dopo il, dopo wor, da. 
al, doppo di. for that, percid. 
according the, giuſto il. far from, diftante da, 
after the manner, a giuſa, lungi di. 
in guiſadi, a modo in, in, infra, intra. 
di. in the, nel, nello, nei, 
along the, lungo il, lun- &c. 
go al, lungo di. wear, vicino di, a, er, 
acroſs, attraverſo il, tra- il, preſſo di. 
verſo del. on this fide of, di qua 
before, avanti di, innan- dal. 
zi il. anzi, innanzi, oppoſite, di rimpetto di, 
prima di. all' oppoſtto di. 


Prepofit. Prepoſizioni, Conjun. Oongiuuzi. 
vn the top, incima di, and fer that, e percid,. 


ſopfra il. as, come, in quanto. 
on account of, per ri- although, quantunque, 
ſpetto di. _ quando anche. 
round the, all' intorno becauſe, perche, inper- 
di. or, a. ciocche, perc iocche 
reſpecting to, riſpetto di. be/ides, in oltre. | 
to, a, ad. _ *befides that, altre A cid. 


towards, verſo, inverſo. but, ma. 
unknown ; to, di naſcol- for, per, perchè, im- 

. perocchè. 

upon, ſopra, ſu ll. hewewer, perd. 

ander the, ſotto il. _ in ſuch a manner, in tal 


until, fin, fino, ſino, maniera. - 
| infino. 8 if, «fe, 2» 
with, con. . in fine, in ſhort, in 1 


with the, con il, col, &c. ma. 
auth, appreſſo, appo in caſe that, in caſo che. 


di. WE acubrdenf di pid. 
vit reſpect to, appet- nay,” anzi.” 

n notwithfanding that, 
without, faor, fuori. con tutto cio, non 
awithin, dentro, al di  oftante che. 
dcentro di. nor eden, ne anche, 
evithout, ſenza. a .ne meno. 


nor, Ne, nè MENO. 
Conjun. ConGiUNzI. 2.1, ſe. niente di 


Alſo, ancora, anche. meno, non di mene. 
 alths, ib ancorche or, o, ovvero, oppure. 
and, e, ed. provided that, purche. 
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Canin. Congiunzi. 1nterjeFions. Intergezi. 
rather, pid toſto. | for Gad ſake, per] 
rather than, pid- toſ- * amor di Dio! 

to che. for ſhame ! non avete 
fo that, ſicchè, tanto vergogna! 

che, di maniera che. fre / al fuocd ! 
ſeeing that, ſtante che. good! buono. 
ſuppoſe that, dato che, good God? gran Dio! 

ſuppoſto che. Dio buono ! - 
fill, ancora, pure. how ! come! 
then, dunque, adunque. help / ajato ! 
to the end that, accioc- halt ! alto! 


che. hence / via di quà! 
that, che. J Beſeech you, per corte- 
tho, (ſee altho*). fia! Deh! 
uþon condition that, con no no, 01bd. 

patti che. nor J, non gia 10. 


aubereas, ſtante che, not a word! zitto! 
concid ſia che, con- ob God oOo Dio! 
cid ſia coſa che. ob if! ofe! 
ob ne laſſo! oime ! 
pray! Deh ! vi prege. 
filence, ſilenzio. 


Interjectiont. Ix TERROR. 
Ab! alas! ah! aime! 


ome ! is bell, bene, baſta 
away, via, andate. cosi. 
brave l bravo! avell ! bene! 
be it ſo, ſia cosi, cosi what! che 

ſia. evretched me meſchine 
Fe, fe, via, via, me! poveretto me 


Nun 
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( 293 ) 
Of the different fignifications of words, 


THE neceſſity of being nice in our choice 


of words, and to examine their true 


meaning before we uſe them, is too obvious 
to need any illuſtration: Since “ a judicious 
choice of words, gives eaſe and elegance to 
our expreſſions, —and, in converſation, is the 
lively touch that diſtinguiſhes the man 
of delicacy and diſcernment, from the vul- 
gar and illiterate.” Our intention here is 
only to caution the learner in making 
uſe of words, and in looking for them in a 
dictionary, where we commonly expect to find 
the different fignifications of them. Ax DAR, 
to go, has more than two hundred different 
meanings, and Dare, Yo give, as many, &c. 

Andare a bell” agio, 70 go at one's leiſure ; an- 
dare in collera, to fly in a paſſizn ; —dare a co- 
noſcere, or, dare a vedere, to demonſtratt; 
dare a ufo, 1 give gratis, &c. ſee La Cruſca. 
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A Colleflion of ſome Choice Phraſes. 


Your ſervant, Sir, ſervitor di v. 8.--ſerviter pa- 
dron mio, 

«what news ? che fi dice di nu6vo ?—che no- 
vita, 

1 am ſorry for it, me ne diſpi piace. —me ne rin 
creſce. : 

ſay not a word, non dir nũlla, — non dite niẽnte. 

bart, hart, aſc6lta, odi. 

where art thou ? dove ſei? ove ſei? 

bark a little Sir, ſentite un poco Signöre.— 
ſenta v. s. un poco. | 

we Hall ſee immediately, adẽſſo adẽſſo 2 vedra,— 
vedremo in breve. 

what, are you obftinate ſtill ! ancgra oſtinato . 

what the devil has he done che diavolo ha 
fatto ! 

come let us ſee, orſù vediamo. 

cheer up gentlemen, 4mimo Signori,—coraggio. 

bow do you call that in Italian? come fi chia- 
ma (or, ſi appella) quello in Italiano ? 

who would have thought ? chi avrebbe penſito ? 

Ide not wonder, non mi meraviglio. 


what ſhall I do ? che fard ? che debb' io fare ? 


- 
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God be with you, Iddio vi accompigni; An- 
date con Dio. 
Sed forgive you, Iddio vi perdeni ; Iddio la 
perdõni. 
I wiſh you well, vi aiiguro del bene; Le ai- 
guro del bene. 
as 1 am a man of honour, da uomo onorãto. 
in my conſcience, in coſciẽnza mia, 
God furbid, Iddio non vöglia. 
well met Sir, ben trovito Signore. - 
you are awelcome Sir, voſſignorja è la ben ve- 
nuta. | 
What de you ſay Sir? Che dice v. s.? 
is it true? è vero? è egli vero? 
it is true, è vero. 
it is too true, è pur tr6ppo vero. 
it it not true, non è vero. 
it is not ſo, non è cosi. 
to tell you the truth, a dirvi il vero ;— a dirvela 
Poi. | 
T believe not, credo di nd. 
J believe yes, credo di si. 
that is the misfortune, queſto è il male. 
aue muſt have patience, biſcgna aver pazicnza- 
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what a pity ! che peccato ! 


is a great pily, & un gran peccito. 

T kiſs your hand, bacio le mani a v. & 

your ſlave, ({chiivo ſao, 

1 thank you Sir, la ringrazio Signore ; Ia rin- 

grazio. 

command me, v. 8. mi comindi. 

at your ſervice, al ſuo comindo. 

you are very obliging, v. s. E troppo corteſe. 

let us go to take a walk, andiamo a fare una. 
ſpaſſeggiata. 

Igo to vado a — 

J come from — vengo di 

zo what end a che propõſito; a che pro? 


. = 
= 
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Six Select Dialogues. 


To enquire after news, Per domandir quel che 
fi, dice di nu6vo, 


| HAT news is ſtir- HE ſi dice di nus- 
ring? vo ? | 
&o you know any ? ſapẽte nicnte di nuGvo?. 


non ho ſentito niënte, 
or, non hointeſo niente, 


what do they ſay abroad? di che fi parla * 
there's no talk of any non fi parla di niente ; 


T1 have beard none, 


thing. non ſi parla di nulla. 
have you heard ns talk Avete ſentito dire ch' 
of war ? averemo la guerra? 
I heard nothing of it. * ne ho inteſo par- 
are. 
there's a talk however ſi parla perd d'un aſ- 
of a fiege. ſedio. 


there was ſuch a diſcourſe fi dicẽ va, ma non & 
but there's nothing in it, vero. 


on the contrary there's a al contrario fi parla di 


talk of peace. pace ? 

do you think be ſhall eredẽte ch* averẽmo la 
bade peace. pace ? | 

1 behewve /o. credo di si. 


what Jay they at court? che fi dice in corte? 
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they talk of a journey. fi parla d'un viaggio. 
when do you think the quando ſi crede che 


King will go? partira il Re ? 

tis net known, they do non fi 84, non fi dice. 
not ſay when. 

where do they ſay be dove fi dice ch'an- 
go ? dera ? 

fome ſay into Flanders, chi dice in Fiändra, 
others into Germany. chi in Germania. 


and what ſays the Ga- e la Gazẽtta che dice? 
eite? 


J have not read it. non I'ho letta. 


It true what was re- ſerẽbbe vero quel che fi 
ported of Mr. — : dice del Sig. N? 


what of him ? che ſene dice? 
they ſay he's mortally ſi dice che ſia ferito a 
wounded. Morte. 


1 ſhould be ſorry, for mi diſpiacerebbe per- 
he's an honeſt man? ch' è un galant' uomo. 


who wounded him ? chi I' ha ferito ? 


two rogues that ſet up- due furfinti che I'han. 
on him, no aſſalito. 


is it known hat 1 
ee fan perche? 


tis reported he gave one corre voce che ſia per 
of them a box on tb' aver dato uno ſchiaffe 
ear, ad uno di eſſi. 
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1 don't believe it, wor 7 non 10 eredo, ne me. 


neither. n'ĩio. 
Boæbe ver we ſhall know comũnque fi fla, fi ſa 
the truth quickly. prà preſto, 
07 the weather. Del Tempo. 
pF the weather? (75 tempo fa? 
I is fine weather. fa bel tempo. 
*t is bad weather. fa cattivo tempe. 
is it cold & Is it hot? fa freddo? fa caldo? 
is it not cold ? Is it not non fi freddo ? non 
hot ? fa caldo ? 
does it rain? does it not piõve f̃ non piove? 
rain ? 
T1 don't believe it. non lo credo. 


the wind is changed. il vento è con giito. 
due ſhall have rain, avremo della pioggia. 
it will not rain to-day. non pioveri oggi. 


it rains, it rains as faſt pisve, dilũvia. 
as it can pour. 


it ſnows. ' nẽvica. 

it thunders. tuõna. 

it hails. grandina. 
it lightens. lampeggia. 
it is very hot. fa molto caldo. 


bat it freezed to-night ? ha gelito queſta notte? 
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0, ir, but it Freezer. noau. Signor no, ma gals a- 


dẽſſo. 
methinks there's a @ great mi par che fi una gran 
fog. _- -nebbia. 
you are not miſhaken, tis v. 8. non s'ioganna, & 
true. vero. 
you have caught a vi- v. s. E molto raffred- 
lent cold. r 


I have had it this fort- ſono quindici giorni 
might. che ſono raffreddito.” 


'tis the fruit of the fea- ſono frutti della fta- 


fon, gione, 
what's a cibel ? cheome? 


tis early, "tis not late. e di buon* ora, non & 


is it breakfaſt-time? è tempo di far cola- 
_* ajone? .. | 
"twill be dinner time im- ſara preſto tempo di 
mediately, dieſinäre, or pranſare. 
what ſhall wwe do after che foremo dopo pran- 
dinner ? ſo? 


| wwe ſhall go a walking. anderẽmo a ſpaſſo. 
let's take à turn now, andiamo a fare un gi- 


ro adẽ ſſo. 


O o 
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thert's no going abroad non 'biſggna uſeir pet 
this weather. © queſto tempo. 


Of the charms of a young Delle Bellizze d'ana 
Lady. £ Damicella. 


"HERE's a beautiful 1 una bella fig- 
lady. nora, or giövane. 
[he's finely ſhaped, è ben fatta. 
e charming, ſhe's & vezzola, E leggitdn, 
 band/eme. 


do you knew her ? la conelelte ? 
1 don't know ber. non la nõſco. 
ſhe has lewely eye.. ha belliocchi. 
y never ſaw a finer ſhape. non ho mai viſto un 
pid bella ſtatura, 
Ge has an eaſy, genteel e diſinvölta. 
5 8 
he has a noble air. hà un aſpẽtto nöbile. 
rhe ſhape of ber face is il giro del viſo ben fat- 
admirable. to. 
her cheeks plump and de- le giancie planks 
. icate. bt: delicate. 
her mouth little and red. la bocca picciola, e ver- 
miglia. 


Ber noſe well made. il naſo ben fatto. 
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have you taken notice of avite offervito il ſuo- 
nnn ſangue, ' or, la ſua 
earnagpione ? 
with fn in the arts 8˙1 2 fangue del 


— fair and una carnaggisne bian- 

lively. ca, e vivace. 

what white hands He ebe belle e mani hà l 
bar 

the whiteneſs of her bo- il b del ſuo pet- 
ſom, and the vermilion to, e' vermiglio del 
of her cheeks, ſhame ſuo viſb fanno ſenza 
the lilies and the roſes, dũbbio torto ai gi- 

gli, ed alle roſe. 

foe has teeth as white as ha i denti bianchi come 
_ ſnow. la neve. a 

ane may /ay Aire 4 fair 6 pud dire ch'ella © 
beauty. una bella bicnda. 

ſhe's the fineſt brownavo- & la pid, bella bruna 


nas one can /te. che fi poſſa vedere. 
ſhe walks agreeably. camina con belle ma- 
niere, con bel garbo.. 


Ir has @ ſprightly look. ba L. n ſpiri- 
1 


ſhebas ſurpriſing charms. ha fattẽzze vaghes 
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ſhe's mightily cry d up for & molto commendatu i 


a beauty . | belltzra. een yi 
I think ſhe hat a great credo ch* ibbia Ts | 
deal of wit. ſpirito. 
beauty may be feen, but ben fi pud veder la bel- 
not wir. | Kzza, ma lo {pivito 
nd. 
they ſay foe has as much fidice che ka sdeg ie 
wit as beauty. lo ſpirito alle ſue 
x SH TRIO 
then ſbe s an epitome of 2 adinque un compen- 
all perfection. dio di tutte le per- 
fezziöni. 


To enguire after one. Per domanda re d'uno. 


H O is that gemtle- HI è quel gentilio- 
W man that 91: C mo che vi parlava 


Jſprating to you ? poco fa ? 
be is a German. 2 un Tedeſco. 
I took him for an Eug- lo credevo Inglẽſe. 
Efpman. e 
be came from Saxony. e della parte di Saſſönia 
be ſpeaks very good French parla beniſſimo Frau- 
cẽſe. 
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| although be i a German fe ben & Tedeſco, par- 
he fpeaks' Halian;French, la di maniera Italia- 
Spaniſh and Engliſh, fo no, Francẽſe, ſpag 
awll, that among the nu6lo, ed Ingliſe, 
Valiant they Believe bim che fra gl Italiani, 
an Italian. & credito Italiano. 
be ſpeaks French as the parla Franceſe come i 
Frenchmen themſelves. Franceli medẽſimi. 
the Spaniards take him gli Spagn udli lo ſtima- 
for à Spaniard, the no Spagnuölo, e gl 
Engliſh for an Eng- Ingle, Inglẽſe. 
. Thman. | 
tis difficult to be a maſ- & pur diflicile d' eſſer 
ter of fo many diff. pratico in tante lin- 
be has been à great while & ſtato un. peazo in 
in theſe countries. quei pacfi. 
ir it long fince you knew & un pezzo che .lo-co- | 
him f noſctte ? 


it is about two years. ſono duoĩ anniiincirca. 
be has a noble air, he ha boon £0 Ur Bikes 
bat a good mien. eiera. 


be makes a band ſeme fi» & di bella preſenza, 
gure, 
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be's neitber too tall, nor non E ne troppo grande, 


too little. nc troppo piccolo. 
le is hand/ome, his ſhape & ben fatto, e la ſus 
is eafy and free. ſtatũra e diſinvölta. 


be "lays upon rhe lute, the ſuona di liũto, di chi- 
guittar, and ſeveral tarra, e di molti il. 


other inſtruments. tri ſtromẽnti. 3 
1 ſoould be wery glad to avrei a caro di conoſ- 
know Bim. cerlo, or, mi ſarẽ bbe 
caro. 
Zevillbring you acquaint- vene procurerò la co- 
ed with bim. noſcënza. 
asbbere does be live ? ove ſta di caſa? 
be lives hard by. ita qa vieino. 


evhen will you have us quando volete che 1” 

ge and wait an bim andiamo 3 riverire 

teoęritber ? inſieme : | 

' auhen you pleaſe, for be is ogni volta che, or quan- 

2 do vi piacerà, perche & 
| amico mio intrinſeco. 

Le. ſhall be auben you can ſarà quando vi ſarà cõm - 


Hare time. modo, or averẽte tempo. 
we'll go thither to- mor- vi andremo domattina. 
| row- morning. 


1 fall be extremely oblige vi reſterd obligito- 
ta t you. 
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Jo write. 3 {crivere. 
(3/7, mes Sect of 2 D/ tem! un fõglio 
paper, a pen, and di carta, una 
a little ink. penna, et un poco 
= ___ Cinchi6ſtro. 


fled to my. chyſet, you'll entrite nel mio cabi- 
find on the table all an nẽtto. troverete ſo- 


have occaſzon for. pra la tivola, quan- 
to vi farà di biſõgno 
ahere are no pens. non vi ſono penne. 
there are à great many Eccone tante nel cala- 
in the ftandiſþ. müäro. 


they are good for nothing. non ſono buone, or non 
. vagliono niente. 

there are /ome others, Eccone altre. 

Wey are not made. non ſono temperate. 

where is your penknife ? ov E l voſtro tempe- 
rino ? 

ſaptte temperar le pen- 

ne? 

1 make them my own le tempero . a modo 


Way. mio. 
this is not bad, queſta qui non 2 « cat- 


tiva. 


mae! | 
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bile I mate an end of mentre finirò queſta let - 
this letter, do me the tera, favoritemi di 
RY to make a pate fare un piege < 


let of the reft. duell altre. 
what feal will you have che ſigillo, ith che 
me put to it ? ſi metta ? 
feal it with my opher 21 gillirela colla mia zif. 
coat of arms. C  fera, overo colle mie 
; | armi. 
what wax ſpall 1 put to che cera ci metterd ? 
it ? 4 
put either red or black, — della roſſa, o 
o matter which, | della nera, non im- 
-porta. + 
have you put the date * avete meſſo la data ? 
1 believe I have, but I credo di el, ma non bo 
bade not ned i. | 585 ſottalcritto. 


*what day of the month ai quanti ' fiamo del 
is this ? , FUR 9 

to day is the eighth, the ſiamo oggi agli otto, al | 

ninth, fifteenth, twen= diẽci, ai quinditi, 
tieth. ai venti, | 

put the ſuper/ſcription. - ,metteteci il ſopraſcritts 

where is the powder * ov è la polvere ? 


| mn ; 

you never have arber non avéte mai ne p6l- 
powder or ſand. vere, ne arena. 
there's ſome in the ſand- ven * nel polverĩno. 

box. 
there s your n will ecco'l voltro ſervo, vo- 

you let. him carry the lte che porti le lẽt · 
letters tothe paſt-bouſe? tere alla poſta? 
carry my letters 16 the portate le mie lẽttere 
poft-office, and don't alla poſta, e non vi 
forget to pay e 


| feordate di pagire il 
porto. 


non bo quatrini, Sig- 
nore. | 
. Pigliate, ecco una dõp- 
pia. 
go quickly and make bafte andite preſto, e tor- 
back. nite quanto prima, 


To ſpeak Italian. oy parlire Italiano. 


OW do you go on ( "OMEral Italidno? 
with your Italian? 


are you much improved è dotta v. s. adefſo ? 
in it mw? 


1 have no money. 


bere, there's a biftole 


= 
hn 2 nnn 1 


X 314 


vr ach ; I know 10 nontroppo, non eder 


: . almoſt. | fi niente, + 
tis ſaid, however, you 6 dice perd che v. 4, 

 Jheak very well.  parla beniflims; :- 
T wiſh it were true. volẽſſe Dio che folſe ve- 


theſe that ſay fo art mi, quei, che lo Yitono, 
raken, _ +8 inginnano4i molto. 
1 aſſure you I was told fo. Vaflicaro che m e llato 
1 could ſay a few word: he ;potito dire alcine 
that I got by heart. parsle che ſo à mente. 
and as much as is ſuſfi- & quanto baſta per eo- 
cient to begin to ſpeak, minciare a parlare. 
ſhe beginning is not all, non E'l tutto di princi- 
you muſt make an end. - piare, diſogna finire, 
ſpeak always, whether parli v. 86. ſempre o 
well or ill. bene, o male. 
I fear to commit faults. temo di fare erröri. 
never fear, the Italian non tema v. 8. la lin- 
* is not hard. gua Italiana non © 
| difficile. 
I know that; and it has lo so, e c'ba molte leg- 
abundance of charms, giadrie. 
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im trus; and eſpecially & vero, e particular- 
48 a . mouth, ménte nella bocca 
| © delle dame. 
| e if. — Hh ta: 
 Tunderfloed it ! | | 
Rudy is the only way, of biſcgna ſtudiar per im- 
Fuarning it. parirla. 
bew long have youlearnt? quanto tempo e che v. 
| s. impara ? 
Sm a month yet. non è ancõra un meſe. 
what's your maſter's come fi chiama il ſuo 
namen masſtro? 


bis name 11 fi chiama il Signor 


7 have known him a lo con6fco & un pezzo. 
great while . 
he has taught ſeveral ha inſegnato a molti 


friends of mine. amici mici. 
does not be tell you that non dice a v. 3. che 


you muſt ſpeak Italian? biſsgna parlire Ita» 
liano ? 


70, * tells meſo, Signor 5}, melo dice 
: ſpeſſo. 
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why don't you ſpeak then? perche adangue. non 
 parla ? 

4 will) you have me con chi vuel v. s. s. co 
Heal with? parli? 

with thoſe that will con guei che le  Parle. 
Jpeak to you. rainno. 

Tul fain ſpeak, but vorrei parläre, ma-non 
dare not. ardiſto. 

you muſt - not fear, yen non biſõgna temire, bi- 

muſt be bold. ſogna eſſere ardito. 


Obſervations on the Writi ng of Letters. 


The date is generally put in the laſt line of 


the letter by noncammercial people, but Mer · 
chants and Tradeſmen commonly put it at the 


top. The date is expreſſed in Italian in the 
following manner; il primo, the firſt; i due, 
i duoi, or, ai due, the ſecond; i 3, ai 3, % 
third; i 4. er, ai 4, the 4th, &c.— Titles and 
inſcriptions are very often abridged, | hence we 
have thought neceſſary to give here a collec- 
tion of them alphabetically ranged: 


=o. Aﬀezziona- Affettuote. Aſfettuoſiſ- 
timo. fimamente. 
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Affettuo ne. Affettuoſi- III *. Illuſtriſſima. 


ſiſſimo. | Jll=o, IIluſtri ſſimo. 
Aﬀto. Aﬀetto. M. Chrift=z, Macki 
A. Altezza. Chriſtianiſſima. 


Amato. Amatiſſimo. Mages. Magnifico. 

V. A. Ser=®, Voſtra Mee: Molto, 
Altezza Serenifima. Nro. Noſtro. 

V. A. R. Voſtra Al- Oblig®o, Obligatiſſi- 

tezza Reale. mo. 

Beat®®, Beatitidine, On 10. Onorando. 

V. B. Voſtra Beatitg- Ofs®2. Offervandiſhi- 

dine. mo. 

Beat o. Beatiſſimo. Pta, Paternita. 

Beat=®, Pre, Beariſimo V. P. Voſtra Paternitz. 


Padre. V. P. Rev=®®., Voſtra 
Car®o, Cariſſi mo. Paternita Reveren- 
Car=a, Cariſſima. diſsima. 


Col=+, Colendiſimo. Parz®9®, Parzialiſaimo. 
Criſtas. Criſtianiſima. Pre, Padre. 

Criftes, Oriſtianĩſſimo. Proe. Padrãne. 
Devote. Devotifimo. Pro®®. Padrona. 


Eecte. Eccellente. Revdo. Reverendo. 
Ecco. Fecellentifimo. Rev®®. Reverendiſsi- 
Ecc*a, Eccellènza. mo. 


V. Ecc*a, Voſtra Ec- RA. Reverendiſsima. 
cellẽnza · Riva. Rivetitiſsimo. 
Emes. Rainentifime. 81a, Santith. 
V. Em*3, Voltra Emi- Umse, Umiligmo. 
nenza. V. Sta. Voſtra Santità. 
Illis. IIläſtre. Sant=0, Sansiſsimo. 5 
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M. Mts, Maefti, Sant i, Santifoimi. * 
'$. M. Sua Maeſti,  . Serre. Sereniftimo. 


Serra. Serenità. S8. Sr*, Signöre. F. fl. 
Servte. Servitore. . V. S. Vofgnoria. 
Sre. Signore. V. 8. ni=s, Voligne- 
Sz, Siga6ra. ria IMuftrifsima. 
Vl, Signöri. Vente. Venerändo. 


The uſual manner of drediag letters 10 4 
55 gentleman is: | | 


Al molto Illaftre Signöre il Sigssr — 
In the diſcourſe, v. 8. lei, or, ella. Mt the end, 
di v. s. Um. e dey®*, ſervitore. 


0 Eavk, Marguiffes, and Barons : I 
All Iltuftriſlimo.Signcre, Padrn mio Co- 
lendiſſimo, il Signor Conte di —. At the 


beginning, Illuſtriſſimo Signere ——., End, di 
v. IIS. Um. ed Offeq®9, ſerv'®. 


To Ambaſſadors : 
IV Illyftrifimo ed Eecellentiſimo Signsre 
Ha il Signor ——, Ambaſciatre 
di ſua Maeſtà . At the beginning and in 
the diſcourſe, Eccellenza —— End, di v. Ecc.. 
—&«Cœ. 


3 2 


To Dukes : 


aw Illuftrifimo ed Eccellentifimo Signore 
Colendifims, il Signsr Duca di ——. Begiz- 
ning, Illuſtriſſimo ed Eccellentiſſimo Signöre. 
Is the diſcourſe, v. Ecc. End, di v. Ecc. c. 


As to the Pope, Emperor, Kings, and other 
Princes, we think it unneceſſary to ſhow how 
to direct or addreſs them, fince thoſe who 
have any occaſion, or an opportunity of do- 
ing it, are generally well acquainted with their 
cerimonial duty. 


Remarks on tranſlation in ROY 


"The manner of tranſlating one language 
into another may be divided into; eral, 
free, or liberal, illuſtrative and licentious, 


1. The /iteral :ranſlationis, when the mean- 
ing and words of a language are faichfally 
tranſlated into another. —— 


2. The free tranſlation, on the contrary, is 
that which expreſſes only the ideas of a lan- 
guage into another, without regarding the 
particular meanings of words. 
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3. The illuftrative traxflation i 1s when the 
tranſlator intermixes, as he tranflates, words 
and expreſſions of his own, either to enlarge 
the plan, or to interpret the fenfe of 'his au. 

4. The licentions tranſlation, ſinally, is when 
tho tranſlator changes the plan of the author 
he tranſlates, and increaſes or diminiſhes his 
diſcourſe; &c. 


Of all the languages cultivated by men 


of letters (ſays the celebrated Mr. Dalembert, 


member of the Royal Academy of Paris), the 
Italian is the moſt variegated, the moſt flexi 
ble, and the moſt capable of the different 
forms we may want to give it. It is no leſs 
rich in good tranſlations, than excellent in 
vocal muſic. — 


EXAMPLE 8 


FOR TRANSLATING 


Talian into Enciisrx and FxENCEH; 


AND 


ENGLISH and FRENCH 
Inro ITALIAN. 


—_—— j 


— a. A — W — 
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Examples for tranſlating Italian into 
Engliſh and French. 


Loriandoſi üno di aver letto mölte c6ſe, 
diſſe Caſtrũccio; e' ſarẽbbe mẽglio 
gloriarfi di Averne tenate a mente aſſai”, * 


% Domandito da üno come égli aveſſe a 
fire a farf ftimare, gli diſſe ; fa quando tu 
vai ad un convito, che non ſegga 1 un legno 
{6pra un altro légno“.“ 


„ Mslke d6nne, e negli antichi ſécoli, e 
nei preſenti, hanno moſtrato grandezza d' 
animo, e fatto al m6ndo effetti degni d' infi- 
nita laude, non men che * abbiin fatto gli 
u6mini”*, 


«« Diogene ſaltva dire, che colũi Era pid 
simile a Dio, il quäle di manco cöſe aveva 
biſõgno, perciocche Iddio non ha biſõgno di 
nulla; lasnde la r6ba, gli onöri, e gli äl- 
tri bẽni si mile della fortüna tütti rifiutava | 
come non biſogngſo di loro“ z. 


Macchiĩav. vita di Caſtruccio Caſtracani. 
2. Caſtigl. Cortegiano. 


3. Triſſino, Diſcorſo. 
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O * boaſting of having read many things, 
Craftruccio ſaid, it would be bauer to boaſt 


of having kept many in mind. 


Aſeed by one forks ought to do to make himſelf 
efteemed, he ſaid to him : do ſo when you go to 
a banquet, that a block be not fitting upon another 
blocks, 


Many women, both in antient and modern 
times, have ſhown greatneſs of ſoul, and produt- 
ed in the world eech worthy of infinite prait, 
10 beſs than men have done 2. 


Diogenes war wont to ſay, that be was Soft 
like God, who needed feweſt things, becauſe' God 
bas no need of any thing : ſo that riches, hoyours, 
and other ſuch goods of fortune, he refuſed all, as. 
wanting them not3. 


I, Barretti——Introd, to It, lang. 
2. Idem.-——ib, 
3. Idem. ib. 
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Se a ciaſcgn I interno offan no 
fl leggeſſe in fronte ſcritto, = 
quianti mai, che invidia fanno, 
ci farẽbbero pieta! © 
Si vedria, che i lor nemici 
hanno in ſeno: e fi ridice 


ol 


nel parere a noi felici 


 ogn? lor felicita", 
C O R o. 


Möre, in quäle ſcöla, 
Da qual miſtro 8? apprende 


La tua si linga, e dubbia irte d' amire ? 
Chi n' inſcgna a ſpiegire 

Cid che la mẽnte intende, 

Mentre con l' ali tue ſ6vra il ciel v6la ? 
Non gia la dgtta Atene, 

Ne ' Liceo nel dim6ſtra ; 

Non Febo in Elic6na, 


Che si d'Amör ragiona, 


1. Metaſtaſio. Giuſ. Riconoſc. 
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If the internal trouble of every one cu <vritten 


in his forehead, how many who cauſe envy would 


; cauſe compaſſion ! 


Ir would be ſeen that they have their enemies 
in their % and that all. their. felicity termi - 


That fweet improver of mankind, 
Which warms with ſentiment the heart, 
With information flores the mind? 
Whence does the ſoul, diſdaining earth, 

To iber wing its ardent way; 
Who gives the bold expreſſions birth, 
That all its images convey ? 
Tit not to Greece's learned ſoil 
The world this happy culture owes ; 
Which not from Ariftotle's toil, 


Mer yet from Plato's fancy flows. 
Apollo, and the tuneful nine, 

Attempt the envied ſong in vain; 
Their numbers are not ſo divine, 

As is the lover's tender firain. 


AY, love, what maſter ſbows thy art, 
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Come colai ch' impira ; "us av 
Freddo ne parka, e peo; & 
Non ha voce di föco, e 
Come a te ſi conviene ; | 
Non alza i ſa6i penfiert 

A par de' tu6i miſteri. 

Amor, dẽgno maeſtro 
Sol tu ſci di te ſteſſo, | 
E ſol tu ſti da te . ** 
Tu di legger inſegni 

Ai pit raſtici i ingepnt 

Quelle mirabil coſe 

Che con lettre ma. 

Scrivi di — pld-cork altrũĩ: 
Tu in bei fac6ndi detri 

Scisgli la lingua de? fedeli tuõi; 

E ſpẽſſo (o ſträna, e nova 


Eloquenza d' Amöre !) 
Spẽſſo in un dir confuſo, 
E 'n paröle interr6tte 
Meglio fi eſprime il c6re, 
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Scbolaſtie art, the Muſes' tyre, 
In wain their privileges boaſt 3 
The lower breathes a purer fre; 
He fings the beſt who feels the moſt. | 
No power above, and none Beba, 
But thou, O love can thee expreſi; 
To thee thy ſentiments we owe; 
To thee we owe their glowing dreſs. 
Thou canſs refine the fample breaſt, 
And to a poet raiſe a ch; 
His humble foul, by thee impre/s'd, 
Aſſumes a warm, exalted ftrain. 
His manners take à nobler turn; 
His inſpiration awe deſcry ; 
Upon his cheek woe foe it Burn, 
And ſpeak, in lightning, from his eye. 
With ſuch a new, ideal ſtore 
. Thy difates fill the ruſtic mind, 
Such oratory ſhepherds pour, 
They leave a Cicero far behind. 
Nay, ſuch nice heights thy power can reach, 
With thee ſuch varied rhetoric dwells, 
| That ven the flruggling, broken ſpeech 
The modelled period far excells. 
Thy filence oft, in ftriking pauſe, 


* © — __— _—— 
_ 
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E pid par che fi mgva, 
Che non fi fa con võciĩ adorne, e ditte: 

E el filezio ancõr ſusle ' 


Aver priẽghi, e parole. 


Amer, leggan pur gli altri 
Le Socritiche carte, 
Ch” io in due begli 6cchi- apprenderd. quel 
| arte . 
E perderin le rime 
Delle penne pid ſaggie 
A'*ppo le mie ſelvaggie, 
Che r6zza mano in r6zza ſc6rza imprime*. 


1. Aminta di Taffo, Atto ſecondo. Sc. 113- 


The lover's great ideas paints ; 
Sublime conception is its cauſe 3 
The mind expands, but language faints. 
Free, uncompreſs'd, the ihoug bt appears, 
Which words would aubwardly controul ; 
And nature holds our eyes, and ears ; 
We ſeem to hear, and Jee the ſoul. 
The letter & youth let Plato's page, 
With gen'rous ſentiment enſpire ; 
I'm better taught than by a ſage, 
And catch a more ethereal fire. 
A mbler, and a ſpeedier aid, 
My virtue bath from Celia's eyes ; 
By them more happy 1 am made; 
And as I'm happy, am I wiſe. 
Let the miſtaten world ſuppoſe, 
That nature in old Homer reigns ; 
Or, fill more blindly think fbe flows 
Iz Virgil's cold, and labour'd ftrains, 


T carve my love upon a tree; 


Scholars conſult its faithful rind: 

Throw books away, for there you'll ſee 

A lovelier copy of the mind 
Rr 


1. Stockdale's Taſſo's Aminta, 
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Titto 8 ottiẽn, quando prudenza & ak 
— Non tatti i mali | , 
vecchiezza ha ſtco; che reſtindo in calma 
da le proctlle de gli affetti il c6re, | 
ſe gli occhi foſchi ſ6n, chiara è la mente z 5 
e ſe vacilla il pie, fermo & IU consiglio. 


Dominar conviene 
1 prõprj affetti, e chi non ſa por freno, 
a quẽi desir, ebe quaſi venti, ognöra, 
van dibattendo il n6ftro cor, non ſperi 


d' incontrir, ſinchà vive, altro che piinto*, 


Examples for tranſtating Engliſh ond 
French into Italian. 
Enter Bevil, jun. 
Bev. jun. Madam, your moſt obedient——- 
I am afraid I broke in upon your reſt laſt 


night——'twas very late before we parted ; 


but *twas your own fault; I never ſaw you in 
ſuch agreeable humour. 

Ind. I am extremely glad we were both 
pleas'd ; for I thought I never ſaw you better 
company. | 

1. Merope del Marcheſe Scipione Maffei. Att. 3% 
Sc. vil, 
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1 fe ron, t la prada 


e gui. 
La vieillaſẽ ne trains fas tous les manx 
2 Das cer age, le cœur oft tranquille er 
libre des paſſions qui ] agitoient dans la jeuneſ}t ; 
&t , les yeux i obſcurcifſent, i les forces diminuint, 
crit en devient plus clair-voyant, la prudence 
of Plus affermic _ 

— —— I fa farmonter cet paſſions, Ce- 
dui qui ne ſcait pas maitrifer les defirs, qui, com- 
me des vants furieux, agitent ſan cefſe notre car, 

doit i attendre à ne trowver jamais que des fu- 

elt de pleurs. 


Lel. Servo umiliffimo Signira. 

Timo d' dver trippe impedito jernitte il vifire 
vipiſo: ci laſciammo ben tardi: ma ne fu 
viftra la cilpa.: non wi ho wedita mas di migliir 
amire, 

Ind, 77 compacim/ats Fu gu ad ambidue - 
herche Denman five Athens 
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| Bev. jun. Me, Madam! you rally: I ſaid 
very little. PE 

Ind. But, I am afraid, you heard me * % 
great deal; and when a woman is in the talk. 
ing vein, the moſt agreeable thing a man can 
do, you know, is to have patience, to hear 
her. 

Bev. jun. Then it's pity, Madam, you 
ſhould ever be filent, that we might be al- 
ways agreeable, to one another. 

Ind. If I had your talenc, or power, to 
make my actions ſpeak for me, I might in- 
deed be filent, and yet pretend to ſomething 

more than the agreeable. 

Bev. jun, If I might be vain of any thing 
in my power, Madam, it is that my under- 
ſtanding, from all your ſex, has mark'd you 
out as the moſt deſerving object of my eſteem. 

Ind. Should I think I deſerve this, it were 
enough to make my vanity forfeit the very 
eſteem you offer me. 

Bev. jun. How ſo, Madam? 

Ind. Becauſe eſteem is the reſult of reaſon, 
and to deſerve it from good ſenſe, the height 
of human glory.—Nay, I had rather a man 
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Lel- Dito da ſcherzo! io parks poco. 

Ind. Ma ttmo che mi /entifte parlir molto: . 
quindo una dinna & in wvina di ciarlare ; ſapite 
che la coſa pid grata che un uimo pofſa farle, come 
fapete, ©  avir patziinza d aſcoltarla. 

Lel. ei dimgne non dovrefle mai fiir mies in 
filenzio ; per efſer grati una all' altro. 
| Tad. Se 0 avi oil ro taltnty o il potere 
di far che le mie azzioni parlaſſero per me; po- 
irti ben tactre, e pretendere in õltre d «fer qualebe 
ca di piu che grade wole. 
Lel. S'io potiff darmi quilthe vãnto; me ne 
darti ſolo perchs la mia cognizione ha ſaputo ſceglier 
vii fra titte Þ altre, per 17 pid merit vole oggetto 
della mia flima. 
Ind. S' io penſaffs di meritarla ; temerts che la 
Irippa vanit# me ne faceſſe pirdere il merito. 
Lel. E perchs, Signora * 
Ind. Perch? la tima e un riſultato della ra- 


gione, ed il meritarla da una vera copmmzione; & 


il ſommo della gloria umana : dnxi io worrii þ w- 
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of honour-ſhould pay me that, than all the ho. 
mage of a ſincere and human love. 

Bev. jun. You certainly diſtinguiſh right 
Madam; love often kindles from external 
merit Only. 


Ind. But efteem riſes from a kigher ſource, 
the merit of the foul —-— 


Bev. jun. True - And great ſouls only can 
deſerve it. [wing reſpectfulhj. 

Ind. Now I think they are greater ſtill, chat 
can ſo charitably part with it. 


Bev. jun, Now, Madam, you make me 
vain, fince the utmoſt pride and pleaſure of 


my life is, that I eſteem you——as I ought. 
Ind. [ 4fide.] As he ought ! fill more per- 
Plexing ! neither ſaves nor kills my hope. 
Bev. Jun. But, Madam, we grow grave, 
:mmethinks—Let's find ſome other ſubjed— 
Pray bow did you like the opera laſt night ? 
Ind. Firſt give me leave to thank you for 
"my tickets, 
_ Bev. jun. O! your ſervant, Madam 
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ufo da um uimo d onore efiger quilla, abe tutti 
gli omiggi d' un umile amire finctro. 

Lel. Ottimb diflinziine ! perch? 5458 amore 
s' accinde da ſole mivito eflirns ——— 

Ind. Ma la ft;ma deriva da 251 alta ſor gente: 
dal mirito dell d nima. 

Lel. E wiro. E l arias ** Sollmente 
ono meritarla. 

Face ndole un riſpettoſo Inchi no. 

Ind. Or' io penſo, che fiano ancora pin grandi 
| quille & anime che pifſono cos caritatevolmente avere 
ftima I un altra. 


Lel. Yo mi fate inſuperbire : poiche il prigio 
pid grande ed il continto maggiore della mia vita, 
ſino Þ aver di wot quella flima — che diwvo. 

Ind. [Che dive! ancira pid perplifſe ! non 
ſalva e non uccide le mie ſperanze.) - 

Lel. Ma Signora, diventiamo troppo ſerj. ni 
pure — Paſſamo a qualch' altro ſoggẽtto Come vi 
Fiacque Þ opera jerſera? 

Ind. Ob, io dovi vo ringraziarvi del palcbetto. 
Lel. Cerimunie à parte. P 


man, to make his ſuperiority of fortune as eaſy 


Enter Servant. 
Serv. Sir, here's Signior Carbonelli ſays he 


waits yoor commands, in the next room. 


Bev. jun. A propos! you were ſaying yeſ. 


terday, Madam, you had a mind to hear him 


will you give bim leave to entertain 


you now ? 


Tra. By all means: deſire the 98 
man to walk in. [Ex. Servant. 
After a ſonata is play'd, Bevil Junior waits 

on the maſter to the door, &C. 

Bev. jun. You ſmile, Madam, to ſee me fo 
complaiſant to one, whom I pay for his viſit: 
now, I own, I think it not enough barely to 
pay thoſe, whoſe talents are ſaperior to our 
own (I mean ſuch talents as would become 
our condition, if we had them). Methinks 
we ought to do ſomething more, than barely 
gratify them for what they do at our com- 
mand, only becauſe their fortune is below us. 


Ind. You ſay I ſmile : I aſſure you it was a 
ſmile of approbation ; for indeed I cannot but 
think it the diſtinguiſhing part of a gentle- 


to his inferiors as he can, Conſe, Lovers. 
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Un Servo-entra. | 
Serv. II Signor Carbontllie wenito, ed aſpitta i 
| Lol. Mi dicefti jeri che aveate wolanta di ſantir- 
h fumnare il Violizo : volite permettirgli cbe ven- 
? E 
1 L'avrò molto a grade. fa entrare quel 
Virtudſo. | 4 
Lel. Sentirfte quilche coſa di Singoläre. 
Ind. Voi ſempre cercate gualche manitra di ren- 
der meno tedioſa la mia vita. En 
Lel. Serwvitor ſuo, Mio Signore. Ha & la 
Dima che detidera di ſentire una ſua * 44 
Döpo la ſonata, Lelio accompigna con 
tiitta civilta il virtuõſd fino alla porta. 
Lel. Voi forridete forſe per wedermi co com- 
piact nie ad ũno ch io pago per qulſta Niſta. Ora, 
Jo penſo, che non fra baſtante Ricompin/a il pagar 
Jolaminte le fatiche di quelli che hanno taltinti ſupe- 
riori al noftro : (intendo di quti talinti che non 
diſconverribbero alla ru Condizione, /e gli 
avi imo.) Sono di ſentiminto, dico, che dobbidamo 


fare qualche coſa di piu che meramente ficarls 
or gn anno comandati da noi, /olamente per- 
c 


zine loro & minor della noftra. 

Ind. Fu Sorriſo d' approvazione il mio: per- 
che in fatti, non pofſo Je non penſare che ſia una 
Parte pià diftintiva di am Gentiluimo, il render 
la fuperiorita della ſia Fortina, grazig/a il pit 
8 
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Un moment apres l' evsque, le fils d'un 
grand parut, & lorſque je I introduit dang la 
chambre de ma maitreſſe: ce ſeigneur, me 
dit Molina, eſt encore un original, imagine 
vous qu? il entre ſouvent dans une maiſon 
pour traiter d' une affaire importante avec le 
maitre du logis, qu' il quitte ſans ſe ſouvenir 
de lui en parler. Gil Blas. Liv. iv. 


Venus prefere le ſẽjour de Gnide à celui de 
Paphos & d'Amathdnte. Elle ne deſcend point 
de l'Olympe, ſans venir parmi les Gnidiens, 
Elle a tellement accoutume ce peuple heu- 
reaux a ſa vue, qu'il ne ſent plus cette bor- 
reur ſacree qu'inſpire la preſence des Dieux. 
Quelquefois elle ſe convre d'un nuage, & on 
la reconnoit a Podeur divine qui ſort de ſes 
cheveux parfumes d'ambroiſie. 


La ville eſt au milieu d'une contree, ſur 
laquelle les Dieux ont verſs leurs bienfaits 
a pleines mains; on y jouit d'un printems 
cternel; la terre heureuſement fertile y pre- 
vient tous les ſouhaits; les troupeaux y pail- 
ſent ſans nombre; les vents ſemblent n'y reg- 
ner que pour rẽpandre par tout l'eſprit des 
fleurs ; les oiſeaux y chantent ſans ceſſe; 
vous diriez que les bois ſont harmonieux; les 
rniſſeaux murmurent dans les plaines ; une 
chaleur douce fait tout éclore; l'air ne 6 
reſpire qu'avec la volupte. Monte/quieu, Ten- 
ple de Guide. 4 


„ 
" Un mominto die compre il figlio di un 
che Ft 


grande, ed introdobto 851 nilla Camera della 
mia ina, quifto fignore, mi difſe Mali na, e un 
originals: di flolidizza. Figuratevi che pelle 


volle intra in una caſa per trattare m affare d" 
importinza col padrone di quella, pdi lo loſcia 
ſenza ricordarfs neppure di parlärgliene. 


Vinere antepine a Pafo, e ad Amatinta il ſog- 
giorno di Gnido ; ne ſcinde mai dall Olimpo ſenza 
venir fra i Gnidiani ad abitare. Aſ5uefatto a 
wederla quel po polo felice, pin non ſtnte quel ſacro 
orrore, che la pre degli Dei inſpira. Talvol- 
ta velata d'un aurea nube, riconoſctr ſ fa alla 
divina fragranza, che ſpargono le ſue chiome pro- 
fumate di ambrofia. - 
Side la citta in mizzo di un ameniſrima con- 
trada, ſulla quale gli Dei ſparſero a larga mano i 
lire dini; godevifs una ſempittrna ridente prima- 
vera; il "Alice e fecondo terrino ogni defiderio pre- 
viene; innumerabili grigge tra litti paſcbi pa- 
' feelings vi vnn; regnanvi laſci ve auritte, che 
con leggitri piũme ſeberxũndo intorno intirno, de- 
pridano, e ſpandono da per tutto la fragranzia 
de fiori ; gorgheggianvi di continuo gli amorife 
augellttti, e ci Ila tire melodia, direfte, che armo- 
nioſe ne rendon le ſelve ; ſcorronvi gorgogliando 
con molle e ſod ve mormorio fra Þ erbeſe pianure i 
limpidi ſerpeggianti ruſcell&ti ; un dolce almo ca- 
lire ſpunt ar fa ogni fiore, ogni pianta ; e nel re- 
Jpirarvi I gere, con &fſo vi fi reſpira la volu 11d. 


r Ein as. . ] ⁰˙v tft. m ©... Gee Ctroad 
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I aprit ainſi aux Bergers quels ſont 'M 
charmes de la vie. champétre, quand on 
fait goiter ce que la ſimple nature a de gra- 


cieux. Bientot les Bergers avec leur flutes ſe 


virent plus heureux que les Rois, & leurs ca» 
banes atiroient en foule les plaiſirs purs qui 
fuient les Palais dorez : les jeux, les ris, les 
graces, ſuivoient par tout les innocentes Ber- 
geres. Tous les jours ẽtoient des Fetes. Qa 
n'entendoĩt plus que le gazonillement des 
oĩſeaux, ou la douce haleine des Zephirs, qui 
ſe jouoĩent dans les rameaux des arbres, ou le 
murmure d'une onde claire qui tomboit de 
quelque rocher, ou les chanſons que les Muſes 
inſpiroient aux Bergers qui ſuivoĩent Apollon. 
Ce Dieu leur enſeignoĩt à remporter le prix de 
la courſe, & à percer de flcches les daims & 
les cerfs. Les Dicux mèmes devinrent jaloux 
des Bergers; cette vie leur parut plus douce 
que toute leur gloire, & ils rapellerent Apol- 
ton dans POlimpe, * 


1 Telemaque, liv. ii. 
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| 954-496 pariminte a paſtori quali fieno i; 
diletti del vivere willertccio, quando ff /a gu/- 
tire cid che v & ntlla ſtmplice natura di pid am- 
mirabile. Tito i paſtori c lire zuffoli fi vid- 
Aro pid felici de“ Re; ed i pieri piaciri, che fug- 
gono de palagi dorati, corſero in folla alle loro ca- 
pünne. I giudc hi, le riſa, e le grazie ſeguitdvano 
fer tuito le paſtorelle innocinti. Tutti i giorni 
grano giorni di feſta : piu non , udiva ſe non 1 
garrir degli uccelli, o I dolce foffio di 2effiri, che 
ſcherzavano ne rami degli alberi, o I mormorio 
d'un acqua limpida, che cadi ua da qualche rupe, 
o le canzini inſpirate dalle muſe a" paſtiri, che 
JSeguitivano Apollo. Qu ſo Dio inſegnd v lire 
a guadagnare il premio del cirſa, ed a irafiggere 
i diini, ad i cipyi colle loro ce. Gli fe Dii 
divennero pelofe della felicita de” paſtori, perocche 
quefla vita parve ad e piu dolce, che tutta la 
liro ęliria; inde willero, che Apollo ſe ne torniſſe 
nel Ciel, 
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A ſhort Colleftion of Miſcellaneous Pieces 
in Engliſh, to be freely tranſlated into 
Ttakan. SIT | 

2 be ever active in laudable purſuits, is 

the diſtinguiſhing characteriſtic of a man 
of merit 1. | 


There is a mean in all things ; even virtue 
itſelf hath its ſtated limits, which not being 
ſtrictly obſerved, it ceaſes to be virtue". 


« Curioſity is a powerful incentive to ſtudy 
and application ; but it is abuſed, both by 
deſcending too low, and ſoaring too high.” - 


* Approach the moſt difficult parts of know- 
ledge by degrees, but deſpair not of maſter- 
ing them, and do not confound difficulties 
with impoſſibilities; for the force of the un- 
derſtanding, in a conſtant, ſteady, and regu- 
lar application, is greater than it is commonly 
imagined.” 

&© It is by ſome unfortunate miſtake, that al- 
moſt all thoſe who have any claim to eſteem 


or love, preſs their pretenſions with too little 
conſideration of others.” 


« Without good humour, virtue may indeed 
awe by its dignity, and amaze by its bright- 


1. Dr, Enfield's Speaker. 
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neſs; but muſt always be viewed at a diſtance, 
and will ſcarcely gain a friend, or attract an 
imitator,” Wada 
« We are moſt inclined to love when we have 
nothing to fear; and he that always indulges 
us in our preſent diſpoſition, and encourages us 
to pleaſe ourſelves, will not be long without 
reference in our affection to thoſe whoſe learn- 
ing holds us at the diſtance of pupils, or whoſe 
wit calls all attention from us, and leaves us 
without importance, and without regard.“ 


- Perſonal deformities are not objects of ridicule, 


The Dacheſs of Burgundy, when ſhe was 
young, ſeeing an officer at ſupper who was 
extremely ugly, was very loud in her ridi- 
cule of his perſon. «<< Madam, ſaid the King 
(Louis xiv.) to her, I think him one of the 


handſomeſt men in my kingdom ; for he 1s 
one of the braveſt*. 


Praiſe when you may ; 
Be candid when you can. 


Several gentlemen, in the company of Lord 
Bolingbroke, were ſpeaking of the ava- 
rice of the Duke of Marlborough; and they 
appealed to his Lordſhip for the truth of the 
inſtances which they produced. He was 
ſo great a man, replied Lord Bolingbroke, 
that I have forgotten his vices ——*.” 


* Dr. Percival's Father's Inſtructions to his children. 


To 2 friend, 


on his recovery from a da- 


, gerous illneſs. 


Dear fir, 


« Give me leave to mingle my joy with 
that of all your friends and relations, in the 
recovery of your health, and to join them to 
bleſs God for continuing to your numerous 
well-wiſhers the benefit of your uſeful and 
valuable life, May God Almighty long pre- 
ſerve you in health, and proſper all your un- 
dertakings, for the good of your worthy fa- 
mily, and the pleaſure of all your friends and 
acquaintances, is the hearty prayer of, 

Sir, your, &c.“ 


AN S WE R. 
Dear, ſir, 


„I give you many thanks for your kind 
congratulations, my return of health will be 
the greater pleaſure to me, if I can contribute 
in any meaſure to the happineſs of my many 
good friends ; and particularly to that of you 
and yours; for I aſſure you, fir, that nobody 
can be more than I am, your, &c:“ 


To a friend on occaſion of his not anſwer- 
ing his letters. 


Dear fir, 


v0 It is fo long ſince I had the favonr of a 
line from you, that I am under great appre- 
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henfions in relation to your health and wel- 
fare. I beg you, fir, to renew to me the 
pleaſure you uſed to give me in your correſ- 

ndence ; for I have written three letters to 
you before this, to which I have had no an- 
fwer, and am not conſcious of having any 
way diſobliged you. If I have, I will moſt 
willingly aſk your pardon ; for nobody can be 
more than I am, your, &c.“ 


From My Lord Cheſterfield to the Biſhop 


— — — —— 


mma — 


My Dear Lord, 


« Mr. Voeux brought me your kind letter, 
and will ſend me (for he 1s gone to Germany) 
his Ecclefiafter as ſoon as it comes out. 4 
propos of that book, I hope you have ſeen 
Voltaire's Precis of it in verſe. Nothing in 
my mind can be finer than both the ſenſe 
and poetry of it : for fear that you ſhould not 
have ſeen it, I will give you two paſſages out 
of it, that ſtruck me exceedingly.” 


Dieu nous donna les biens, il veut qu' on 
en jouiſſe, 
mais n* oubliez jamais leur cauſe et leur 
auteur, 
et lorſque vous goutez ſa divine favour, 
Ol mortels, gardez = d' oublier, ſa juſtice, 
d 
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« God gave us bleſſings, freely to enjoy; 
mortals! remember from whoſe hand they came, 
and, while you taſte his gracious gifts with joy, 
both love and reverence his awful name.” 


This is exactly from the original, but the 
following lines are in my mind a preat im- 
provement. 


Repandez vos bienfaits avec magnificence, 
meme aux moins vertueux ne les refuſez pas, 
ne vous informez pas de leur reconnoiſſance, 
il eft grand, il eſt beau de faire des ingrats. 


« Diffuſe your bounties with a liberal hand; 
nor ſpare the leaſt deſerving to relieve : 
no thanks the generous mind ſhould e' er de- 
mand 3 
'tis great, *tis godly, unrepaid to give.“ 


I now read Solomon with a ſort of ſympa- 
thetic feeling. 1 have been as wicked and as 
vain, though not ſo wiſe as he; but am now 
at laſt wife enough to feel and atteſt the truth 
of his reflection, that all is vanity and vexa- 
tion of ſpirit. This truth is never ſufficiently 
diſcovered or felt by mere ſpeculation, experi- 
ence in this caſe is neceſſary for conviction, 
though perhaps at the expence of ſome mo- 
rality. —— 1 am, &C. | 


Cheſterfield. 


(82) 


A fhort chronological account of ſome of 
the moſt famous Italian writers. 


1495. Died 1556. 
garotti (Conte, Count), born at Padua 1721. 
Died 1764. 
Ammirato (Scipione, Scipio), born at Lecce in 
the kingdom of Naples 1531. Died 1600. 
Anguillara (Giov. Andr. dell“), born at Su- 
try, in the Papal Dominion, flouriſhed 
in the xvith ceatury. 
Annibal Caro, born at Civitanova in Iſtra 
1507. Died 1566. 
Aretino, born at Arezzo 1492. Died 1558. 
Arioſto (Lodovico, Lewis), born at Ferrara. 
1474. Died 1533. 
— Caſtiglione, born at Mantua 1478. 
ied 1529. 
Bembo (Pietro .. born at Venice 
1470. Died 1547. 
Bentivoglio (Guido Cardinale), born at Fer- 
rara 1577. Died 1644. 

Berni (Franceſco, Francis), born at Lampe. 
recchio in Toſcany. Died 1538. , 
Bianchini (Franceſco), born at Verona 1662. 

Died 1729. | 
Boccaccio (Giovanni, Jobn , born at Cer- 
taldo in Tuſcany 1313. Died 1376. 


22 (Luigi, Lewis), born at Florence 
Al 
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Boccalini (Trajano), born at Rome 1586. 
Died 1613. 

Bojardo (Matteo Maria), born at Ferran, 
Died 1494. 

Bonfadio (Giacomo), born at Gazano, near | 
Breſcia. Died 1560. 

Buommattei (Benedetto), barn at 2 
Died 1647. 

Caro. See Annibale. | | 

Caſa (Monfigr. Giov. della) born at Flo- 
rence Died 1536. | 

Caſtiglione. See Baldaſſarre. 

Caſtelvetro (Luigi di) born at Modena 1505, 
Died 1571. 

Cavalcanti (Guido) born at Florence 
Died 1 300. 

Chiabrera (Gebriello) born at Savona 1552. 
Died 1638. 

Cornaro (Lulgi), bora at Venice 1460. Died. 

1566. 

Creſcimbeni (Giov. Mario), born at Mace» 
rata 1663. Died 1728. 

Dante Alighieri, born at Flarence 1265, 
Died 1321. 

Dati (Gulch born at Florence. Died 
1075 

Davanzati (Bernardo), born at Florence. Died 

1634. 
Davila (Enrico Caterino), barn at a village 
near Padua 1576, ied 1631. 
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| Dolce (Lodovico, Lewis), born at Venice 
1508, Died 1568. | 

Faginoli, born at Florence. Died 1742. 

Filicaja (Vingenzo di, Senator di Firenze), 

| born at Florence 1642. Died 1707. 

Fortiguerri (Nicold Carteramaco), born at 

Piſtoja ——, Died 1735. 

Fontanini ( Monfignor Giuſto), horn in the 

Duchy of Friuolo 1666. Died 1736. 

Frezzi (Monfignor Federico), born at Folig- 
n0 ——, Died 1416. 

Galileo — born at Florence 1564. Died 
1642. : 

Gonzaga (Lucrezia Marcheſana), born at 
Gazzuolo, near Mantua ; and flouriſhed 
in the xvith century. 


Guarini (Giov. Battiſta), born at Ferrara 

1538. Died 1613. | 

Guicciardini (Franceſco), born at Florence 
1482. Died 1540. i | 

Lemene (Franceſco), born at Lodi. Died 

.- $a | 

Lippi . born at Florence —. Died 
1664. 

Lorenzo (De? Medici, ii GRANDE, the Me« 
cena of his age, and father to Leo X. 
born at Florence. Died 1492. 

n (Nicola), born at Florence 1460. 

ied 1530, 
Magalotti (Conte Lorenzo), born at Florence 
1637, Died 1711. 


Maggi (Carlo Maria), bor at Milano, | 
Died 1699. iges 
Maffei (Marcheſe Scipione), bora at Verona 
1675. Died 1955. 
Maglisbechi, (Antonio) born at Florence 
1633. Died 1714. 
Manfredi ( Euſtachio), born at Bologna 1674. 
Died 1739. 
Marchetti (Aleſſandro), born at Pontormo i in 
hos 1633. a a 1714. | 
Marini valier), n at Nat io I 
pie 1626. / . * 
Medici. See Lorenzo. 

Muratori (Luigi Antonio), born at Vignola 
near Bologna 1672. Died 1750. 
Ork (Marcheſe Giov. Giuſeppe), born at 

ologna 1652, Died 1733. 
Palladio (Andrea), born at Vicenza in the 
Venician dominion —. Died 1580. 
Pallavicino (Cardinal Sforza), born at Rome 
1607. Died 1667. 
Patri zio (Franceſco), born at Chia i in Iftria 
1530, Died 1597. 
og” Franceſco, Francis) born at Arezzo 
uſcany 1304. Died 1374. 
Piccolomini (Monſignor — born at 
| Siena 1508. Died 1578. 
Pulci (Luigi) born at Florence — Died 
; 1487. 
Redi (Franceſco), - born at Arezzo 1626. 
Died 1698. 
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Ruccellai, (Abbate), born at Florence —, 
Died 1627. | 
Salviati (Leonardo), born at Florence —. 
Ss 7 7 
Salvini (Antommaria), born at Florence 
Jͤ „ | 
Sannazaro (Jacopo), born at Naples 1458. 
Died. 1530. Sb 
Sforza. See Pallavicino. 3 
Speron Speroni, b, at Padua 1504. Died 1588. 
Taſſo (Torquato), born at Sorrento near 
Naples 1544. Died 1595. 

Taſſoni (Aleſſando), born at Modena —, 
Died 1635. . 
Trifino (Giovan Giorgio), born at Vicenza 

| 1478. Died 1550. 
Varchi (Benedetto), born at Fieſole 1503. 
Died 1566. 
Vaſſari (Giorgio), born at Arezzo 1514. 
Died 1578. 
Villani (Giovanni), born at Florence 
Flouriſhed in the xivth century 1. 
Viviani (Vincenzo), born at Florence 1622. 
Died 1703. 
Zeno (Apoſtolo), born at Venice 1669, of 
an antient and illuſtrious family. D. 1750. 
I. There were three famous biſlorians of the name of Vil- 


lani; JOHN, MATTHEW, and PHILIP ; all con- 


temporary, The tw» former were brothers, and the latter 
was ſon of Matthew, 


End of the Firſt Volume; 
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TAVDLA DELLE COSE CONTENUTE IN 
ESTO SECONDO ToMo. 
\ 


SENTENZE SCELTE. 
STORIET TE, RACCONTI PIACEVOLI, 


ECC. 06 
La Fortuna ed il Fanciullo. ib. 
La Rondinella e ſua madre. 16. 
D'un uomo ricco, ma ignorante. Ii 
Riſpoſta 4 un filo/ofo. ib. 
Riſpafta d una Signora a Franceſco primo, 

Re di Francia. ib. 
DIY un ricco banchiere, ma ignorante. 12: 


Riſpoſta di Tito ad Aleſſandro 1 aG no. ib. 
La rigidezza dei padroni rende i ſervi inu- 


tili ed inſenſati. 13 
Riſdofta di Cicerone ad an ſus Emulo. ib. 
Ai Bugiardi non credeff il vero. 14 


Ruanto ridicolo fia il voler diminuire la pro- 
| pria et FA ihe 


Page. 


iv 1 
[ : 1 Pape, 


Il numero dei convitati. 15 
Non bafla ſcuſarſi dell" inavvertenxa. 16 
In che maniera fi poſſa wtilmente, « e con bode, 


conver/ar cogli uomini. ib. 
La maggior difficolta nelle impreſe e il comin- 
ciarle. 17 
Luanti e quali ſono gli . che corrompono 
il nondo. ib. 
Ammonixioni di Aulo Gelio a * amici. 18 
Riſpoſte di Talete Milefio. 19 
Gli uomini giuſti diſpreggiano nobilmente la 
morte. ib. 
1! Rafignuolo, il Ciculo, e Þ afino. 21. 


LETTERE FAMIGLIARLI ED INSTRUT= 
TIVE SU DIVERSI SOGGETTI» 25 


D' un Signore ad una ſua parente. ib, 
D' un giovane TO" ad un ſuo cugino. 26 
Riſpoſta. 27 
D' un nipote al ſus xio. 28 
Riſpofta. 29 
Lettera di concratulaxione. 30 
Del Cardinal Bentivoglio al Duca di Min- 
teleone, a Madrid. 31 


Dal med«/imo al mede/imo. 4 Madrid 32 
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Dal medefimo al mede/imo. A Madrid 33 
Dal medefimo, al Signor Tobia Mattei, Gen- 
tiluomo Ingleſe. 4 Brufſelles. 36 
Dal mede/imo, al medefimo. A Bruſſelles. 38 
Dal medefimo, al Signor Antonio Querengo, 


A Modena. 41 
Dal medefimo, al medeſimo. 4A Modena. 43 
Al medeſimo. A Modena. © 47 
Dal medefimo, al Signor Cavalier Marini. 

A Parigi. — 55 
Dal medefimo, alla Santita di noftro Signore, 
Dal medefimo, al Re Cattolico. — 60 
Di Franceſco Redi, al Signor Diacinto Ce/- 
toni Speziale a Li uarno. 63 
Dal mede mo, al Sig. Gio. Carlo de Dot- 
tori. Padova. : 65 
Dell abate Antommaria Salvini, al Signor | 
Antonio Montauti, Scultore. 70 
Dal medefimo, al medeſimo. 71 
Di Rafaello da Urbino al Conte Baldaſſare 
 Caftiplione. 74 


Di Grampietro Lannotti, alla ua conforte, 
a Balogra. TO 76 
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Del Papa Clemente XIV, Ganganelli, al © 
Conte Algarotti. 

Di Lodovico Dolce, a Jacopo Bonfadio, 82 

Jacopo Bonfadio, al Conte Fortunato Mar- 
tinengo. 

Dal medeſfimo, a Meſſer Paolo Manuxio, 
Dal — al Signor Giovambatifla Gri- 
maldi. | 
My Lord Sommers al Signor Conte Maga- 

Lotti. 
11 Conte Magaletti, a my Lord Sommers. 
Lorenzo Panciatichi, al Sig. Conte Lorenzo 
Magalotti. 
Dal med:fimo, al medeſimo. 
Dal medefimo, al medeſimo. 
Di Torguato T afſo, al Sig. Alberto Parma. 1 
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TRI. | 105 
Fita di Aleſſandro Pope. ib, 
Vita di Giovanni Milton. 107 
Vita di Giuſeppe Addifſon. 109 
Vita di Publio Virgilio Marone. 111 
Fita di Quinto Qrazio Flacco. 113 
Pita di Madama Dacier. _ 


Vita di Arrigo Vll. 119 
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' FRANCESCO SASTRES. 


Omne tulit pundum, qui miſcuit utile dulce. 
| g 2 | Hor. 
Il pit bel Fior ne coglie.— La Crusca. 
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I. SENTENZE SCELTE., 


JF A coftanza è come I incudine*, quanto 
ILL pid battuta, tanto pid ind ura 


Non 3 v' & coſa pid potente, che la coſ- 
La coſtanza non fi 4 conſidera, ſe non con- 
giunta colla ragione; eſſendo piutoſto oſtina- 
zione e capriccio, quando fi rifolve a coſe ĩrra · 
gionevoli ed ĩmpoſſibili. | 
La converſazione degli uomini dotti e vir- 
tuoſi, non v © teſoro che la poſſa pagare. 


Un buon cuoco condiſce la ſalſa, ſecondo il 
guſto di coloro, per chi è deſtinata; e I uomo 
del mondo addatta la ſua converſazione alle di- 
verſe perſone, colle quali egli comunica 5. 


1 Anvil, it is alſo ſpell'd AncupiNz, Ax cup, end 
Incvupsz are al, | | 
, in the infinitive mood 


2. Je bardens itſelf. The Synoni 
are, INDURTARL, DIVENIR DURO, © $0D0. 

3. Y' is a contraction of v1, there. ſee vol. I. 

4 Si anſevers (in this ſenſe) to the French ox. 
8. Converſes, Syn; PRACTICA, CONVERSA, PAR- 
reit. "Ys 
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Il non far del bene a neſſuno & avarizia; 
Y impedire un altro di farlo & Crudelta, 


La vera e perſetta amicizia dura ſin dopo 


morte. 


— 


L' Amicizia 0 trova oye Amici. pguali 3 CY 


rende gue. 


Niun- Adee & pid dolce che ** 1 
ivgiurie, e Perdonar le offeſe. 


Quando il vero amore giunge in un * 
I'.iaterefſe Subito ſe ne 4 parte. 


L' Amore e la Fede furono dagli antichf 
rappreſentati mutoli 5, per dinotare che fi ſo- 
disfa all' obligo d' entrambi 6 meglio co 2 
fatti, che colle parole. 


1. The infinitives cf verbs are very often and elegant- 
Ty uſed as ſubfiantives, with an article before them, 
v. vol. I. | 

2. Until. Syn ; INFINO, INSINO, 

3. EQUALE, equal,—1QUALE is no longer in uſe. 

4+ SE NE anſewer to the French SEN. 

5. Muri, dumb. —— 

65. Bath, Syn; AMBIDUT, AMBEDUI, AMBODUL 
from AMBO beth and Dux two. MEN DUNI and TRAMEN: 
DUNI are not in uſe, AMBE is uſed in the feminine, but 
AMBI 1s vet in the maſculine, 

7. Cò' is a contr, 7 cox I, with the. See vol. I, an d 
articles. 5 


Chi ha l' animo ſempre intento a coſe baſſe 
e vili, difficilmente * fi può inalzare alla cou- 
fiderazione delle pid degne, ed elevate. 


Gli arimi generoſi e forti non ſi laſciano 
mai gonfiare dalla vanità. 


- Chi non ama quegli, che ei a hanno poſto al 
mondo è un empio; e chi non li riconoſee e 
Sprezza è un pazzo. 3 

L'arte > allora compiuta e perfetta, quando | 
ſembra 3 eſſere I iſteſſa natura; e la natura & 


allora felice, quando contiene l' arte celata- 
mente “. l 


La corteſia che fi fa ad uno, obliga quel 
tale, di ſimile ricompenza. | 


Un buon chriſtiano mangia per vivere, enon 
vive per mangiare; anzi, egli non vive che 
per marire, e non muore ſe non per vi- 
vere. 


Nel diſcorſo il dir coſe ſaperflue è& impru- 
denza, difetto, il tralciar le neceſſarie. 


1. Syn. Con piFFicotTaA\; A GRAN PENA, 

2. Ct is very often uſed inflead of No1, us, 

3+ From $EMBRAKRE, to ſeem, t appear. 

4+ SECRETAMENTE, ſeerectiy. ES 
Celatamente amor l' arcs ripreſe, PETA. 


4 


SGl'i ignoranti non 1 occhi, ſe non =y 
teſta; ne giudizio, che negli occhi. 


A 


La felicita di quefta vita conſiſts nel con. 


tento ; il contento nella quiete z la quiete. in 
una buona coſcienza. 


L'ingrato è come il mare, che riceve tutte 
le acque dolci, e le rende amare. 


E grande infelicita il non conoſcer ſe ſteſſo, 
ne il proprio ſtato. 


Un intelletto gagliardo e vivo, coltivato coll 
arte, rieſce perfettiſſimo: la teorica è pid fi- 
cura della pratica ; e i libri in poco tempo 
moſtrano cid, che con fatica di molti anni, 
Feſperienza inſegna. 


I veri amici fi conoſcono nelle avverfita } 
perche allora, ſono concitati * non da altro ſti- 
molo, che di giovare all' amico, | 


L' amico, che ceſſa di eſſere amico, non fu 
mai amico. 


1. From CONCITARE, to excite, Syn: INCLITATH 
eTIMOLATI, ECCITATI. 


1. uomo che fi acts. e riconoſe we 
e il bene, che poſſiede, fi * 


inemico dell orgoglio. 


Gli nomini, quanto pid ſono generoſi e gran- 
di, tanto meno fi curano dell' apparenza, e 


ſplendore delle coſe efteriori, * giudicando ſe 
medeſmi 2 il loro teatro. 


Col mezzo dell eſperienza ſi fa profitto, e 
molto acquiſto in ogni profeſione. 


La collera fa ſempre parer le coſe maggiori 
di quello, che ſono, | 


La clemenza perdona anche a queyli, che 
non lo meritano : e quando è pin giuſta ! ĩra 3, 
tanto è pid comendata la clemenza, 


La fedelta ſtarà appreſſo i popoli, finche i 
principi eſilieranno la crudeltà, eP avari- 
zia, 


1. Syn. STEINE, ESTRINSECHE. 
2. Same. Syn. Sr 2881. French, MEME. 
3. Syn. CoLLER A, IR ACONDIA, 871224. 


| 


6 
| La einfiaia rende affolutamente buona h 
perſona, che l' efercita. 


Non ſolo agli amici, ma ai nemici ancora, f 
deve mantener la data fede. 


La libertà rende il cuor del cittadino int 
pido, il corpo pronto, I animo fedele, e Pin. 
gegno ſvegliato . 


Egli è ſempre un mal uomo chi penſi. e pu 
la male d' altrui. 


I mondo è un bel libro, ma | poco ſerve : 
chi non ſa leggere. 


Quel padre, che procura un marito virtuoſo 
alla ſua figliuola, guadagna un figlio: ma 
quello che per mala fortuna ne incontra us 
cattivo, perde una figlia, 


I matrimonj sforzati, e coſtretti, hanno dif: 
piacevoli fini. 


Non fi trovò mai uomo, che dal levar ad al- 
truĩ I' onore, e la riputazione, acquiſtaſse buon 
fama. 


1. From SVEGLIART, to awake, Syn, vivo, Acre, 
PERSPICACE. 


5 


I maligno : beve it primo ſorſo del ſuo 
yeleno *. 
La maldicenza 3, e gli odj, ſono cattiviſſi- 


me piante; i frutti che producono ſono agri 4, 
e non hanno ne dolcezza, ne utilita. 


bo -corelle s' accreſcono nelle bocche dei 
treduli, ed oziofi, | 


L' orgoglio porta ſempre incroppa la ro- 
Pazzo & colui, che concede molta autoriti 
a chi non ſa cola fia diſcrezione, 


La proſperità, general orgoglio; P otgoglio, 
Pinſolenza; Vinſolenza, la pazzia ; e la pazzia, 


il precipizio. 


Le proſperiti adombrano 5 la viſta dell“ 
anima, come un gran lume abbaglia s quella 


del corpo. 


1. From MALx, evil. The malignant. 

2. Poiſon, It is alſo written, vu ENO. Syn. TOSSICO, 
3. French, mzp18ancs. Evil-ſpeaking. 

4. Bitter, French, A101. Syn. AMARI, ACERBI, 
ASPRI, 


$. From apomMBRARE, to darken, Syn. OFFUSCARE, 
*:cunrARE, 


6, From ABBAGLIARTZ, to dazzle, 
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A. in ritten, ALVEARL, and aTVIEA210. 


3 
+ Scemi : il povero le ſac*voglic;' g; 
ricco ; le accreſca il ricco, toſto & povere,- , 


La religione è il ſolo, e pid degn' opyetto 


dell' anima, ed il proprio eſercizio dell' uomo; 
e 8 proprio, che non ve n © altro pit natikly 
e ragione vole. 


Il Re non deve eſſere Rimato per Ia corny 
Che tiene in capo.*, ma per le reggie azioni. 

Le fatighe dello Audio raflomigliano gli i. 
veari 3, rozzi e ſpiacevoli, in viſta, ſotto 1 l 
quali perd, le api fanno il mele. 


Quello merita il nome di ſapiente, ebe hu 
pcchi da vedere, giudizio da notare, e * 
da tacere. | 


La virtd è un prezioſo teſoro, che ingemmi 
P animo; e tanto pid l' arrichiſce, quanto 
meno ſi po perdere, 2 


1. From $CEMARE, to diminiſh, Syn, DIMINUIAE: 
2. Syn. TESTA, bead, 
3. Bee-bives, French, xucuzs. Syn. ARNIA, Thi 
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| 1 T nale pow della pa © 4 ſapere, 


Chi e ba mw, fiorito della 
virtl, conviene che paß! per vie rette, e * 
noſe. 8 


Ci. 


; Non v' dealapid ad- Aide altriciondi 
e wy «> 30 


4 2 


Non ve felicita, 1 ne ©; IS ventura 3, che 
per mezzo della prudenza: e gli uomini non 
ſono tu ſe non . ſono ſavj, ed ac- 
corti 4, 


„ Thas, (is this ſenſe). See vol. 1. on 8 
iſon. 


2. Otherwiſe. It is alſo written, anne 
ALTRAMENTTI. ' 


3. Luck, Syn. 0b 1, ron run. 


4 From acc, to diſcern. Syn. $AGACT, 
| CVAUTI, PRUDENTIL, 
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STORIETTE, RACCONTI 
PIACEVOLI,' F . 


La Fortuna ed il Fanciulle. 


1 A Fortuna vedendo dormire un fanciullo 
| | molto vicino al margine d'un pozzo, lo 
1 . riſveglid ſubito, ' dicendogli ; levati di coli! 
1 pazzarello *, che ſe tu cadeſi Ri. dents < 
fl direbbe poi, che la Fortuna ne 4 fa la one, 
e non ia tua follia s. 


La Rondinel!as e the madre. 
La Rondinella diceva a ſua madre, che avert 


trovato un gentiluomo, chiamato lo ſtorno 7, 
ed ella riſpoſe ; figlia mia cara, voi non 
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1. Tbitber; ed to , bere, lat. 18 110. It de- 

notes the Az fg re the ſecond. perſon is. 
2. A diminutive of PAzz0, fool, 

3. There, Syn. La“, Quivi, 1vi. lat. 1LL1C. 

4. Nx unaccented is a relative particle anſwering to 
the French Ex, of it; accented ( ne) ſignifies, neither, 

. Syn. Pazzia. For E EZ A is not in uſe, 
And RONDINETTA, are diminutives of KONDING 
« feoal'oxw. 

Z-. STORNELLO, 4 flarling. 

8. Many words that begin with an S impura, that is, 
an 8 joined to another conſonant, may admit an I, to 
avoid the meeting of three conſonants ; as, STor1Aa Fu 
Js ro IA, biftery ; $TRUMENTO or ISTRUMENTO, 4 
#rnfirument, &C, 


„ ä 11 
Marete lungamente infieme, poich' egli ama. 
Tinterno, e tu la ſtate. 


D'aun nemo ricco, ma ignorante. 

Un uomo ricco, ma molto ignorante, aveva 
una belliſſima libreria * ; del qual, venendo 
a parlare un dottiſſimo Signore, diſſe; coftui *: 
raſſomiglia ad un gobbo, che porta la ſua. 
gobba 3 dietro alle ſpalle, e non la guarda 
mai. J 


Riſpofta d' un Abi. 

Fu domandato ad un filoſofo, per qual ra- 
gione fi dava pid toſto la limoſina 4 a ciechi,. 
ed a20ppi, che ai ſiloſoſi poveri? al che, il ſavio 
riſpoſe ; perche pid fi teme di diventar cieco e- 
zoppo, che filoſofo. 


Riſpoſta d una Signora a Franceſco primo, Re 
di Francia. 
Franceſco primo, Re di Francia, volendo 


burlarſis un giorno d' una Signora un poco 
vecchia, ma ch'era ſtata belliſima nella ſua 


I, Syn. BiBLioTECA, 

2. This man. Uſed only for buman beings, 

3. Hump, GoB BO, a bump-backed, 

4. Charity, Syn. Caz1Ta\. 

5: To make @ joke of, ta deride, French, S1 MO #2» 
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gioventd, le diſſe; quanto tempo è Sipnor 
ch'ella è ritornata dal paeſe della bellezza al 
che, l' altra, piacevolmente riſpoſe ; lo ſteſo 
giorno appunto, che v. M. 1 rĩtorndò di Pavia... 
Alludendo alla bataglia, che perdè con carlo v. 
dove fu fatto prigionĩer di guerra, e condotto 
in Iſpagna. 


D' un ricco banchiere, ma ignorants. 

Un ricchĩſſimo banchiere, ma molto geſfo, 
eſſendoſi fatto effigiar 3 in marmo, moſird 
quella figura ad un ſuo conoſcente, e gli do- 

mandò ſe ſo ſcultore aveſſe ben incontrata l 
raſſomiglianza : a cui Valtro riſpoſe 3 perfetta- 
mente, Signore, perche vi raſſomiglia in 
anima, ed in corpo. 


Riſpaſta di Tito ad Aleſſandro MA xo. 
Alefſandro il Grande, volendo perſuaderea 


Tito, ſuo miniſtro, di accreſcere i dazj + del 


ſuo impero, coftui, gli riſpoſe magnanima- 
mente; Io ho in odio quell' ortolano, che 


ſwelle le radici inſieme coll” erba, ed amo 


* An abreviation of vosr aA MAESTA', your M. 
Jelr. 
2. Adunce. Syn. STuP1D0, Sciocco. SCIMUNITO- 
3. To cut or engrave in marble, From xx y1G1t, - 
4. Duties, taxes, Syn, Gabelle. 


| | : 13 
quel paſtore, che toſa * le pecore, e non le 
ſcortica . | | | 


La rigidezza dei padroni rende i ſervi inutili ed 
Woes | inſenſati. 
Diceva Ariſtotile, che fi deve aver riguardo a 
non trattar aſpramente 1 ſervitori, perche, ſe 
figridano e ſpaventano continuamente, benche 
eglino foſſero naturalmente ingegnoſi ed incli- 
nati a ben fare, fi toglie loro la forza es dell 

ingegno, e dell animo. 


Riſpoſta di Cicerone ad un ſuo Emulo +, 

Un emulo di Cicerone, fece un ſontuoſiſſimo 
banchetto alla principal nobilta Romana, ed 
al fin del paſto pregò tutti di bere alla ſalute 
della nobilta de' loro antenati, affine di rim- 
proverar a Cicerone, che a queſto fine vi era 
ſtato invitato, quanto era indegno di trovarsi 


1. From ros AN x, to ſhear, 

2. From Scoa TIcAN E, to ſkin, or tear off the ſkin, 

3. The repetition of the conjunctd ion copulative x. and, is 
2 * by good authors; in imitation of the Latin, 


Hor. Od. I. 


4+ Rival, Syn. var, CONCORENTE, GAR= 
EGGIANTE. 


EMULO by GOFFR EDO: 1 NOSTRI CARMI 
IN TANTO As cor TAE T'APPARECCHIA AL'ARMI». 
Taſſo Ger. c. 1. St. 5. 


PRESIDIUM, & DULCE DECUS MEUM.— 
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A a DOD ↄ—— . , 4: ‚-ů Br, rr, 


Non SE, SE NON, or SE NO FUOR CHE, Zcezrrockx. 


14 
in tale adunanza, per eſſer nato da parent 
populari, Sdegnato quel grand” oratore d' un 
si viliſſimo tratto, quando toccd a lui di bere, 
volgendoſi verſo il ſuo emulo, diſſe; Io bevo alla 
mia ſalute, la mia nobiltà cominciando da me, 


ma non ardiſco di bere alla vaſtra, * 
queſta, finiſce in voi. 


Ai Bugiardi non credefs * il vero. 
Domandato * Ariſtotile, che guadagnaſſero 
i bugiardi nel dire le loro vane bugie, ſavia- 
mente riſpoſe ; non altro, ſe non che 3 quando 
eſſi dicono la verita, non ſono ereduti. 


Quanto ridicolo fia il voler diminuire la pr. 
pria + eta. 
Cicerone, trovandoſi in compagnia di molti 
nobili Romani, un uomo attempato anzi che 
nd 5, diceva, con voce aſlai elevata, di not 


I. S1 is very often put after verbs, forming one word; an 
AMASI er $I AMA, they 53 SENTES1 07 $1 SENTE, 
they bear, &c. 

2. The Gerunds Ess No, being, and, AVEN DO, bavith 
are frequently and elegantly underſtood, — 

3. Except that, ſometimes is wwritten, SENONCHE. Syn. 5E 


4. One's own.— 
5. Ratber than mot. Elegant expreſſion. Syn. 71 
TOSTO CHE, ALTRO, ri Tos ro. 


is 
aver pid di trentꝰ anni. II ſavio Oratore, ſa- 
pendo il contrario, grazioſamente gli diſſe; 
> yeriflimo, poiche ſono dodici anni in circa, 
Ch' Io vi ho udito dire l“ iſteſſo. | 


. 


Il numero dei convitati, 


il numero de' convitati non deve paſſar quello 
delle muſe, nè eſſer meno di quello delle 
Grazie: cioè 4, non più di nove, ne meno di 
re. Un buffone, perd, introducendofi, un 
giorno, a menſa, fra gli amici di Varrone, 
ſenz efſervi ſtato invitato, il maeſtro di caſa 5 
trorandolo di troppo ©, nel contar, ch' egli 
ſece, lo prego di voler partire ; il buffone 
prontamente diſſe; amico, tu non hai ben 
contato; riconta di nuovo, cominciando da 
me, e vedrai, che io non ci 7 avanzo. 


1. About, Syn. ca c, 1NTOR NO. 

2. Gueſls, Syn. IN VITATI. 

3. Opinion, Syn. orIN ION, AvvIso. 

4. From C10, that, and 2, is; that is. 

5. Or MASTRO DI CASA. French, MAITAE * 
HOTEL, 

6. Overplus Syn. SOVERCHIO. 

7+ Ci, in this ſenſe, Ggnifies, bere. French v. 


Marco Terenzio Varrone fu di parere 3, che 
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Non Bafa ſcuſarſi del inauvertenza As 8 


Un certo ſchiavo, ſciocco ed impradedee 
eſſendo dal ſuo padrone baſtonato * per qual. 
che fallo 3 commeſſo, diceva, io il feci non 
volendo : e non volendo, riſpoſe il padrone, 
battendolo tuttavia 4, ne ſoffrirai la pena, 


Tn bes maniera 1 2 utilmente, e con lade, ar 


1 


verſar cogh 5. 5s womins. 


 Epitteto, celebre filoſofo, ſoleva aire, * 
vel converſar con gli gomini, fi debba 5 offer- 
vare queſta. regola ; ſe il compagno e ſupe- 
riore in dottrina, aſcoltare ; s'egli è uguale, 
acconſentire ; 8'egli & inferiore, perſuaderio 
modeſtamente. > | 


1. It is eoritten alſo, INAvvERTENZIA, Careleſſeeſs 
Syn. TRASCURAGINE, NEGLIGENZAs 

2. From BASTONARE, to cudpel. 

3. Fault, Syn. EtxrORE, PECCATO, COLPA, Max. 
CANZA, TRASGEEDIMENTO. FALLORE n very lf 
and poetical word. 

4+ Continually, Syn. rur rA IATA, ra- 
VOLTA. 1 

5. Con 611, with the, The w of the word con, 
1 is very frequently omitted befure all the articles. dee 

vol. 

6. One owght, From bovz RE, to beobliged, Here it 
uſed as an imperſonal verb, 
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La naggior difficolta nelle impreſe d il cominciarle. 
Diceva Eſiodo, che la pid gran difficolta 
che fia nelle azioni umane, & il cominciarle. 
Di donde & derivato il proverbio, che il 
principio & la meta del tutto.”” E Orazio difle ; 
te chi ha ben cominciato ha fatto il mezzo dell” 
impreſa, a giudizio d' uomo ſavio. Ed 
Auſonio gentilmente lo conferma, dicendo; 
« comincia, che l' aver incominciato E mezzo 
il fatto; e ſe ti manca il mezzo, ricomincia 
di nuovo, e I avrai fatto 3. 


Quanti e quali ſono gli abufs, che corrompono il 
mondo. 


Diceva un ſavio, che gli abuſi principali, 
che corrompono il mondo ſono tredici ; cioe, 
dotto ſenz* opere; critico ſenza diſcrezione ; 
vecchio ſenza religione; giovane ſenza 


1. From whence, Lat. vn ot“; Fr. p' ov". Syn. ow D. 
2. According, ( in this ſenſe ). © With the prepofition a, 
lat, av, A great number of expreſſive phraſes are 
formed in Italian, See vol. 1. 
3. Chi ben comincia ha la meta dell' opra 
Ne fi comincia ben, ſe non dal cielo. 

Guar. Paſt. F. 
Who ſets about has half perform'd the deed ; 
Dare to be wiſe, and if you would ſucceed, 
Begin.“ a 

C 


— 
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 MALIGNO, 


ubidienza; rieoo ſenzacariti; povero {uperhs; 
donna ſenza oneſtà; uomo ſenza virtd ; Cui. 
tiano contenzioſo * ; prete * negligente z Re 
iniquo3 ;z plebe 4 ſenza OY © rande 
ſenza leggi. 


Ammonizioni di Alo Gelio a Judi amici. 


Aulo Gelio, uomo molto erudito 5 fra gli 
antichi Romani, ammonendo 5 ſaggiamente 
certi ſuoi amici, gli diceva ; conſiderate, di 
grazia 7, nell' animo voſtro, che ſe per mez- 
zo della fatiga voi fate qualche azion virtuoſa, 
quella fatiga preſto da voi fi parte, ma il 
premio della ben fatta azione dimora con voi 
fino alla voſtra morte. Al contrario, ſe per 
mezzo del piacere farete qualche azon 
difſoneſta, quel piacere preſto vi abandona, e la 


I. From CONTENDERE, to diſpute. Syn. L17106 1080, 
ALTERCATIVO, LITIGATORE, LITIGANTE. 

«© L uomo litigatore non ſari amato ſulla terra. 

2. Priefl, Syn. sac Dor R. 

3+ Iniquitous, unjuſfl, Syn. Id GUS To, MAL VAGG!9, 


4. Mob. Syn. vor co. 

5. Learned. Syn. vor ro, SAPIENTE, SCIENSIATO 

6. From AMMOXIRE, to admoniſh, Syn. IXS T1: 
ENDO, AvvIsAN Do. 

7. DI GRAZIA, as @ fatour, 
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rergogna e brutezza dell” anion mal. fatta, 
timane ſempre mai * appreſſo di voi. 
Rijpofte di T alete Milgſio. 

Domandato * Talete Milefio, uno de' ſette 
ſarj della Grecia, che coſa foſſe pid antica di 
tutte le altre, riſpoſe ; Iddio: perch' egli fu 
ſempre. Che coſa pid bella; I' univerſo: per 
eſſere opera di Dio. Che coſa pid capace ; il 
luogo: perch” egli comprende ogn* altra coſa. 
Che coſa pit comoda ; la ſperanza : perche 
perduto ognꝰ altro bene, queſta rimane ſempre. 
Che coſa migliore ; la virtà: perche ſenz 
eſſa non fi può ne fare, ne dir coſa buona. 
Che coſa pid veloce ; la mente umana : per- 
che in un momento ella ſcorre per tutto l' 
univerſo. Che eoſa pid forte; la nec. flita : 
perch* ella ſupera ogn' altro accidente. Che 
coſa pid facile; il dar conſigli ad akrui. Che 
cola più difficile; conoſcer ſe ſteſſo. 


Gli uomini giuſti diſpreggiano nobilmente la morte. 
Tomaſo Moro, Cancellier - d'Inglilterra, 
uomo per le ſue rare virtii celebre 3 per tutto 


1. Ir is alſo written, $EMPREMAH and MAI SEMPRE, 
ever, 
2. See p. 14. n. 2. vol. 2. 
3. Famous, Fr. Celebre, Syn. FAMOSO, R1INOMAT®O, 
CHIARO, ILLUSTRE. 
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i mondo, non approvando ch* Enrico ottavg, 
ſao Re, fi poteſſe far ſupremo capo della 
chieſa Anglicana, fu finalmente dal medeſimo, 
fentenziato a morte, concedendogli però tem- 
po infino alla mattina ſeguente, a mutark ' 
di parere. Eſſendo venuta ora dell' eſecuzione, 
an gran perſonaggio, da parte del Re, Þ andd 
a vedere per dirgli, che gli era preparato il 
ſupplicio, e che ſe fi foſſe mutato di opinione 
il diceſſe ſubito, perche, in tal caſo, gli por- 
tava Ja regia grazia. A cui il coſtantiſſino 
Moro, non ſolo diſpreggiando il Re e la ſoa 
grazia, ma non punto * ſtimando la morte, 
piacevolmente riſpoſe ; Signor N, ch' Io de 
poco in qua 3 mi ſono mutato di opinione : del che 
rallegrandoſi i ſuoi amici, e tutti i circoſtanti, 
egli ſegui a dire; poiche Io avevo prima penſato 
di farmi tagliar Ia barba, prima di andare a 
morte ; ma confiderando pci più a dentro la coſa, 
mi ſono mutato di opinione ; perche mi par negli 
di laſciar tagliare e la barba e la teſta in un mi 


1. Litterally, change bimſelf. Reciprocal or reflected 
verbs are often uſed in Italian in phraſes where the 
Engliſh uſe active verbs.— MUuTA RSI DI PARERE, ( 
change bis opinicn. | 

2. Nt at all, not a jot. Fr. point de tous. PUNTO 


is uſed to add great ſtrength to the negation ; as, SENZA 


PUNTO PEXSARE, without thinking at all, 
3- That is, va yoco (TEMPO) ix Qua), litterally, 


from a litile time to this; lately, 


/ 
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teams tempo, fieche andiamo à voſfra pofta ".— 
E voltatofi ad un ſuo amico, che il ſuo deſ- 
tino pianceva, gli ripete queſti bellifimi verfi 
del Petrarca, autore molto da lui lodato : 


che pid d' un giorno è la vita mortale, 
Nubilo 2, breve, freddo, e pien di noja ? 
Che puo bella parer, ma nulla 3 vale. 


I Rufignuols 4, il Ciiculo s, e Þ af s. 
Vennero 7 un giorno a lite? fra di loro, 
a9 cagione del canto, il ruſignuolo e il cuculo, 


1. A VOSTRA POSTA, at your will, or pleaſure. 

2. From the lat. nuB1LUus, cloudy. Syn. o0scurO, 
rosco, TENEBROSO, NUBILOSO er NUVOLOSO, 

3. Nothing, A word much uſed by Florentines. 
Syn. IN TE. | | 

4. Nightingale. It is woritten alſo, noOs$1G6NwoOLO. 
FILOMENA 7s poetical. Three principal things are 
worthy of obſervation in the reading of this fable ;— 
1. The purity and fimplicity of the language; —2. The 
livelineſs of the ideas ;z—and 3. The ſpirit and end of the 
ſatire, It may ſuffice to ſay that it was compoſed by 
the author of RICCIARDETTO ; that is, NICCOLO) 
FORTEGUERRI, or, (under his fained name) NIC- 
COLO'CARTEROMACO ; and certainly it is worthy 
of his fertile and boundleſs imagination. | 

5. Cuckoo ; ſrom the ſound of bis ſong, CucuL10 is not 
much in uſe. | 

b. Aſs. This word bas many augmentatives and dimi- 
rutives, 

7. From vzNII I, to come. ; | 

8. Quarrel. Syn, D1SSENZIONZ, 41884, 11711010, 
CON TROVERSIA, DISCOR DIA, 
9. SEC p. 17, not. 2. vol. a. 
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ſtimandoſi l' ano all altro d efſere ſuperior i 
gran lunga *. Diceva il cuculo, che il'fu 
canto era continuato, naturale, con miſura. I 
ruſignuolo aſſeriva aver egli affai pid armoniz 
di quella, che qualunque altro uccello® yg; 
aveſſe : e quindi 4 per non venire alle bratte 
fi conchiuſe tra di loro di rimettere il loro 
litigio © al giudizio d' un terzo, qualunque 
fi3 fofſe ; e preſo 7 il volo, nel paſſare ſopta un 
verde prato, vi ſcorſero un ſollenniſũmo aſino 
con un pajo d' orecchi, che erano poco meno 
di mezzo braccio I uno. Onde tutto lieto il 
cuculo ; non andiamo pid innanzi, diſſe al 
ruſignuolo, che i pietoſi Dei ci 8 hanno fatto 
dare 9 nel giudice ; perche conſiſtendo tutts 


1. Di GRAN LUNGA, far, or by much, 

2. Bird. A generical name for the feathered kind. 

3. S1 is very often an ACCOMPAGNAVERBI or ex- 
pletive, See vol. I. 

4. Hence, or for this reaſon (in this ſenſe ). 

5. VIX IIZ ALLE BRUTTE, fo come 10 blows, The 
verb vEN1ee, te come, is in great uſage, It has no left 
than 27 different fignifications, and it forms about 120 
very expreſſive phraſes. v. La CRuSCA os VENIRE» 

6. See p. 21. not. S. v. 2. 

7. See p. 14, not. 2, v. 2. 

8. See p. 3. not. 2. 

9. Das (in this ſenſe) ſigniſies meet; and it 
abounds as much as vzninsz in its fignification 
and in the formatiens of phraſes, 
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1 ſcienza di queſta materia nell“ udito, chi 
neglio di lui potra dare una giuſta e ben 
proporzionata ſentenza ? e detto fatto", ſe ne 
volarono ſopra un baſſo arboſcello di pere, e 
ſopta i ſuoĩ rami, ſtretti ſa I ale fi ſtettero, e 
quindi amilmente pregarono I' afino, che dar 
voleſſe un incorrotto giudizio ſopra la loro 
quiſtione. I' aſino, che aveva pin voglia di 
mangiare, che di fare da giudice, appena alzd 
la grave teſta da terra, e ritornolla ad abaſſare, 
e date un pajo di ſtrepitoſe crollate * d' orecchi, 
fece capire a* due litiganti, che per quel 
giorno non teneva giuſtizia: ma eſſi lo prega- 
rono tanto, ch' egli per fine levatoſi dal paſ- 
colare, tenendo alta la teſta, e gli orecchioni 3 
ritti ritti 4, a maniera di lepre 5 quando 
cammina, cantate voi, difle, e ſpacciatevi 6 ; 
che come aſcoltati io vi averò, vi dird ſubito 
il mio debole ſentimento. II cuculo ſi miſe il 


I. DETTO FATTO, immediately Syn. IM NME D IATA“ 
MENTE, SUBITO, IN UN ISTANTE, IN UN PUNTO, 
2. From croLLARE, to ſhake. 

3. An augmantative of OR ECCHI, ears. 

4. RITTI RITTI, very Hraigbt up. The immediate 
repetition of any adjective, in its ſimple fignification, 
forms a ſuperlative degree; a, Buox0 von, very 
god, &c. 

5. A bare, LIE VII is never uſed, 

6. From S$pACCiant, to expedite, 
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primo in aſſetto r, e diſſe: attendete hey, 
Signor giudice, alla bellezza del canto mio, 
che in queſto punto udirete.: e ſopra il tutto 
badate all' artifizio, con cui lo compongo. 1 
quindi, fatto otto o dieci volte cu cv, gen- 
fiatoſi, alquanto a, e ſcoſſe tutte le ſue penne, 
fi tacque. L' uſignuolo allora ſenza uſum 
verun proemio, incomincid il ſuo grazioſiſimo 
gorgheggiare 3, e tanta varieta, bellezza, ar. 
monia riſultava da' ſuoi ſoaviſimi verſi, che 
non vi era fiera in que” boſchi, che tratta dall 
incredibile dolcezza, che da loro piovera, a 
lui non correſſe; e nel mentre ch' egli van. 
dava vieppid+ nel ſuo canto ingolfando 5, 1 
giudice annojato 5 della lunga pruova, man- 
dato fuora un villaniſſimo raglio : egli pud 
eſſere, diſſe al ruſignuolo, che il tuo capto 
abbia pid grazia di quel del cuculo, ma quel 
del cuculo ha pid metodo.— 


1. St M1SE 1N ASSET TO, prepared bimſelf. Syn. S. 
PREPARO), $I MISE IN ORDINE. $4.4 

2. From the lat. atliqQquanDus, @ little, Syn. vn 
POCO, QUALCHE POCO. 
3. From G0 GA, gullet, or pipe. GOR GHEGGIARL 
ts trill. a muſical term, See p. 2. n. 1. vol. 2. 

4. Much more. It is alſo written, vis 1% v4 
riv*. VII and via are uſed to add energy to the (u- 
perlative degree. : 

5. From 1NGoLFARE to be deeply intent at any thing» 

6. Tired, Frem ANNOJARE, to Weary er tire. 


* 
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IETTERE FAMIGLIARI ED INSTRUT- 
E SU DIVERSI SOGGETTI. 


D Signore ad una — 


Cuitima Cugina, 


N ae ricevuti a queſt? ora i melangoli 4 
e limoncelli, 3 con la forma 4 di cacio s 
Parmeggiano s, che vi mandai; e fe fi pre- 
ſentera l' occaſione, v' invierd anche ĩ carcio- 
fali 7, i meloni ed il butiro.— Mi diſpiace del 
male di gola con dolor di tefta che avete 
ſofferto, e mi conſolo nell' udire che ſiete ri- 
tornata in buono ſtato di ſalute ; onde vi con- 
viene averne cura. Scacciate, Cariſ. aa Cugina, 
ogni torbido 3 penſiero dal voſtro animo 9 con 


1. Relation, Fr. raktNTE. Syn. CONGIUNT Ay 
coxs Ax GUINEA. 

2. Oranges, Written alſo MELANGOLE., Syn. MI- 
LARANCIE, | 

3. Ard L1MONCIN1, lemons, Diminutives of 11 
Mon , lemon. 

4. That is, the whole cheeſe, made in a eircular form. 
5. Cbeſe. Syn. rForRMAGG10. Fr, FROMAGSE. 

6. From Parma in Tray. 

7. Artichokes, It is alſo written AR c 101, the 
Ng. CARCIOFO. 

8. Gloom y. Syn. CONTURBATO, MALINGOSICO, 
TORBO ts not in uſe. 

9. Mind. Syn. MzNTE. 
'D 
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paſſatewpi ed eſercizj piacevoli ed inſtrattiyi, 
L' ozio come ſapete, genera malingonia?, e la 
malingonia cagiona mille altri diſſordini.— 
La voſtra ſorella caramente vi abbraccia, e, 
come me, deſidera ardentemente vedervi. 


Concludo queſta mia col pregarvi di ſtare alle. 
gramente, e di farvi amare dalle voſtre con- 


pagne. 


Voſtro affezionatiflimo, ecc, 


D' un giovane Signore ad un ſus cugins. 
Cariſ. no cugino, 


Egli è ben giuſto, che nel tempo, in ei 
tutte le perſone che hanno la menoma conoſ- 
cenza tra loro fi danno le reciproche teſtimoni- 
anze d' amicizia, Io profitti dell” occafione 
per compire al mio dovere, impiegando i pri- 
mi momenti del nuovo anno ad auguram* 
tutte le benedizioni, $i ſpirituali, che tempo- 
rali, non ſolo per queſto, ma eziandio 3 per 


1. Melancholy, It is written alſo, MAL zNcon14 
MELANCONIA, and MELANCOLIA. 

La melancolia dell' animo penſieroſo ed afflitto, ac- 
creſcera ſempre le cagioni de” ſuoi mali. R.. 

2. To wiſh you. Syn. DESIDERARE er 81417, 
BRAMARE. For the pronoun v1, you, ſee v. I. 

3. Alſo. Syn. An cn, ANCORA, ALTRESI) 5 
MILMENTE, PARIMENTE. 
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una lunga ſerie di altri, indirizzando i miei 


pid fervorofi voti al cielo, accid 2 per voi li 
colmi 3 d' ogni fortuna. Ricevete, cariſſimo 
cigino, queſto picciol pegno della mia cor- 
dialits, e degnatevi onorarmi della continua- 


fone del voſtro affetto, ch Is infinitamente 
ſtimo; intanto, perſuaſo di queſta verita, 
credetemi quale affettuoſamente mi dico, 


Car. uo Cugino, ecc. 


Riſpefta. 
Car. no Cugino, 

Dal voſtro affetto 4, e dalla voſtra gentilezza 
altro non attendevo 5, che la grazioſa voſtra, 
che ho ricevuta, e che mi ha fatto un ſommo $ 
piacere. Vi rendo dunque mille grazie della 
buona memoria che di me conſervate, proteſ- 


tandovi che la mia maggior gloria, e cid che 
pid mi conſola, ſi 7 & eſſervi unite di ſangue 


1. Ardent, Syn. IVI DI, A DEN TI, CALDI, 
FERVENTI, coczN TI. 

2. To the end that, Written alſo, a cio. 
ACCIOCCHE, AFFINCHE , 

3. From coLMARE, fo beap. Fr. COMBLER. 

4. AﬀeSion. Syn. AFFEZ3O0NE, AMORE, 

5. From ATTEXDERE, t0 expe. Syn. ASPET TAVOs 


6. Very great, Syn, GRANDISS1MO, SUPRA EMO, 
'O Se: P · 22. n. 3 V. 2. 


syn. 
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e di cordialità 2. Quanto a me vi auguro 
ogni ſorta di fortunati ſucceſſi, e vi prego dal 
cielo tutte le ſue ſante benedizioni, per poter 
avere il piacere al voſtro ritorno di farvi co- 
| noſcere di viva voce, che ſono, e ſard fino 
alle ceneri, | 


Car®®, Cugino, af®d, ecc. 
D' un nipote al ſuo tio. 


Carno. Sigr. zio, 

Crederei mancare al pid preciſo mio debito, 
ſe in queſta occaſione del principio dell' anno 
non le rinnovellaſſi gli atteſtati * del mio i. 
petto, augurandole 3 tutte le felicita, e bene · 


dizioni dal Signore, che potrei deſiderar per 
me ſteſſo. Voglia il cielo che i ſuoi anni ſieno 


lungamente ricolmi d' ogni proſperita : e 
benche Io ſappia che v. s. otterrà pid dal 
ſommo Dio per le ſue virtù, che per i miei 
voti, pure 4 la prego a gradirli come prodotti 


1. From cuORE, the beart, Syn. con bir Ar- 
FETTO, SVISCERATEZZA., 

2. Proofs, Syn. TESTIMONIANZE, PROVE, con- 
TIIMAZEZIONI. 

3. LE bas a reference to V. S. underfload, 

4. Yet, (in this ſenſe). vun is an expletive which 
adds great energy to the diſcourſe, and is therefore fre- 
quently uſed by good writers. It anſwers to itt 
QuIDzM of the LaTINS, See v. 1. 


- od 
direttamente dal cuore, e non dalle labra  ; 
afficurandola, che ſard fino alle ceneri con 
riſpettoſa tenerezza quale mi dico, 


Car mo, Sig", zio, ecc. 


Riſpoſta. 
Carne. Nipote, 


La voſtra ultima lettera mi ha fatto un ſen- 
fibil piacere, e vi aſſicuro che la voſtra ri- 
conoſcenza mi fa dimenticare le attenzioni, e 
ſpeſe che ſono obbligato di fare per il voſtro 
mantenimento, e che penetrato de' belli ſen- 
timenti, che avete per me, non riſparmierd 
nulla per contribuire alla voſtra fortuna, onde 
abbiate occaſione di eſſer contento della mia 
attenzione a prevenire i voſtri piacert. At- 
tendete a profittare delle lezioni de? voſtri ſu- 
periori, ed a fiſſarvi in mente le cogniziont 
neceſſarie per la voſtra futura vocazione *, 
a fine d' efſere in iſtato3 d' inſegnar ben 


1. Lips. See V. I. os tbe terminations of nouns. 
2. Vocation, Syn. PROF ESSIONE, IMPIEGO, 
3. SCC p. 10. n, 8. v. 2. 


' 
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preſto in vece di apprendere ; & ran, con tutta 


la tenerezza poſſibile, r 
Caro. nipote, ecc, 
Lettera di concratulazione. 

Sig". mio, 

E debito della mia antica divozione il 
concorrere cogli altri nel rallegrarmi con v, s, 
nel mpers che ha conſeguato * quante- bra. 
mava, e che non le f poteva contendere 
ſenza ingiuſtizia. Sarei corſo in perſona a 
paſſar queſto affetto ſe non fi folle potuto, 
benche rozzamente, eſprimere con la penna, 

o ſe la ſua gentilezza non gradiſſe anche le 
umili eſpreſſioni de* ſuoi ſervitori. Si degui 


v. $. onorarmi co* ſaoi comandi, e vedri dalla 
mia prontenza nell* eſeguirli con quanta cor. 


dialità Io ſono 


di v. s. Obblig uo. ed ubbid uno. ece. 
Rijpeſta, 


Signore, 
Non ordinaria ſappongo I allegrezra di 
v. 3. per le mie ſodisfazioni, perche non è or- 


1. From CONSEGU1R By fo obtain, Syn. OT TENA 
ACQUISTATO, GUADAGNATO. 
2. To diſpute, Syn. D1SPUT ARE, dus T1084. 
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dinaria la ſua gentilezza verſo i ſuoi ſervi, n& 
la mia ſervitù ed offequio * verſo il ſao gran 
nerito. Ringraziandola dunque del ſao be- 
nigno ufficio, le raffermo la mia divotiſfima 
ſtima non punto * alterata ne dal corſo del 
tempo, ne dalla diſtanza de* luoghi ; con che 


mi dico, ; 
di v. . Umil=0® Servo. ecc. 
Del Cardinal Bentivoglio al Duca di Monteleont, 
A Madrid. 


Mille favori al ſolito 3 mi portd queſt ultima 
lettera di V. E. 4 de' 22. del paſſato; ma non 
mi porta gia 5 le nuove, che vorrei della ſua 
ſanità 6. Veggo, ch' ella era tornata a rĩcadere; 
e quanto dolore io ſenta di cid ella medeſima 
può giudicarlo. Ma poiche V. E. mi dice, 
che I male aveva cominciato a far tregua, 


1. Obſequiouſneſs. Syn. 16 ET To, zz VI ro, os- 
 SERVANZA, RIVERENZA. 

2. See p. 20. n. 2. 

3. AL SOLITO, @s uſual. Syn. ALL' ORDINARIO, 
ALL'-USATO, AL CONSUE TO. 

4. A contr, of vosTRA ECCELLENZA, yaur Ex- 
cellency. 
X 5. GA is an expletive of as much energy as run. 
ee v. 1. 


6. Health, Syn. AL Ur E. San TA is ſometimes 
uſed by our ancient bards. 


della ſanita intiera di V. E. Dico intiera, 
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voglio ſperare, chal fine pur ! fark con lei ui 
intiera pace. Del che 10 ſtarò pregando Dio 
ben? di cuore, ed aſpettandone3 con'impazien. 
za Vavviſo. Io qui me la / ſon paſſata bene di 
ſanitzi, Dio lodato, non oſtante, che mi f! 
con venuto fare un viaggio di 24. piortits 
con alcune di caldo grande, e con molte ali 
incomodità, che ſi provan nel viaggiare. Ed 
io per fine a V. E. bacio riverentemente le 
mani. Di * 1 ue di Setteimbre. 


Dal medefſimo al a A Madrid; 
Finalmente ho pur i la nuova tanto defiderati 


perche ſaranno di gia del tutto ſvanite quelle 
reliquie ſenſibili, che reſtavano. Ora biſogna 
attendere a conſervarla. Sebben non ſo, che 
rimedio migliore d'una vita cosi aggiuſtata 
di corpo, e d' animo, come è quella di V. B. 
Veggo i nuovi favori, ch'ella m'ha fatti nella 
relazione si vantaggioſa, ch ella ha voluto dar 


ſopra la mia perſona al * Marcheſe di 


ber 5 28. n. 4. v. 2. 
An expletive. See v. 1. 
See p. 10. n. 4. v. 2. 
. La, has a relation to vir a, life, underſtood. 
« The ſame as 81A, from 4886, to be, 
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Mirabello, nuovo Ambaſciatore Ui ſua Maeſta 
Cattolica, deſtinato a queſta Corte. Troppo 
in veto, ha ecceduto V. E. 'e pur“ Ella doveva 
penlirvi molto den prima, perche feſta ora 
ato 1 ſao dnore col mib, ficche non 
ſoddisfacend' 10 ulla fua felnzione, verrà nel 
mio mancamefto ad entrar qualche parte an- 
ebra del ſuo. Mu come ſi fla , hon mancherà 
umebd in me unn grun volontà di fervire 1 
Siphor Marcheſe. quale, e della Signora 
Marcheſa ſua Moglie, ſono . uà ! ve- 
mmente tutte quelle miglio a relazions, che 
ſe ne 5 potevano delderure ; "4h fi pud cre- 
dere, che qui fiano per dare un intiera ſoddis- 
fazione, e conſeguentemente per riceverla an- 
dora. Ed io qui bacio a V. E. con riverente 
aetto le mani. Di Parigi i 15. d'Ottobre.— 


Dal medifine, ul medefime. 1 Madrid. 
Prima d'ogn' altra coſa, per amor di Dio, 
V. E. mi lafci dolgr del caldo. O che caldo 


1. See p. 28. n. N. 4. V. 2. 

2. Conz $1 814, bowever it be, Syn. Convnave 
SIA, IN QUALUNQUE MANIERA, COME 355 
VOGLIA. 

3. From AAA AAA, to fun before, 

4. Here, Syn. Qusz. WALL + ap A 
$+ SEC p. 3. n. 4. v. 4. 
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crudele! O che caldo di fuoco! Un caldo ia 
ſomma, c'ha tranſportato I cielo di Spagna in 
Francia, e Siviglia a Turs. E veramente jo 
compatiſco V. E. fe coſti * a proporzione, ha 


fatto ' caldo, che qui. E queſto noſtro per 
tanto * pid inſopportabile, quanto; avevamo 


avuta prima la ſtate ſolo di nome, percbe i 
giorni erano riaſciti quaſi tutti di primavera, 
ed il Luglio propriamente un'Aprile. Maquel 
Agoſto è una fiamma. Non fi dorme la not- 
te; non ſi ripoſa'l giorno; e della notte 
biſogna far giorno, come s'uſa cofti, Ed ap- 
punto teri l' altro Grande Scudiere 4 vennea 
trovarmi qui Alla Badia di Marmotier, dov'io 
alloggio, ch'era su'l far della notte 5, ed il 
Duca di Guiſa iermattina, ch'era ful princi- 
pio quaſi del giorno, Paſſera queſta furia al 
fine: che ben ſa V. E. quanto le paſſion 
qua, eziandio degli elementi medeſimi, fon 


— —- „%“ 
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1. See p. 10. n. 1. v. 2. 
2. Nowithflarding, Fr. royURTANT. Syn. NON 
os TAN TE, NONDIMENO, NIENTEDIMENO, NULLA- 
DIMENO, PERO), PURE, TUTTA FIATA« 

3. In as much as, (in this ſenſe). 

4. Gzanps Supizreg, bis Majeſly's mofter of th 
borſe. Fr. GRANDE ECUYER. 

5. Sy'L er SUL FAR DELLA NOTTE, @xd 8UL FL 


DEL con, are Very elegant phraſes to expreſs tht 
coming cn of night or morning, 
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. A 'ballanza. mi fon doluto del 
calda. Trattiamo ora d'altre materie. lo. 
mi truovo 1 al preſente i in Turs per occaſion * 
della Corte.  Queſto delizioſo paeſe, vera- 
mente fi potrebbe chiamar P Arcadia di Fran- 
cia; ſe non che vi manca un Sanazzaro 3 
Franceſe, che lo deſcriva, Ma ſe non fi chia- 
ma l' Arcadia, vien nominato almeno *l giar- 
dino del Regno. E con molta ragione in vero; 
A placidamente vi ( corre in mezzo queſta 
bellifima Loira 5; s amene ſan le ſue ſponde, 
es ricche le campagne qua intorno di frutti, 
e d ogni viſta pid dilettevole. Ma che pare 
aV. E. del ſito di Turs con queſto borgo 
all incontro, dov'e fituato queſto celebre 
Monaſterio di Marmotier ? Che le pare di quel- 
le Ifolette, che fanno un Ponte dalla natura 
congiunto a quello dell' arte, per dove ſi paſſa 
frame, e s'entra nella Citta? E che le pare 
ditanti arbori 6, che ſorgono fra le caſe dalla 


1. Or, Nr TROVO, from TN on, to find one's ſelf... 
TROVO is rather more in uſe at preſent than x vovo. 
2. PER OCCASIONE, on account of, —— 


of this vol, 
4 See p. 1. n. 3. v 2. 
5. The river Lois 1. : 
6 Trees, It is written 5 A'LBEz1 and A L Oat. 


3. See the account of this author at the latter and | 


— —ͤ — — — ——ꝛp—7«—²:5ͤ A —ñ r ²˙¹- n 


parte della, Città, nel Borgo, e nelle Ifolette, 
ch'ora * uniſcono, ed ora variano con tanto 
guſto da tutti i lati si vaghe ſcene ? Molto 
meglio di me furono offervate forſe da V. E. 
queſte coſe medeſime quand” ella fu a Tun, 
ma ho volato anch'io rinovargliene 1 Ja me- 
moria, e colla memoria'l piacere. E bacio 

E. con riverente affetto le mani. Di Tun 
1 20 d' Agoſto— — 


Dal medefimo, al Signor Tobia Matei, C 
tiluomo Ingleſe. 4 Bruſſels. __ 

Nelle amicizie, chi pid 6 3. ricorda, pid 
ama. Dunque cedami V. S. in -affezione, 
poiche fa un ſecolo ormai 4-ch'ame non giunge 
pia ſegno alcun della ſua, laddove s in diverſe 
maniere io n'ho dati molti a lei della mia. 
Anzi poſſo dire d'eſſermi trasformato 'coll' 
animo nella perſona ſua propria in queſti ul. 


1. Now, Sometimes, (in this ſenſe). Syn. 42880, 
which is moſtly uſed in common converſation. 

2, RiNOVARGLIENE, 10 renew. your remembrance, F. 
them, Gr1zns is a pronoun, compounded of 611 
ond nx, and the x, inſerted bet wixt them is to help 
the flow of the pronunciation. See v. 1. 

3. See p. 20. n. 1. V. 2. | Toe" 

4. At lafl, Syn. oA, G1A\, DI G1a\, OR A.MAL 

5. Whereas. Alſq written, Lapoys. Syn, bo 
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mi tempi. A queſto modo paſſaĩ con V. S. 
in Inghilterra, fui in Londra; corſi i periceli 


del giuramento; ne riportai con lei poi una 
glorioſa vittvria ; e con lei al fine tornai in 


Fiandra; e mi truovo * ora coll' animo in, 


ſua compagnia, pur fimilmente in Bruſſelles. 


Ma non voglio creder perd, ch'ella nel ſuo 
flenzio ancora, non. parli fra ſe ſteſſa di ma 
qualche volta. Ora io ſerivo a V. S. per oc-. 
caſione del noſtro Signor Daniele; che ſarà. 
lettera animata, e ſupplirà colla viva voce 
dove mancaſſe queſta mia ſcritta. Ma V. 8. 
ch'è un Uliſſe Ingleſe, quando vorra ella * 
fefa dare una ſcorſa nuovamente qua in 
Francia? Venga di grazia, mentr'io ſon qui. 
Sebben 3 qualch altro m ha detto, ch'ella non 


vuol pid. nè viaggi, n& Corti; e che non penſa 
ad altro, che a godere una vita quieta. Se 


cid fofſe vero, O quanta invidia le porterei! 
Quanto defidero anch'1 io di far da qui innanzi 
mio'l: tempo, che si lungamente ho ſpeſo 
lwora per altri ? Gli anni volano, il mio Sig- 


I. See p. 35. n. 1. v. a2. 

2. EI LA has a relation to V. S. which is of the fe- 
minine gender. See v. 1. 

3. Tho", It is written alſo, 2 ENI. Syn. BENCKT, 
ANCCRCHE, QUANTUNQYU Be 

$+ So. Syn. cos 1. 
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nor Tobia, e la vita noftra con loro. Come 
ne' ſiumi un onda porta via l'altra, ſenza" pit 
far ritorno; cosi nella vita umana un giorno 
fa ſparir Paltro, e non rinaſce mai pid quello 
che tramontd. Vorrei dunque, ſenza aſpettar 
di vantaggio *, poter anch'io fuori di queſta 
ſcena di cofe pabliche vivere a me ſteſſo, el 
alla tranquillitz mia privata. Ma faccia Dio; 
Ch'alla legge della ſua volontà biſogna ſotto- 
porre Tubbidienza de' noſtri ſenſi. E per 
fine a V. S. bacio le mani. Di Parigi i 19. 00 
Maggio. 


Dal medefimo, al medgimo. 4 — 


Non piu guerra fra” noſtri affetti, il mio 
Signor Tobia. Hanno di giz combattuto a 
baſtanza. E poiche'l ſuo non vuol cedere al 
mio, refti la vittoria del pari 2. E ben pud 
creder V. S. ch'a me non diſpiacerà di ricever 
da lei un' egual coutracambio d'amore. Iert 
io rĩcevei la fua lettera; ed oggi io ſcrivoa 
lei nuovamente. Quanto al libro Spagnuolo 
dell' Audifilia, accetto I offerta, e n'aſpettero 


1. More. Alſo written Da vanTAGG10, and 0 
AVVANTAGG1IO, Syn, ri, pi ri. 
2. VITTORIA DEL PARI, & drawn batth 
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quanto prima T'eſecuzione. Qui non ſe ne 
truovano0;3 e benche cene 2 foſſero, l'eſem- 
plare 3 di V. 8. porterà ſeco 4 lo ſpirito non 
ſolo di chi l'ha compoſto, ma di chi Vhaletto, 
e fark maggiore per conſeguenza'l frutto, che 
fard nel leggerlo anch io. Son valent' uomi- 
nis verameute gli Spagnuoli nelle compoſi- 
noni ſpirituali ; e non ſo come la Lingua an- 
cora porta con ſe maggior peſo colla ſua gra- 
vita per imprimer le coſe. D'Italia nondi- 
meno I noſtro Bellarmino fa godere anche la 
ſua pietà nelle opere ſpirituali, come ha fatta 
ſentir la dottrina in quelle di controverſia. 
Ora è uſcita una ſua operetta dell Arte del 
ben morire, che certo mi pare utiliſima. In- 
ſegna a ben merire in ſomma 6, Arte ſenza 
dubbio Regina delle Arti, ke non ſh ucce- 
dendo ben queſta, che gioverebbe Taver' an- 
che pid perfettamente poſte i in opera tutte le 


1. Q AN ro rin, es ſoon as poſſible. Syn. IMMEDI- 
ATAMENTE, IN BREVE TEMPO, IN POCO TEMPO. 
A. Czxx, compoſed of cls bere, and , of its Syn. 
NZ, 
3. Copy, Syn. cor 1a. 
4. Con , with it, See vol, 4 


& It is written ſometimes varsxTUOMINI, men of 


6. In 80 
Peta MMA, in Hort. Here it is a kind of - an ex- 


"6 I... ; * FI A 
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altre? Come chi ha ſuperato mille ſcogli, & 
tempeſte-in Mare, non pud dire d'aver n. 
gato felicemetite, fe prima non giunge i 
porto; cos fra le onde, e le procelle 1 Ut 
cafi umani alcun non fi vanti del vivere 
all' eñto a del morire. Mando un' eſemplate 
del libro a V. S. potend'io credere, che non 
Zliene 3 fia capitata ( fin“ ora alcuno. Nel 
reſto perche da lei mi fi niega d'aver parte in 
doteſta 5 ſbave quiete, nella qual mi Genifica 
di voler vivere da qui innanzi 6 ? Quantioh 
conoſco pid defirabile 7 di queſt altra vita i 
ſtrepitoſa, e si torbida de” maneggi i publici, e 
delle Corti, tauto ne ereſce oguĩ di pid in me! 
deſiderio. O giorno felice, ſe mai vi giungo! 
Ma non pid. Che'l penſar troppo alla prive- 
zione, converte l defiderio ſpeſſe volte in tor- 
mento. E per fine a V. S. bacio le mani. 


Di Parigi 1 4+ di Gitgno. — 


1. Pp. Syn. Tarn rr. 

2. Event (in this ſenſe). Syn. EVxNMro. 

3. See p. 36. ui 2. v. 2. 

4. Arri Syn. A1 vA TA, GIUNTA, VENUTH 

5. This, Speaking of a thing near the perſon we 
addreſs. See v. 24. 

6. Da 'qvi nnz, forthe future, Syn. vn U! 
IN AVANTI, PER L'AVVENIRE, PER L * A PPRESI0- 

7. Difirable. Kt is alfo ſpelled, drerbr zA Tt, 85d 
DISIDERABILE., DISIDEREVOLE, and 5115111 
vor, are not much in uſe, 
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al melle ne, al Signor Antonio Querengo. 
{If A M. onen a, 


Confeſſo I vero. Mi par' un ſogno Paver ? 

lettere da V. 8. E pur * ſua lettera & E ale, 
che ricevo ora da lei. Anzi3 pur non & ſua, 
ma ſotto I ſuo nome è lettera pid toſto del 
Signor Livio noſtro, che mi dichiara ' deſi- 
derio del Signor Cardinal, in propoſito 4 de” 
 caralli. Contuttocid 5 voglio al difpetto 5 
di V. S. del poco amor ſuo verſo di me, che 
queſta ſia lettera ſua; e che in ogni modo 
abbia luogo ' inganno, ed in lei, d'avermi 
ſeritto, ſebben non voleva; ed in me, d'aver 
ricevute ſue lettere, quando men ci 7 penſava. 
Crudel Signor Querengo! Dopo un filenzio 
oftinatiflimo di quattro anni; dopo eſſer morta, 
{i pud dire, in voi ogni memoria di me, ſcri- 


1; See p. 2. n. 1. v. 2. 

2. See p. 28. n. 4. v. 2. 

+ Nay. Syn. AL CONTRARIO, i TOSTO. 

4. Ix pPrOPOSILTO, a bout, ByN, TOCCANTE, CONCER- 
XNENTE. 

5. With all that, however. Con ru r ro cio. Syn. 
NON OSTONTE iO. 

b. AL bist HT ro, in ſpite of. Syn. MAL GRATO, 
AD ONTA, IN DISPETTO. 

. C1, (in this ſenſe) ſignifies en it, or of it. Fr. v; 
% 1'Y PEXS018, I thought of it, 


F 
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Vermiĩ una lettera, ch" & quaſi pid non voſim, 

che voſtra? E non vi par giuſto, ch'io mi ri. 
| ſenta? Amico mutabile ; amico ingrato ; ami- 
co fol di ſe fleſſo ; amico in ſomma, che non 
4 amico. Ma non più di vendetta. Tomo 
come prima all' amore, Ch'al fine effend'io 
amico altrettanto 1 immutabile, ed avendo 
raffinato me ſteſſo in.queſta diſtanza di pack, e 
-diverfita di nazioni, non poſſo non amar v¹ 
come prima il mio Signor Querengo, e non 
eſſer pid che mai parziale del voſtro merito 
fingolare. . M'e ſtata dunque cariſſima queſt 
occaſione d'aver ricevute lettere da V. S. per 
confirmarle di nuovo (come fo vivamente) 
F antico defiderio mio di ſervirla, col quale 
anderà ſempre accompagnata la memoria di 
quei tempi dolci di Padoa 2, e di Roma, ch 
infinite volte con infinito guſto vi 3 ſi rappre- 
ſentan nell' animo4, Del precorrer s V. $. 
a Roma l Signor Cardinale, credo che facil- 
mente cid debba riuſcirle. Del rivedermi, 
troppo incerto ne reſta il quando ;. ne 1 


1. So much the more. 

2. It is written alſo, + apova, and PADUAs 
3. See p. 1. n. 3. v. 2. 

4. See p. 25. 2 v. 2. 

5. See p. 33. n. 3. 

6. Litterally the woen, See yol, 1; 
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queſia-parte & buon giudice I affetto di V. S. 
O quante coſe diremmo, e con quanto guſto, 
fe ſpuntaſſe I aurora *, che conduceſſe quel 
giorno! Intanto io ho acquiſtata in Fiandra 
molto miglior ſanjta, Dio lodato, che non 
godeva in Italia. Queſta mutazione, o d'aria, 


o di vini, o di eibi, o di vita, o d' ogni coſa. 
pid toſto infieme, n'avranno partorito forſe 


P effetto. Da queſt? aria, in particolar* umi- 
da e fredda, vien contemperata mirabilmente 


la mia compleſſion calda, e ſecca. Ne può 


eſſer invero maggior la ſoddisfazione, che in 
tutto I reſto ricevo da queſta Corte, E per 


d' Agoſto.— i 
Dal medeſimo, al med:fimo. A Modena. 


Tuttavia 3 mi par 4 di ſognare. Tante 


coſe in un tempo I agiata 5 Muſa di V. S. 
proſe, e verſi; in iſtampa, ed a penna s, e 


finalmente aver fatto un volo qua in Fiandra- 


1. In ESTA PARTE, berein. Syn. IN QUESTO- 


PARTICOLARE, IN drs ro. 


2. SESPUNTASSE LAUR A, &c. a beautiful metapbor — - 


3. Still, Syn. AN cos A. 
4. It ſeems, from rA EAR, fo ſeem. 
5. Indolent, Syn. 10A, TAN DA, LENTA-» 


fine a V. S. bacio le mani, Di Bruſſelles i 20. 


6. In 1STAMPA, in print; A PENNA, in nanaſeript. 


% 
- 


44 | 

ja Muſa ſteſſa a cantar le mie lodi, Sers imple. 
cido i clima Sogni mi pajono. E pur” hoin 
mano la lettera, leggoi verfi; ed ho gelle 
orecchie il canto della Muſa medeſima, che 
mi lufinga con le mie glorie. O che doke 
lettera! o che verſi ſublimi! o che nobil ſo- 
netto! In Cambrai dov' ora mi trovo per oc- 
caſione di viſita, ho ricevuti in un tempo tutti 
queſti piaceri; tali invero, e sI grandi, che 
non mt reſta pid alcun diſguſto del paſſato fi- 
lenzio, col quale V. S. aveva incredelito® con 
me per si lungo tempo. Godo ſommamente, 
ch'ella abbia riſoluto di laſciar, che le ſue 
rime ſian publicate; e ſenza dubbio voleran 
ſubito per le lingue di tutta Italia. Venni a 
Cambrai, come ho detto, per l' occaſione ac 
cennata di ſopra. Mi reſtava ſolo queſto Ar- 
civeſcovato, per finir Vintiera viſita di tutte 
queſte Provincie Cattoliche ; le quali ho ſcorſe 
tutte in cinque viaggi. Ho veduti i Gantie 
le Anverſe famoſe, e le altre pid principal 
Città di queſti Paeſi. Ho veduti i luoghi, dove 
ſon ſeguite le impreſe di Guerra pin celebri ; 
e forſe (mi fa orrore I penſarvi) ho calcate 


Not placid, Syn. TVEBOLINTE, DISPIAGH: 
955 


2. From IN cup ETIII, f grow cruel. 
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poſſa d' Aleſſandro mio fratello, e di Cornelio 
mio nipote, 5b la funeſta campagna, che ſer- 
vi di teatro alla battaglia memorabile di Neu- 
porto, fra l' onde vaſte d' arena, c ha prodotte 
Oceano in quel fito baſſo per aſtacolo a ſe 
medeſimo. Nel paſſar che feci per quella 
campagna, era meco 'l Governatore pur di 
Neuporto, ſoldato di qualiti, e ch' appunto 
vera trovato nella battaglia. Con gran dili- 
genza me n'andd rappreſentando egli tutto'l 
ſueceſſo. Da queſta parte (dicevami i) erano 
accampati i Cattoliciz da quella gli Eretici; con 
queſta ordinanza fi moſſero i noſtri ; con quel- 
la 1 nemici ; in queſto fito s' azZuffaron * gli 
elcerciti ; in quello ſegui la maggior* uccifi- 
one; cola 3 fece diſcoſtar tutte le navi Ollan- 
defi dal lito 1 Conte Maurizio, per metter* in 
neceſſità 1 ſuo ſoldati, o di morire, o di vin- 
cere ; qui con ſommo valore combatte PArci- 
Quca ; qui fu ferito; qui corſe pericolo d' 
eſſer preſoz e qui finalmente rimaſe rotto l 
ſuo eſercito, ma con gran mortalità inſieme 
di quel de nemici. Cosi parve 4 a me ancora 


1. Mi biet vA, be told me. 


5 2. From azzurFARS1, to attack, See p. 20. n. 1. 
„ | b 


LY There, Syn. LA IVI, IN QUEL LUOGO, 
4- Afpeared to me, from PARERE, te appears 


© 5+. OW 
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d'effermi trovato al eombattimento, nell ; 1. 
verne avuta ſul luogo ſteſſo tanto al vivo 1 
relazione. Ben pud credere V. S. che mi fa 
mancata l' opportunità pid toſto, che l defide, 
rio, di veder per anche perſonalmente p 
Ollanda. Ma l'ho veduta almeno, ed ho pe- 
netrati infieme i pid occulti arcani * di queſts 
nuova Republica delle Provincie Uaite; þ 
via d' una eſquiſita notizia che da mille panti 
ho procurato d'averne. Ultimamente poi ne 
mandai a Roma una pieniſſima Relazione, 
diſtinta in tre Libri, ed i Libri in varj Capitol, 
Ho prefo occaſione di deſcriverparticolarmente 
con ogni maggior brevita nel ſecondo Libro 
tutto I ſucceſſo della Guerra paſſata. Ed in 
queſta mia breviſima narrazione iftorica mi 
ſon propoſto il fioritiſimo compendio dell: 
iſtoria Romana di Floro, per imitar almeno, 
fin dove la mia debol penna m'avra permeſſo, 
Pinimitabil vivacita, e grazia di quell” Autore. 
Quante volte ho deſiderato di poter communi- 
care a V. S. queſta mia fatica! e quanto di 
vederla raffinata ben prima dal purgato ga- 
dicio di lei, acciocche tanto meno aveſſe poi 3 
temer le rigoroſe cenſure de gli altri! Ma per 


1. PER ANCHE, alſo, Syn. AN con A, ALTRESH 
2. Hidden ſecrets, Ac AN A. Syn. MISTERH 
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en cid non m'2 conceduto. Forſe mi fi per- 
netterz un' altra volta. Ne pin in queſta 
lettera; Che mi richiaman le mie funzioni 
Eeclefaſtiche, e mi Kringe tempo; do- 
rend io dimani * partir per Duai, e per Sant” 
Omero, | a viſitar due ſeminar) d' Ingleſi, che 
ſono in quella Città. Sant Omero nov & 
diſtante pid di quattro ore di camino da Cales ; 
che vuol dire quaſi a viſta del Canal d' Inghil- 
terra. Tornerd di nuovo a Cambrai, e di 
qui poi alla ſolita refidenza mia di Bruſſelles. 
E per fine a V. S. bacio le mani. Di Cam- 
braii 28. Settembre . 


Al medefime. '4 Modena. 

Non ho potuts reſifter”, all' impeto delle 
oecupazioni, dopo I mio ritorno da Cambrai 
@ Bruſſelles, ſicche non mi {ia biſognato * dif- 
ferir per alcuni giorni la riſpoſta, ch'io debbo 
all ultima lettera di V. S. Ebbi la lettera 
inſieme co ſecondi ſaoi verſi, e ſtampati, ed 
a penna. Mi capitaron appunto, mentre 10 
 faceva quel viaggio di Duai, e di Sant” Ome- 
10; onde leſſi, e rileſſi pid volte le rime, 
© la lettera, e molte volte ingannaĩ me me- 


1. To- morroto. Written alſo, pon ANT. 


2. SICCHE NON MI SIA BISOGNATO, ſo as not 10 
be under @ neceſſity ——— 7 
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deſitpo col 6gurarmi inan a gi Scl wa 
cifitia converſation delt A I come 
ha fatto 1a Muſa di V. S. 3 
nell. etl ſua pid canutà? fo, ch 
partodiquellerimetniparvecop 5 5 . yo 
aſpettava poiqueſto ſecondo non men e 
primo. Mi rallegro percis tanto pid con 5 8. 
quanito pid veggo, che la ſua Mofa L per d. 
venta chiara, e celebre con queſte n puove 1) 
purgate, e 81 pellegrine ' compoſizioni. Ma 
Iaſciamo verſi da parte. Dove troverà queſta 
mia lettera V. S. in Modena, o pure in Roma! 
Credo in Roma pid toſto; e tutta allegra in 
eſſer paſſata a goder quel” tepido * verno3, e 
quei ſolitiamici. Io gliene dico il buon pro; 
ne ſenza qualche ſentimento d' invidia. - Seb- 
bene io ſono di gia Fiamingo in maniera, che 
i miei penſieri ſon tutti qui; e mi baſta ſolo, 
ch'io poſſa venerar di lontano, 71 /acro Ciel at 
la Romana Fera, per uſare'] belliſſimo verſo 
di V. S. Alla quale bacio le mani. Di Bro 
ſelles 1 22. d'Ottobre.—— 


1. Litterally, Silerims, rare. syn. r, GR Az108t, 
SINGOLARI, NUOVE. 

2. Mild. Spelled alſo, 11 190. Syn, TEMPERATO- 
2. Winter, It is alſo written, INVERNO, 
4+ Dis. 11 BUON PRO), r DARE IL o. 7105 
is wiſh joy, Common phraſes. 
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— Monfiguor Cornare, Chirrico di 

Camera, che fu poi creato Cardinale da Papa 
Urbano VIII. A Roma. 


Cosi &, lo confeſſo. A me toccava! di riſ- 
pondere a V. 8. ill. 2, e IV avrei fatto, non 
meno per ſoddisfare al guſto, che al debito. 
Ma prima fui impedito da certo male di fegato3; 
Þ occupazioni poi m' hanno tirato si oltre 4, 
ch' io mi veggo ora prevenuto di nuovo da 
queſt ultima ſua corteſiſſima lettera. Se poſſon 
valere queſte ragioni, io reſterò ſcuſato ab- 
baſtanza ; e ſe non gioveranno, mi confeſſerò 
vinto da V. S. ill. vinto, cioe, in queſle di- 
moſtrazioni eſterne d' amore; che nell' affetto 
interno, ben ſa ella, che non può aver vit- 
toria alcuna ſopra di me. Per goder' il freſco, 
e finire di confirmarmi nella priſtina ſanita, io 
mi truovo appunto ora in Villas. Venni, 
cinque di ſono, a Noesi, caſa di campagna 
del Signor Cardinal di Retz, lontana da Pa- 
rigi quatro leghe picciole di camino. La ſla- 


I. From Toccanr, to be one's part to do any thing, 
2. A contraction of 1LLUsSTRISSIMA, illaſtricus. 

3. Liver, Fr. oi. 

4 Sor rx, ſo for, Syn. $1 IN NAN ZI. 

5 IN VII IA, in the country, Syn. IN CAMPAGNA, 
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gione ora non pud eſſere in vero pid diletteyole 
per villeggiare 1; ne la Villa, dove mi truoyo, 
pin delizioſa, per goder la ſtagione. E fa, 
bricata queſta caſa in un fito eminente, ha 
giardini, ha boſchi, ha pianure, e colline; 
e queſta ſorte di ſcena non puo eſſer pid bella 
perche non pud eſſer più varia, offerendofi 
agli occhi, ora tutte queſte coſe inſieme, ed 
ora ciaſcuna a parte con tal diletto, che la 
viſta medeſima alle volte reſta confuſa, non fa. 
pendo in qual modo pid dilettarſi. A tante 
vaghezze * ne manca una ſola, ch' è l' acqua. 
Se queſto luogo aveſſe fontane, ſarebbe forle'! 
pid delizioſo di Francia, e potrebbe quaſi ſu- 
perar San Germano, caſa del Re, ch' è qui 
appreſſo una lega. Ho veduto anche San Ger- 
mano con queſt” occaſione. II ſito è in collina, 
e veramente non pud eſſer pit bello, Ha par- 
ticolarmente di Regio; alcune diſceſe gran- 
diſſime di ſcale balauſtrate 4, che in doppio 
ordine maeſtoſamente ſpiccandoſi 5 dal Palaz- 


1. Rufticating. From viLLa, 4 Country Houſe. 

2. Charmi, Syn. BELLEZZE, DELIZIE-. 

3. DI RxG10, of Royal, Syn. pi 22417, 71 
MAGNIFICO, DI GANDE, 

4. buluftraced, or ornamented with little pillars called 
balufters. 

5. Detatcbing itſelf. 


* 
ro calan gid per lunghiſſimo tratto * fin quaſi- 
al par della Sena; la quale ivi ſotto nel piano 
con lenta fuga va poi dolcemente ſerpendo, e 
con molti giri ' ſuo corſo dolcemente ancora 
incontrando, Non fi poſfono imaginare in- 
ſomma paeſi pid ameni di queſti. Ne qui ſo- 
no le colline, come da noi 2, erte, ſcoſceſe, 
ed oride 3 in molte parti, e ſe pur veſtite, 
veſtite d'un verde ſquallido, e ſemivivo 4: Ma 
queſte verdeggianti 5 colline di Francia, ri- 
tenendo quel color vivo di primavera tutto l. 
tempo, che ſtanno verdi, s' alzano ſoave- 
mente, ed hanno tramezzate campagne im- 
menſe, ch* ondeggian colla medeſima ſoavita ; 
onde le viſte ſon tali, che molte volte I' oc- 
chio non le può ſeguitare, e I una rieſce pitt 
vaga, e pid defiderabil ſempre dell' altra. In 
queſto luogo del Signor Cardinal di Retz io 
mi ſon trattenuto ſei giorni. Avrei voluto 
fermarmici 6 un poco pid; ma è giunto Þ or- 


1: Giv* r LUNGHISSIMO TRATTO, down 0 4 

very great length, | 

2. CoMg DA NOI, as in our country. 

z craggy; 8COSCESES, fleep; on, 
id, 

4 SQUALL1DO, pale; 8E£M1V1VO, lifeleſs. 

„ Verdant, Fr. vERDOYANT:; 

6. To flop there, C1 ſignifies there (in this ſenſe).. 


* 
dinario i di Roma, che mi richiama dimani a 
Parigi, per cacciarmi forſe nuovamente di 
la , e farmi trasferire alla Corte a Monſeò; 
luogo pur? anche belliſſimo per la qualità del 
ſito, de' giardini, e degli edifizj. Da Mon- 
ſes, tornata che ſia la Corte a Parigi, potrebbe 
forſe andar poi l Re a Fontanabled ;' caſa la 
maggiore, ch' abbiano ĩ Re di Francia in cam- 
pagna, ma ſenza viſta, perche è ſituata in 
un grandiſimo boſco, tutto piano, e tutto po. 
polato da un numero infinito di cervi 3 cl'e 
la caccia più familiare de' Re. Queſt tre 
luoghi di campagna, cioè, Fontanableo, San 
Germano, e Monſed ſono i pid vicini a Parigi, 
e dove la Corte pid fi trattiene, la qual ſubito 
Ii converte in Citta, si grande è *l numero 
della gente, che d' ordinario ſeguita *] Re; e 
tanta quella che per occafioni ſtraordinarie in 
ogni tempo, e da ogni parte fi tira dietro la 
Corte. lo ne ſono ſtato pur fuori quelti ſei 
giorni, e particolarmente fuor di Parigi, che 
col ſuo ſtrepito vaſto di tauto popolo, e di tanie 


\ 


1. Po. Syn. POSTA, CORRIERE. 
2. DI LA), from thence, | 
3. Deer. The ſing. is written, cx&avio and 2 . 
Czazn1o is not in uſe, 
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carozze, e carrette, qualche volta m' aggira 
gli occhi, e mi kordiice Þ orecchie. Mentre 
io godo queſto ri poſo, e queſto ſilenzio, eccomi 
a riſpondere alla lettera di V. S. ill., eccomi 
tutto con lei; e ben ſon tutto con lei, poiche 
le ho data parte cos: minuta di queſta villa, e 
di me medeſimo in queſto tempo, che Pho 
abita. E cio baſti per ora di me, e di coſe 
private. Quanto alle publiche noſtre d' Italia, 
reggo quel che V. S. ill. ne ſcrive, e quel che 
ne teme. Io nondimeno reſto nelle mie ſpe- 
ranze di prima; e confido, che dopo un fi 
buon* aggiuſtamento nelle coſe di terra, ſia per 
ceſſare ancora ogni novita in quelle di mare. 
Il che piaccia a Dio di far ſuccedere quanto 
prima; e che la noſtra Italia impari dalle 
miſerie di queſta guerra a goder tanto più da 
qui innanzi le felicita della pace. Noi qui 
ora viviamo in altiſſima quiete; ma quiete 
perd di Francia, che non ſuole aver* altro di 
certo, che I incertezza. Come ' mare quando 
e piu tranquillo, non è pero men profondo, 
ne meno eſpoſto al furore delle tempeſte; cosi 
la Francia, quando pid promette tranquillità, 
allora coavien meno fidarſi di quel che pro- 
mette. Ma intanto goderemo la preſente 
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bonaccia r, e laſcieremo alla Divina provi: 
dena gli accidenti futuri. Gran perdita ab. 
biamo fatta qui ora colla morte del Signor 
Cardinal di Perrona! Era l' Agoſtino di Fran- 
cia; era uno de' maggiori ornamenti del 
noſtro ſecolo; ſapeva tutte le coſe, e chi 
I udiva in una ſcienza, avrebbe ſtimato, che 
non aveſſe fatto mai altro ſtudio, che in quell; 
ſola. Torno alla lettera di V. S. ill. prima 
di finir queſta mia. Veggo gli augurj, ch 
ella mi fa coll' andata di Monſignor d' Amelia 
in Iſpagna, e riconoſco la ſolita ſua paxxiale 
volontà verſo le coſe mie, che tanto fa lei 
ecceder nel defiderio, quant' io manco dalla 
mia parte ne] merito. lo prego Dio, ch'a 
quelle di V. S. ill. conceda in breve ogni pid 
felice ſacceſſo ; e per proprio ſuo guſto, e 
perche la ſua nobiliſſima caſa, ſeminario di 
porpore a, poſſa ben preſto goder queſta an- 
cora nella perſona di lei, che si pienamente 
n' è meritevole. E per fine le bacio con ogni 
pid vivo affetto le mani. Di noesi i 22. d 

Settembre. 


1. Calm. Syn. CALMA, TRANQUILLITA)\ 


2. SEMINARIO DI PORPORE, @ ſeminary of pn. 
pies, 
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Dal nedeſimo, al Signor Cavalier Marini. A Parigi. 
perche non viddi V. S. il mio Signor Ca- 
valiere * al mio partir per Fontanabled ? che 
ſenz altro v' avrei, o condotto meco, o rapito. 
Sebben credo, che ' voſtro venire ſarebbe ſtato 
effetto di volonta, e non di forza; ſtimand' io 
che ſareſte venuto volentieri a veder Fonta- 
nabled, che tiene *] primo luogo fra le caſe 
Reali, c'hanno i Re di Francia in campagna. 
Ma ſe non ho potuto goder la voſtra converſa- 
zione, ho goduto almen quella de? voſtri verſi 
nell' armonia della voſtra dolce Sampogna *. 
Per iſtrada queſto è ſtato l mio guſto; ed ora, 
che ſto fermo, queſta ela maggior ricreazione, 
ch'io abbia. O che vena! O chepurital O 
che pellegrini 3 concetti! Ma di tant? altri 
voſtri componimenti, che ſono di gia, o finiti, 
o in termine di finirſi, che riſoluzion piglie- 
rete? Gran torto in vero fareſte alla gloria di 
voi medefimo; alla liberalità d'un Re cos! 
grande; alla Francia; ed all' Italia coſpiranti 
in un voto ſteſſo, o pid toſto emule + nella 
participazione de' voſtri applauſi, ſe ne dif. 


1. See vol. I. on the Articles, 


2. Pipe. Fr. FLAGEOLET» 
3, See p. 48. n. 1. 
4. Sce p. 13. n. 4. v. 2. 
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feriſte pid langamente la ſtampa. Sopra'taiy 
ricordatevi, il, mio Cavaliere, di grazia (come 
tante volte v' ho detto) di purgar l' Adone 
dalle laſci vie in maniera, ch'egli non abbia di 
temere la sferza delle noſtre cenſure d' Italia, 
e da morir pit infelicemente al fine la ſeconda 
volta con queſte ferite *, che non fece la pri. 
ma con quelle altre, che favoloſamente dz 
voi ſaranno caatate. Conhdo pero, che non 
vorrete eſſere omicida voi ſteſſo deꝰ voltri parti, 
Fra tanto goderemo ' ſuono di queſta ſoar 
Sampogna. In fronte della quale, perche 
avete voluto voi porte quella lunga lettera, 0 
pit toflo Apologia, all'Achillini, ed al Preti! 
Troppo avete abbaſſata la voſtra virtd; e 
troppo onorato”l livore 3 de? voſti malevol . 
All invidia I maggior caſtigo è il diſprezzo; 
e mai ſaetta s non feri *] Cielo. Chi è giunto 
alla voſtra eminenza, non deve far caſo alcuno 
di quattro, o ſei ombre vane, che non cot- 
corrono a comuni applauſi di tutto I teatro. 


1. The title of his famous poem. a 

2. The fabulous hiſtory of Aponi1s and VIX VS Þ 
well known. 

3+ Rancour, Syn. 1NVIDIA, MALITZIA-. 

4+ 1/l-wiſhers. Syn. MAL1GN1, See p. 7. n. 1. v. 2 

5+ Dart. Syn. FRECCIA, DARDO, 711224. 


_. 
chi mi troverete voi. di grand' nomini an- — 
tichi,, o moderni in qualſivoglia profeſſione, 

ch in ſua vita non abbia avuto degli emuli ? 

K fra“ Poeti, laſciando i pid antichi, e par- 
lando de* pid moderni, che noi medeſimi ab- 
hiam conoſciati ; il Taſſo, ed il Guarini, non 
hanno provato anchꝰ eſſi i denti della maligni- 
ti, e dell' invidia? E nondimeno, chi fi ri- 
corda pid dell' oppoſizioni fatte a loro poemi, 
o chi non ſe ne ride ? Vivono ora, che ſono 
morti; e cosi & ſucceduto agli altri grand” 
vomini 1a lettere, o in arme, ed in ogni altra 
prefeſũone, e ſcienza. La poſterita in ſomma 
© qualla che da la vita, e la morte agli in- 
gegni; di là ne vien la vera ſentenza; e da 
quel tribunale incorroto, ed incorruttibile 
biſogna aſpettarla. E tanto. baſti in queſta 
materia, A bocca * 'l reſto, Sebben' io pen- 
ſo di fermarmi qui in Melun tutta la ſettimana 
preſente, per godere un poco pid queſta 
buon aria, e queſto bel ſito. A Fontanableò 
ſon di gia ſtato una volta, e dimani vi tornerò. 
Gran Caſa in vero, e degna d' un tanto Re! 
Benche ſono pid caſe inſieme, aggiunte l' una 


1. A oc, by werd of mouth, 
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all' altra in varj tempi ſenza ordine alcunc; 
onde di tutte viene a formaſi una vaſta mole 
indigeſta, e tonfuſa ; ma queſta medeſima 
confufione è piena di grandezza, e di maeſti, 
Il fito è baſſo, ed ha pid toſto dell' orrido; 
maſſime 1 in queſto tempo, che la campayia 
non è ancora verde. Giace Fontanabled in 
mezzo d'un ampia foreſta, e s' alzano intorno 
alla caſa varie colline coperte di ſaſſi; che fic- 
come non rendono frutto alcuno alla terra, 
cosi non porgono diletto alcuno alla viſta. La 
foreſta E piena di cervi®; e perche queſta © 
la Caccia, che pid frequentano i Re di Fran- 
cia, percid vien nobilitato queſto ſito, poco 
nobile per ſe ſteſſo, da si vaſta abitazione e 
i maeſtoſa. Non vi mancan pero giardini 
bellifimi, ed oltre alla prima fontana, che 
diede I nome alla caſa, vene ſono molte altre, 
che I abbeliſcono grandemente. Ma perche 
non date una fſcorſa 3 qua voi medeflimo? | 
Giungerete anche a tempo di veder pid d'un 
volta Fontanabled prima, ch' io torni a Parigi. 
In tanto da queſta mia lunga lettera, ſeritta in 


1. Eſpecially. Syn. MAsS1NO0, MASSIMAMENTH) 
PARTICOLARMENTE, 
2. Deer. See p. 52. n. z. 


3. DATE UNA s cosa, mate an excurſion. 
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convaleſcenza V. S. vedrà ' piacere, ch' io 
ho preſo in partecipar della ſua converſazion 
di lontano, giacche non ho potuto d' appreſſo. 
E per fine le prego ogni bene, e * 
Di Melun i 7. N — 


Dal medefimo, alla Santits di noftro _ 
Paolo V. 


Comineidò voſtra Santità con benigniſſi mo 
ecceſſo, fin dal principio del ſuo Pontificato 
a farmi goder le ſue grazie; e con nuovi 
cumuli 1 ha voluto ecceder benignamente poĩ 
ſempre in continorarmele 2. Ma è si grande 
quella, ch' io ricevo ora colla dignita del 
Cardinalato, che quanto pid ſcuopre in cid 
voſtra Sanità l' infinita umanita ſua verſo di 
me, tanto meno truovo io parole da potere in - 
queſt' occaſione moſtrare l doyuto mio ricono!- 
cimento verſo di lei. Con un filenzio dun- 
que pieno di riverenza 10 vengo a confeſſar 
ſolamente quell* obligo, che per la ſua gran- 
dezza ndn poſſo eſprimere ; e ſpero nel reſto, . 
che Dio mi concederà d' eſercitar queſta dig- - 


1. Litt. beaps, Alſo ſpelled e vort. Syn, nuccnr, 


Bu To continue them te me, See v. I. on the ve pre- 
uns, 
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nita, e con tanto zelo verſo la Sede Apoftolica, 
e con ſervitù s devota verſo la Santità voſtra, 
ch' ella non abbia a pentirſi d aver s benigna. · 
mente voluto, e favorirne la mia perſona, ed 
ornarne tutta inſieme la mia famiglia. In 
tanto appreſſo a queſt* onor ſingolare, io non 
riverird meno l' altro di vedermi promoſſo a 
grado cos elevato da Pontefice cosi eminente; 
che fu giudicato degno del carico Ponteficale 
molto prima di conſeguirlo ; e e ha fatta go- 
dere alla Chĩeſa ogni felicita maggiore poi nell 
amminiſtrarlo. E per fine a voſtra Beatitu- 
dine bacio con ogni umilta 1 ſantiſſimi piedi. 
Di Patigi i 31. di Gennaro. | 


Dal medefimo, al Re Cattolico v. 


Ha avuto fortuna la Caſa mia d' impiegu 
molti uomini in ſervizio di voſtra Maefta nel 
ſuo Reale eſercito in Fiandra, e n' ha veduto 
ancora morir pid d' uno in quella guerra nelle 
battaglie. Ebbi poi occafione anch' io d' eſer- 
citar colla mia Nunziatura in quella Provincia 
la propria riverente mia ſervitd verſo la Maeſta 


1. Catholic King, i. e. the King of Spain. The French | 
King has the title of Re CaisTian155imo, Me 
Chriſtian King. | | 
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roſtra; ed in queſta pur? anche di Francia ho 
procurato ſempre di far' il medeſimo dove ho 
potuto, e di renderne ogni pid vivo ſegno qui 
a ſaoi Miniſtri, e particolarmente alla Regina 
Chriſtianiſſima ſua Figliuola. Per continovar 
tuttavia quelle dimoſtrazioni, ch' io poſſo del 
mio devotiſſimo oſſequio verſo voſtra Maeſtà, 
io vengo parimente ora a darle conto dell' 
onor, ch*e piacciuto alla Santità di noſtro 
Signor di collocar nella mia perſona, col pro- 
muovermi alla dignita del Cardinalato. Sup- 
plico voſtra Maeſtà a degnarſi di grandir queſt? 
offizio benignamente, e di reſtar perſuaſa, 
ch'io non ambird meno di poter moſtrare la 
mia devozione verſo di lei da qui inanzi nella 
Corte di Roma, di quel, ch' io abbia fatto per 
P addietro nelle altre di Fiandra, e di Francia. 
E ben fi può riputare a ventura ' ſervire agli 
intereſſi della Real ſua Corona; che fa ſuoi 
proptj ſempre quei della Chieſa; e ch' alla 
propagazione della pietà, ſempre ha indiriz- 
zata quella de“ Regni. Io prego Dio, ch'a 
voſtra Maeſtà conceda ogni grandezza, e feli- 
cita maggiore. E le bacio umiliſſimamente 
le mani. Di Parigi i 12. di Febraro. — 


Dal medefimo, alla Maefta dell Imperators; 


Mori I anno paſſato in ſervizio di voſtra 
Maecſta il Marcheſe Bentivoglio mio Nipote ; 
e niana coſa tanto gli dolſe morendo, quanto 
di non aver potuto pit lungamente ſervirla, 
Io ch' al pari di lui ho portata ſempre una 
fingolar devozione a voſtra Maeſtà, vengo ora 
in ſegno d' umiliffimo offequio a darle parte 
della mia promozione al Cardinalato, ed a 
ſupplicarla inſieme a voler degnarſi d' eſercĩtare 
in modo co ſuoĩ comandamenti queſia mia 

dignita, ch' ĩo poſſa manifeſtarmele cosi de- 
voto anch io nella profeſſione Ecclefiaitica, 
come efſo* mio Nipote ſe le dichiard nella 
militare. Benche non i riſpetti privati, mai 
publici fan naſcere in me principalmente 
queſto defiderio si vivo di ſervire voſtra Maeſta; 
la quale da Dio fu inalzata all' Imperio, perch' 
ella aveſſe a far la cauſa della Chieſa pid ſua, 
che la ſua medefima; e perche in favore dell 
una, e dell altra congiunte inſieme, ella aveſſe 
a conſeguir poi, e col zelo quaſi, pid che coll 
armi, quelle tante, e si glorioſe vittorie, c ha 
riportate. Supplico voſtra Maeſtà a perſua- 


1. Esso is an expletive (in this ſenſe), See v. 1 
en the expletives. 
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gert, che ficcome qui-apprefſo l Re Chriſti- 
aniſſimo io non ho mancato di ſervirla in tutte 
e occorrenze, che mi ſon nate, e maſſime 
p anno addietro *, quando fu ſpedito qua l 
conte di Furſtemberg ſuo Ambaſciatore ſtra- 
ordinario ; cosi non mancherd in Roma di 
fare I medefimo in tutte quelle occaſioni, che 
potranno pid far apparire in quella Corte la 
mia ſomma riverenza verſo I gloriofifimo 
nome ſuo. E per fine a voſtra Maeſtà bacio 
umilifimamente le mani, pregando Dio che 
la colmi di tutte le maggiori, e pid deſiderabili 
felicita, Di Parigi 1 10. di Febraro.—— 


Di France/co Redi, al Signor Diacinto * Ceftoni, 
Speziale 3 a Livorno. 

Orrd Caro 4 che quei quattro fiaſchi di 
vino che ha dati a V. S. in mio nome l' ill. 
dignor Vincenzio Antenori, ſia ſtato buono 5, 
e che ſia piaciuto al ſuo prete, che non ſa- 
rebbe poca coſa; perche i preti ſono 250 


1. Laß year, Syn. PASSATO, 8COR 80, 

2. Alſo Jpelled, G1iAacinTO, a Chriſtian name. 
3. Apt becary. From syPEZIE, ſpices. 

4 Avro CARO, I ſpall be glad. Syn. Av pPIA- 


CERE, Ao GUSTO, MI SAA GRATO, MI FARA) 
PIACERE. 


5 Buono, goed, has : a reference to vixo, Wines 
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delicato, e il granduea Ferdinando 1 foley » 
dire, che ſciocchi ſono quei preti i quali non 
8 indendond del buon vino 3. Vorrei che 
foſſe piaciuto ancora alla ſua Signora conſorte, 
e che queſto vino foſſe cagione che quando io 
torno queſt” altr' anno a Livorno V. S. ſoſſe 
diventato 4 padre d' un bombino s maſchio, il 
quale nella fincerita de'“ coſtumi, e nella 
dabbgraggine 5, e nella virtd fi raſſomigliaſſe 
al padre, ma, non già nella bellezza, perche 
a dirla giuſta 7, Signor Ceſtoni mio caro, voi 
non fiete il pid bel Criſtiano del mondo. V. S. 
mi ha dato una contentezza grande nel dirmi, 
che ella fi è meſſa di propoſito ® alla offerva- 
zjon delle moſche che naſcono nella Cunzia 9 
e nella Gramigna . Vi badi di propoſito 
e con accuratezza ; oſſervi il numero delle 


'F, r N 
. Vat accuſtomed. From s0t 111, to be accuſtomed, 
+ Now s' 1NTENDONO DEL BUOM VINO, re 20 
Judge of good wine. | 
4. Become, From wvivznTARE. Syn. DIVENUTO. 
5. Child, Syn, FANCIULLO, BANBOLO. 
6. Goodneſs. Syn. BONT A*, ON EST A, ONOR ATEZZA, 
7. A DIELA GIUSTA, fo tell you the truth. ; 
8. S1 * M5 DI PROPOSITO, you ſat about it 
earneſt, 
9. Bul-ruſh, a plant. Lat. ux cus. 
10. Graſs, Alſo written GR EMIGNAs 
11. From BADARE, to be attentive, 


65 
; 


giornate 1 che il baco ® ſta in figura di baco 
offervi ſe il baco fa matazione veruna, oſſervi 
la figura del medeſimo baco, e la faccia diſeg- 
nare, non da qualche imbiancatore 3 o da 
qualche arrotino4 ma da qualche pittore di 
garbo 5, ed oſſervi bene ĩ colori e della moſca 
e del baco; perche io voglio che queſte curt- 
oſità V. S. le ſtampi, e che ella poſſa una volta 
comparire ĩn petto ed in perſona 5 nel nume- 
ro degli ſpeziali più letterari e pid fſacciuti 7. 
E con tutto il cuore la riveriſco. Firenze, 13 
Aprile. f 
Dal medefimo, al Sig. Gio. Carlo d Dortori. 
| Padova. : 
Mi comandate, ch' io vi dica il mio ſenti- 
mento intorno s alla voce Pirucca 9, della 


— 


1. Days, Syn. Glonn, Þ1. : 
2. Little worm. This word is generally uſed for filk- 
worms, | 

3. White-waſher, From IMBIANCARE., 

& Knife-grinder, ImMBIANCATO&E and AgROTINO, 
e uſed here to expreſs thoſe artiſts who do things 
merely for the ſake of gain. . 

e Di G40 (in this ſenſe) ſigniſies of taſte. 

« CoumraninEt i PETTO ED IN PERSONA, 7 
appear without ſhame, A ludicrous expreſſion. 

7. Learned, A familiar word. 

8. Concerning, Syn, TOCCANTE, CORCERNENTE, 
is r Erro. 

9. Whig. Fr. RVG. 

1 
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quale invece di Parructa vi ſiete ſervito nella 
voſtra Satira. Vi riſpondo, che quella voee 
ſeritta coll I non 1' ho mai trovata appreſſo* 
de buoni Aatori, e non I ho mai ne mene 
ſentita cosi profferire in Toſcana ne dal Volgo, 
ne dagli Uomini della Corte, appreſſo de 
quali diceſi comunemente Parrucca, e Parruca, 
Egli è ben vero, che vi ſono alcuni giovanotti 
lezioſi ®, 1 quali dicono Perruca per pid avvi- 
cinarſi all' origine Franzeſe 3: imperocche4 fa 
loro nauſea 5 qualſiſia coſa, che non venga 
dalla Franzia, e che non odori di Franzeſe; 
e già comincio ad accorgermi ©, che Perruca 
gettera in terra col tempo! antica, e Toſcana 
voce Parrucca, e tanto pin che & facile, e 
coſtumato nelle voci il paſſaggio dall e all' a, 
e dall' a all' e, e ve ne ſono migliaja di eſempli 
=ppreſſo gli antichi.' Non vi maravighate, che 
io vi dica, che queſta voce ſia antica in Toſ- 


1. Arras is uſed to expreſs diverſe ideas; in this 
ſenſe anſwers to the Fr. cuz. 


2. Aſfected. From LEz2z10 or IKZ 1A, affeftation 
3. This word is generally ſpelled at preſent Faan- 
CESE, aSalſo Fa AN ZIA, FRANCIA. 


4. Becauſe, Syn. PERCHE, IMPERCIOCCHE, 71. 
CIOCCHE. 


5. Diſguſt, Alſo ſpelled nauvsa. Lat. Aus. 
6. To perceive, Fr. u APPERCEVOIR, 
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na. Ella vi & antica antichiſſima, ed uſata 
in fignificato non di zazzera poſticcia ?, ma 
bens di zazzera, o capellatura naturale. 
Ad eccovene un' eſempio di Bernardo Bel- 
liacione Poeta Fiorentino, che viſſe nella 
Corte di Lodovieo Moro Duca di Milano, le 
di cui Poeſie furono ſtampate in quella Citta 
P anno 1493. | 

ſon tutte apinioni 


I bei capei 3, Cercate ſale in Zuccat, 
Perche Afſalon mori per la Parrucca. 


Se queſto Poeta vi pareſſe troppo vicino at: 
noſtri tempi, ſentitene altri eſempli regiſtratĩ 
nelle Prediche di Fra Giordano da Rivalto, 
che fior ne” pulpiti di Firenze, e di tutta 
Italia intorno al 1300, e mori in Piacenza. 
nel 1311. Coltivan col pettine, e con gli unguenti, 
perche piu lunga paſſa creſcere la parrucca. E 


1. Assen POSTICCIA, an artificial bead of bair.. 

2. Ecco ve NE. This compound word, which is 
much in uſe, can hardly be tranſlated litterally into- 
Engliſh, Ecco fignifies bere is, Fr. voici; vs is 
the vice pronoun v1, yen; and NE, of it, Fr. EN. 

3. 1 BEI CAPET, the fine bair. A poetical licence 

BELLI CAPELLi. 

4 SALE IN ZUCCA (a proverbial expreſſion) ;udg- 

went in one's bead, Zu cc A, litterally a gourd. 
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appreſſo: Si riciſe la parrucca, © fl ne fits 
facrificio a Dio. Nel libro della cura delle 
malattie volgarizzato da Sere * Zucchero Ben- 
civenni, Natajo Fiorentino, autore del Vol- 
garizzamento di Raſis, e del Maeſtro Aldo. 
brandino in quegli anni, che corſero dal 1300 
al 1315 incirca, fi legge: A colero, cbe per catale 
malattia cade appoco appoce, e fi dice caduta lh 
parrucca. Ma ſe voi mi voleſte dire, per di- 
fendervj, che avete detto bene a dir pirxcca, 
per conſervare l' etimologia dal Greco mn, 
come alcuni hanno creduto, e voleſte che la 
lettera » fi doveſie profferire col ſuono dell 
de' Latini, e de Toſcani, vi ricorderei, che 
gli antichi Greci alla lettera » non davano il 
ſuono di ita, ma bens] di ea, come voi ſa- 
pete meglio di me, per la grande intelligenza, 
che avete della greca favella 3, e come potrete 
aver letto ne* migliori, e pid dotti Gramatici 
di quella ricchifiima lingua: Che è quanto 
poſſo dirvi intorno alla voce Parrucca. 


Che poi quel dotto e gentil Cavaliere de- 
fideri, che voi leviate la voce Sieno in rima 


1. From 21015 2, fo cut off. 
2. Sr is an old word for 510 E. Syn. 811, 
MESSER I. 


3. Langnoge, Syn. LINGUA, LINGUAGIO, 1510. 


FR 
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difillaba, non perchè non ſia buona, ma perch? 
non & grata al di lui orecchio, e ſoggiugne 


fer voce da Arioſto: To vi riſponderd col 


nedeſimo divino Arioſto. 


Degli uomini ſon vari gli. appetitiz 
A chi piace la chierca *, a chi la ſpada, 
A chi la patria, a chi gli ftrani liti 3. 


A mio orecchio fa un gentiliſſimo ſuono, e 
parmi voce bellifima, e neceſſatiſſima, e uſi- 
tatiſima; e mi guarderei come dalla peſte di 
uſarla in verſi trifillaba, perche triſillaba al 
mio orecchio farebbe in vero un ſentire molto 
ſentato e forzato. 


Della voce Galero 4 non fi-pud dir altro, ſe 
non che fa un latiniſmo, e ſarebbe pid com- 
portabile, ſe non vi foſſe la voce Galera. Voi 


ſapete che la Satira ammette molte voci, che | 


altre maniere di Poeſie non ammetterebbono. 
Eccovi obbedito. Volete adeſſo, che io vi 


1. Adds, Alſo written $06G1UNGE. TA 

2. CI RCA, cxltrIca and cntrica, fignifi 
that circular ſhaving over the top of the head which the 
Clergy have in Traly, France, &c, Hence the name of 
CHERICO, clergyman, &c. | 


3. STRAN1 III, foreing ſoorer, ; 
4. Inſtead of GALERA or GALE A, @ galley, 


mare" — , — — G 234 „„ ”- N — * 
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lodi la voſtra Poeſia ? Vi dirs, che a me; 
piaciuta ſommamente, come ſempre tutte 
altre voſtre coſe mi ſono ſommamente piaciute, 
Cos le mie baje i aveſſero mai tanto di lun, 
che poteſſero non eſſere diſpiacevoli alla deli. 
catezza del voſtro intendimento, k 
Firenze 6 Luglio coo : 


Del! abate Antommaria Salvini, al Sinn 
"Antonio Montauti, Scultore. 


Signor Antonio, 


Fatevi onore colla medaglia del magliabe- 
chi, il quale eſſendo ſtato il principe della 
letteratura, è dovere 2 farlo bello a diſpetto3 
della natura, che lo fece brutto per far mag- 
giormente ſpiccare 4 la bellezza de* ſuoi ta- 
lenti. Pure ho viſto anche i principi farli 
come ſono. Il Signor Conte Pecori ha in caſa 
un ritratto dell' imperadore Leopoldo, che 
non fi può vedere la più brutta coſa ; perche 


ORE 1 eld. 4 8 1 n n — 30 — FF _ W) 


1. Fokes, Syn. unt, s$curtrzi. He means his 
eompolitions. 

2. E dovesar, i is 4 duty, it is but juſt, — 

3. See p. 41. n. 6. | 

4+ To ſhine ferth, Syn. DISTINGUERE, CONPA*® 
II. 
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r imperadore, come ognun fa, aveva il lab- 
ro che gli ciondolava *, era brutto, e brutto 
; dal bravo Ritrattifta ritratto . E ficcome 
u poca apparenza dell' imperadore non gli 
wplie 3 maeſtà, che riluceva nel volto per- 
che proveniva dall* animo, cosi al magliabe- 
chi la bruttezza non gli toglie, anzi gli accreſce 
ammirazione della bella ed unica qualità 
della ſua sfaſciata 4 memoria, e del ſuo vaſto 
intelletto. Perdonatemi queſto sfogo 5, e la- 
rotatelo pid bello che potete, non perdendo 
di viſta la ſomiglianza; e qui & il difficile 
dell' arte, migliorare la natura ſenza diſtrug 
gerla. Uliveto, 20 Giugno.— 


Dal medeſimo, al meagſimo. 


La materia dell' amicizia è un mare, che 
| non ſi può ſolcare © in un momento, Tante 
| n hanno parlato i ſavj antichi e moderni, 
| che uno non fa trovar la via ne a cominciare, 
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1. From ctonDOLARE, to bang, Syn. PENDEVA, 
PENZIGLIAVA, PENZOLAVA. 

2. From x1TRARRE, to paint, Syn. pi IN TO. 

3. Nox GT TOGLIE, does not take awwey from bim. 

4 From srAscianr, fo unbind, to looſe, Syn. 1t- _ 
TIMITATA, VASTA. 0 

5. ee Syn. $SFOGAMENTO, ; 

8. To plow, Fr. SILLONNER, Syn. ARARE, 
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nd a finire. ho indugiato : un giorno a ſeri- 
vere per veder di trovar qualche coſa. Mz 
che poſſo io dirvi, ſe non quello che & ſtato 
detto e ridetto? che chi levaſſe I' amicizia dal 
mondo ſarebbe come togliere il ſole, che e 
illumina, ci nutriſce, ci rallegra; che chi 
trova un amico, trova un teſoro, come diſſe 
il. pid virtuoſo uomo del mondo Salomone, & 
io non m' inganno. Ella è un bene ſenza di 
cuĩ h uomo non pud ſtare , e mille beni s 
hanno da eſſa. L' amico è un compagno della 
vita. Se avete fortune, che coſa & il goderle 
ſenza un amico, che ſe ne rallegri di cuore, 
come ſe foſſero ſue proprie ; che col conſiglis 
vi regga 3 perche le ſappiate godere, e che 
ſappiate reggervici + dentro, e la troppa for. 
tuna non vi precipiti ? al contrario, ſe avete 
diſgrazie, egli ne piglia una parte, e co 
quel peſo ve lo fa pid leggieri 5; ſente con 
pazienza i voſtri rammarichi 5, 1 voltri pianti 


1. From INDUGIARTE, fo delay. Syn. TARDATO, 
DIFFERITO, 

2. Live (in this ſenſe), Syn. xs1$TEREF, vVIVERD 

3. 2 REGGERE, to rule, to * 
| EGGER VI CI, late your ſel ein. 

þ Lighter, : This — bes ou — 2 in the 
fingular, LEGGIERO, LEGGIERE, LEGGIERI-. See 
v. 1. on the terminations of adjectives. 

6. Complaints, Syn. DOGLIENZE, PENE, QUERELE | 
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raiuga, evi ; conbela colla Preſenza ſua grata, 
e col parlare t vi conforta, e vi invita a ſperar 
bene; e coll” opera e col. conſiglio in ogni 
traverfia *' vi guida, vi dirigze, vi raſſerena, 
vi ammaeſtra 3 nel ſuo ſeno ,þotete con ficu- 
rezza depofitare tutti i voſtri ſecreti ſenza ti- 
more d' eſſer tradito, tutte le voſtre paſſoni; ; 
e fiete certo d' effer o ſanato, o compatito ; in 
un biſogno avete a chi ricorrere ; nelle diffi- 
colti avete chi ve le ſpiani *; nei dubj, chi 
re gli ſciolga 3 ; 3; negl' incontri tutti della 
vita, un lume un porto, un' aura 4 che v' in- 
dirizzi, v accolga, vi favoriſca, egli vi pro- 
cura altri amici, aderenze, e favori. L' ami- 
cizia è una virtù, una coſtante volontà di far 
bene all' amito; e quell' amicizia è pid ferma 
e pid ſtabile, che è fondata ſul buono, ſul 
vero, e ſul giuſto ; ſulla bonta e ſimilitudine 


1. Croſs accident, 


TURA., 


Syn. AVVERSITA', DISAVVEN+ 


2. From s rfAN AR, to make clear. a7. prenz- 


ART, InTzRPRETI. 


3. From cio, to reſolve, Syn. SPISGNT, 
1180 vA. 


' 4 A gale of favorable wind. 


Qual chiuſo in orto ſuol purpureo fore, 
Cui avza dolce, e l fol tepido, e I rio 
do nutre, aprir tra I erba freſca. 
K Caſa, Son. 30. 
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di maniere e di coſtumi, e ebe non ha per 
unico fine l' utile e l“ intereſſe; perche man- 
cando queſto o mutandoſi, manca ancor eſſa, 
© vien meno *, Si vede per eſperienza che 
chi è dato all' intereſſe non ha amore, nè 
amicizia ; adora ſolamente il ſuo idolo che © 
P oro, dove ha il ſuo cuore. Le amicizie 
giovanili, fatte da un genio ſubitaneo , e 
che confiſtono nel piacere, preſto ſaziano, e 
 ſvanifcono, Gli ambizioſi, gl' invidioh,, i 
maligni non ſon fatti per la buona e per la 
bella virtd dell' amicizia, la quale non ſarebbe 
virth ſe non partecipaſſe dell' onorato e del 
buono; e ſu queſta baſe fondata ella dura, ed 
© una buona compagna per tutta la vita, V 
attendo in breve. Salutate tutti. Addio. 


Di Rafaello da Urbino al Conte Baldaſſarre 
| Caſt iglione. a 
Signor Conte, 


Ho fatti diſegni in pid maniere 3 ſopra bin · 
venzione di V. S. e ſodisfo a tutti, ſe tutti non mi 
ſono adulatori; ma non ſodisfo al mio giudizio, 


1. VIN II MENO, to fail. This phraſe generally 
ſignifies to faint. 
2. Inflantancous. Syn. xEPENTINO, IMPROVVISO. 


3. In ri MANIERE, in different ways, Fr. 8 
PLUSIEURS FACON, 
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perche temo di non ſodisfare al voſtro, ve li 


mando: V. S. faccia eletta d' alcuno, ſe 
alcuno fark. da lei ſtimato degno. Noſtro 
Signore * coll' onorarmi, m' ha meſſo un 
gran peſo ſulle ſpalle: Quefto è la cura della 
ſabrica. di fan Pietro. Spero ben di non ca- 
dervi ſotto; e tanto pid che il modello che ne 
ho fatto piace a ſua ſantita, ed è lodato da 
molti bell' ingegni. - Ma io mi levo col pen- 
fiero pid alto, Vorrei trovar. le belle forme 
degli edifizi antichi, ne ſo ſe il volo ſari d- 
learo 3. Me ne porge una gran luce Vitruvio, 
ma non tanto che baſti. Della Galatea, mi 
terrei un gran maeſtro, ſe vi foſſero la meta 
delle coſe che V. S. mi ſcrive: ma nelle pa- 
role riconoſco l' amore che mi porta; e le 
dico che per dipincere una bella, mi biſogneria 
veder pi belle, con queſta condizione che 
V.S. fi trovaſſe meco a far ſcelta del meglio. 
Ma eſſendo oggi careſtia e di buoni giudici e 
di belle donne, io mi ſervo di certa idea che 


1. Choice, Syn. £18%10NE, SCELTA Fr. cnois. 
2. That is, Pope Julius II. to whom he was recom- 
mended by the famous architect Bramante. 

3. The fable of Icarus is well known, who flying 
with his father, Daedalus, from Crete, with artificiab 


wings, the ſun melted his waxen pinions and he fell 
into the 


0 


cuna eccellenza d a io non 
affatico che l' abbia. V. * . 
"ag 


x * * 
Roma 
0 . 
„ "2 2 4 
' | * * 
. . \ 
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E veppur dees erärerio s 1 2 0 
tua. Che fignifica egli queſto ſilenzio? c 
ſidera the ſono trenta ſette giorni che iopary, 
e in tutto queſto tempo non ho avuta che ung 
ſola tua lettera, e queſta mia e la quinta o li 
ſeſta ch' io ti ſcrivo. Io non ſoſpetto che aleun 
male ti ſia accaduto, perche ne avrei avuto 
prontamente novella, e tu me ne avreſti fatto 
ſcrivere da qualcuno de* figli. Se dunque 
coſa ſiniſtra 4 non ti è accaduta, per qual ca» 
gione non iſcrivi tu? credi. che la mia con» 
verſazione io me la fo la ſera colle lettere, leg- 

gendo o riſpondendo. L' ultimo ordinario ne 
ſeriſi quindici, e queſto, per averne molte | 
riſpoſte con le quali dilettarmi. E ſe dagli altri 


T. Wife. Syn. sos, MOGL IE» 

2. From n yuan, not even, Syn. NE rens, | 
NEMMENO. . 

3. See p. 52. n. 1; 

4. Siaiſler, wneuſpiciou., Syn, CATTIVO, MALE, 
SFORTUNATO, DANNOSO, 


| 3 
me ne procaccio *, quanto delle tue, e de” 
miei deggio io andarne volenteroſo * ? queſt 
- ordinario è ſtato per me sfortunato, che 
neſſuna lettera ho avuta, neſſuna neſſung3, e mi 
> paruto di eſſere da tutti abandonato : il che 
quando ſuccedeſſe, il potrei da ogn' altro tol- 
lerare pid .che da te. Qui abbiano fine le 
doglianze 4, e ſpero venerdi di rimaner con- 
ſolato. Circa il manciare, di cui mi chiedi 5, 
ora me la paſſo © aſſaĩ bene, e in queſto paeſe 
non @ pid caro di quel ch' egli fia a Bologna. 
Il vino $37 che è cariſſimo e poco buono. 
Del fuoco io non parlo, perche qui non ſe 
ne fa, non efſendovi mai freddo, ſalvoꝰ quel 


1. From PBRCACCIAnEs to procure, Syn. PRO- 
CVRO, PROVVE DO. 

2. ANDARNE VOLENTEROSO, to be defirous of them, 

syn. ESSERNE BR AMOSO, or DESIDEROSO, 

3- NzsSUNA NESSUNA, 20 a ſingle one, Two nee 

gatives in Italian ſerve to enforce the negation. It is not 

the ſame in Engliſh, where two negatives make an af- 

 frmative. 

4. Complaints. Syn. QUERELE, RAMMARICHI, LAs 

: MENTAZIONTI. 

5. From nIED EI, 0 aft. Syn. DOMANDI, DI- 

MANDI. 

6. Mz 14 74880 46641 BINE, I do very well, See 

P- . 5. 4. 

7. Sr, yes, ſerves very often only to give energy to 

affirmation. 

8. Except, Syn. cer ro, 32 von. 
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poco tempo che vi ſoffia tramontana 1, che 
alquanto inſoffribile: e* 4 ſon tre giorni che 
ſofha, e molto mi da noja: e queſta; matting 
verſo Santa Maria Maggiore 3 mi ha portato 
via il cappello, mi è biſognato correre un 
mezzo migho per riaverlo, Roma, la belliſſi. 
ma Roma ha queſti difetti : queſta tramon- 
tana che ſoſſia come il diavolo ; l' aria poco 
buona, e quando piove biſogna bagnarſi tutto 
tutto ſenza miſericordia 4. Ella poi & inco- 
modiſſima per la ſua grandezza, perche tal 
volta biſogna far tre miglia per andare in un 
luogo. Oggi ſono andato a Santa Cecilia s, 
e ſono ritornato a caſa mezzo morto. Io ti 
ſo dire che pit ho camminato in queſti venti- 
quattro giorni che ſon qui che non cammino 
in due anni in Bologna. Ma ſe poſſo tornare 
a caſa mi voglio ripoſare un pezzo; e circa il 


1: The nor:b-wind, Syn. Tr AMONTANO, BORE, 
ACQUILONE, ROVAJO. VENTAVOLO is not in uſe, 

2. E' is a contraction of E611, in this ſenſe, r 
pletive. 

3. One of the largeſt and famous church at Rome. 

4. There is hardly any ſtreet in Bologna that has 
not its PIAZZA Or PORT1Co, being covered walks. 
Hence it happens that its inhabitants always complain 
when they are in any place that has not the ſame * 
veniency in rainy weather. 

5. Another famous church. 


e VT 


quel naſo rimaſi un uomo di ſtucco 5 mi fece 
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far viaggi io ſpero di non farne pid. Con 
Roma voglio por * fine alla mia curiofita, e 
reftarmi con te, e co' miei dieci figligoli, e 


co miei tutto il reſtante della mia vita. Certo 


qui non ſono in Vienna. Roma è altra coſa; 
e ci ho poi molti buoni ed oneſti amici, che 
con la loro ſoave converſazione in qualche 
parte temprano il diſpiacere d' eſſer lontano 
da caſa mia. O Coſtanza 2, ſe tu vedeſſi il 
canonico Creſcinbeni cuſtode 3 d' Arcadia ! 


| ſe tu ' vedeſi! o cielo che naſo! I altro 
giorno fui a trovarlo, e gli recai la lettera del 


Marcheſe Orſi; e t' aſſicuro che in veggendo * 


pid ſpecie * quel naſo che entrando in Roma 
non m' avea fatto la Guglia 7 della piazza 
del Popolo. Adeſſo la colonna Trajana e la 


1. Pox for ron, te put. 

2. His wife's Chriſtian- name, Conflance. 

3. The guardian, the bead. eperd. ancanD1a is the 
name of a famous accademy at Rome, eſtabliſhed 
by the learned and famous Creſcinbeni. 

4 Seeing. Syn, vEDENDO. 

$. Plaifter. aid AN EA DI STUCCO, to ſtand like à man 


of plaiſter; is a phraſe much uſed in Italy. 


6. Mricz ri srl, made more impreſſion on my 
* FARE SPECIE is equivalent to FARE 1M- 
PaESSIONE, a common phraſe. 


7. Obeliſt. Syn. PIRAMIDE, ont isco. AGUG= 
LIA 18 not in uſe, 


potea dire d' aver veduta coſa alcuna in Roms. 


cupola di San Pietro mi pajono ' bagattelle, 
Venga il Signor Angelo Micheli a Roma con 


quel ſuo naſo, che io gli fatò vedere un naſo 
che ſi può chiamare un naſo. Non biſogna cre- 
dere di eſſere qualche eoſa di grande finche 
non s veduto un po* a il mondo. O che 
naſo! O che noſo! mi par d' averlo ancora 
avanti agli occhi. quello d' Archangelo noſtro 
figliuolo è un naſo da nulla a paragone di 
queſto. Se io non vedea 3 quel naſo, Jo non | 


E peccato che un naſo cosi fatto 4 ſia mortale. 
Beati noi che l' abbiamo veduto! 1 poſteri ne 
ſentiran dire, e non lo crederanno. Salut 
tutti tutti, e la caſa Manfredi, e gli altn 
amici che tu ſai; tutti i noftri ſigliuoli (che 
io non nomino ad uno ad uno, perche troppi 
me ne hai fatto) bacia ed abbraccia per me. 
Sii buona e ricordati' di me. Addio. Ro- 
ma, 5 Decembre. 


1. Appear, Alſo written razoxo, from 427 
to ſeem. | 
2. A contraction of roco, lith. Much uſed. 

3+ From vzpzarx, to ſee, Sincopied of vI DEV. 
4. Cosi FATTO, ſuch, Syn. SW FATTO, DI 7 


MANIERA, TALE, DI SI FATTA MAN IIIA. 


Bel Pape ch. XIV, Canganilh *, * 


W 


* , . 4 
. ; 
* 


Signor ( Conte, 


Regolatevi in tal maniera, che a  diſperto 
della voſtra filoſofia ci poſſiamo veder in Pa- 
radiſo ; poiche ſentirei un indicibil * dolore 
di perdervi di viſta per un” eternita } voi fiete 
uno di queg!* uomini ſingolari, di cervello e 
d cuore, che conoſciuti 3, fi fanno amare an- 
che dopo morte. Niun' altro che voi ha pid 
forti motivi d'efſer perſuaſo che l anima 8 in- 
corporea 4 ed immortale. 


Gli anni ſcorrono 5, il mio caro Signor 
Conte 6, egualmente per i filoſoſi, che per 
gli ſciocchi ; ma in che debbano 7 eſſi termi- 


nare è quello che deve er la mente dell' 
vomo ragionovole. 


1. The en of this uon grin andy tous man have 
been lately tranſlated into Engliſh from the French 
tranſlation, and the Engliſh of this notable lerter may 
be found in Vol. I. lett. LVI. 

2. Unſpeakable, Alſo ſpelled 1ixpiczvoLs, 

3. See p. 14. u. 2. v. 2. 
4. Alſo written, in con roa ATR, incorporeal, Syn. 
INMATERIALE, 

5. From scornERE, te run. 

6. See p. 53. . 1. v. 1. 

7. From povaas, to * 


Dovete pur confeſſare, ch' io ſappia si ad- 
attar le mie prediche a non ſorprendere 
uno de' bell' ingegni; e ſe 1 ragionamenti 
ſpirituali fi faceſſero cosi brevi e pid ſpeſſo ne 
pulpiti, e con tanta cordialita, porgerefte ! 
forſe qualche volta I orecchio a predicatori, 
Non giova perd l' udire, ſe quel che s' ode 
non fi fa ſtrada al cuore. Piaccia a Dio che 
vi produchi buon frutto, e che il caro Alga- 
rotti dijventi altrettanto buon Chriſtiano com' 
egli è filoſofo; ed allora, doppio fari il mio 
amore ed offequio verſo di lui. Roma. 


Di Ledevico Dolce, a Jacopo Bonfadio. 

Dell” affezion, ch' io vi porto da quel tem- 
po in qui che i frutti del voſtro ingegno vi fe- 
cero noto al mondo, n' è teſtimonio Meſſer 
Paolo Manuzio, che v' ama, e di voi meco* 
ragiona ſpeſſo. Vorrei che vedeſte il mio 
cuore, che la vedreſte pgrandifhma : benche 
movendoſi ella dalle voſtre virtù, che ſono nel 
pin eccellente grado di perfezione, la potete 
da voi ſteſſo giudicar tale, ſenza ingannarr! 
punto. Cosi foſſe in me tanto valore che io 


I. Po GERT I' ORECCHIO, fo fretcb one's car. Syn. 
PaxrSTARE ORECCHIO, DARE ORECCHIO, uz. 
2. That is, cox Mz, with me, See v. 1. 
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poteſſ con V opera acquiſtarmi parte della be- 
nevolenza voſtra. Ma, poſto ch' ĩo poteſſi 
aſſai, fi comprano i palazzi, le poſſeſſioni, e 
le citta, ma non fi compra amore. Anzi pur 
anche amor ſi eompra, ma non con oro, che 
troppo è vil prezzo a coſa tanto divina, ma 
ſolamente amando. Amandovi adunque, come 
io fo, ch' è infinitamente, merito il voſtro 
amore, del quale per altro io non ſon degno. 
Ma da troppo anche mi terrei , s' io queſto 
meritaſſi, ch' io non merito z perche ſe vi 
amo, il mio amore è debito, e queſto debito 
e comune. con molti, che ſono sforzati ad 
amarvi; e non ſi merita, ſe non di coſa che 
 uomo fa per elezione. Ma debbo io affati- 
carmi per far vedere al Bonfadio, ch'io ſon 
tenuto a d' amarlo, e che all' incontro non 
ſia da tanto 3 che meriti eſſere amato da lui, 
ch' è coſa pid chiara del ſole? Fard qui fine, 
tenendomi d' avanzare aſſai 4, ſe a voi non 


1. From TzNERE, to bold. DA TROPPO ANCHE 
MI TERRET, I ſhould yet eficem myſelf a great man, — 
2. Obliged, Syn, OBLIGATO. 

3. Now 81A DA TANTO, I be not ſo worthy. xs$rRE 
DA TANTO is equivalent to xSSERE DI TANTO vA- 
LORE, tobe of ſo great a worth, Fu da tanto, e'tan- 
to ſeppe fare, che egii pacificd il figliuolo col padre.” 

| BoccAccio. 

4. TxxzNDOML D' AVANZARE A884, thinking my- 
elf to be mach forwarded. 


84 
ſara diſcaro 1 ch'io v* ami, ch* io vi ſia aſſes 
zionato, e che io defideri di farvi piacere. 
Di Venczia 2 19. di ages — 


Jacopo Bolt al Conte F ortunato Mar- 

tinengo. 
be Ringrazio Voſtra Signoria della ſua bella 
lettera: mi è piaciuta ſommamente, perch 


di vero è bella, e ben compoſta, e bene ſcritta 
ancora, per non defraudar lo ſerittore della 
laude * ſua: ma emmi 3 piaciuta ancora, 
perche mi lauda, ſe non con verità, almeno 
con gentil maniera. Se Voſtra Signoria ha 
tale opinione di me, non Ja voglio diſingannare; 
che queſto ſuo errore mi piace: ſe mi burla, 
lo ſopporto volentieri; che l' eſſer cosi burlato 
da un pari di Voſtra Signoria, & un modo d' 
eſſere onorato. To all incontro dico, che chi 
parla con Voſtra Signoria, e Bon conoſce in 
lei un ſommo valore, & di piombo; e chi 


1. The reverſe of ARO, dear; diſpleaſing. Syn. 
NOJo0S0, DISPIACEVOLE, MALGRATO, MOLESTO, 
op 1080. 

2. Praiſe. Alſo 1 LODE. LAUDAZIONE is not 
much uſed. 


3. From x and M1. EMM1 PIACIUTA, bas pleaſed 
me. 
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von le reſta ſervidore, © un goſſo 4. In Voſtra 
Signoria E una corteſia infinita, una bonta 
fondata con altiſſime radici, ond' eſcono in- 
finiti rami ſempre verdi, e ſempre belli, una 
dottrina varia, degna d' uomo nobile, cios di 
lei, e brevemente tutte quelle perfette virta, 
e di natura, e d' induftria, e tutte quelle ono- 
| rate qualita, che fi poſſono deſiderare. Non 
voglio dire altro per ora, per non avviluppar- 
mi* in un laberinto, onde non ſaprei uſcire. 
La venuta di Voſtra Signoria qui è deſiderata. 
Immaginifi che tutti gli ſcolari, parlo di 
quelli che hanno giudizio, ſiano un corpo ſolo, 
dal quale eſca una voce chiara, conſenziente 3, 
ed 1ncorrotta : queſta chiama Voſtra Signoria 
di continuo; tutta Padova a queſta voce & 
teatro, ove eco gli rĩiſuona. Venga adunque 
Voſtra Signonia, e venga toſto 4 Di Genova, 
e di Meſſer Niecold Paſſero qui poi ragione - 
remo a bocca. Di nuovo, niente; ſe non 
che J Accademia im iſce: m' era ve- 
nuto in capriccio d entrarvi anch' io, per in- 


4. See p. 12. n. 2+ v. 2. 

2. Entargle myſelf. From avviturPARSI. 

Je — From CONSENTIRE, to conſent, 
4. Soon. 


Syn. SUBITO, PRESTO, IMMEDIATA=- 
MEINTE, 
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ſerirmi negli eterni monumenti della Fama" 
non v' entrerd pid, per non ſeccare. Bacio 
la mano a Voſtra Signoria. 


Di Padova a“ 27. di Nov. ——. 


Dal medeſimo, a Meſer Paolo Manuzio. 


Son tornato a-Roma con:queſt*. ultimo Pro- 
caccio i. Mor il Veſcovo di Conſa mio pa- 
drone :' era un giovane il pid robuſto ch' io 
conoſceſſi mai; affrontava gli orſi, ed am- 
mazzava 1. porci ſelvaggi “; era un Achille, 
Circa la fine di Luglio volle venire a Napoli: 
per la mutazionedelParia ammals, e in quattro 
di fi 3 mori. Io diĩ per m' intertennĩ col Con- 
te di Conſa ſuo padre, ove ho laſciato opini- 
one d' eſſere il. più dotto uomo di Maremma. 
Vi do mia fede che partendo mi e ſtato forza 
promettere di tornarvi a primavera: non fo 
che ſari. Io di vero non poſſo ſe non lodarmi 
di Napoli, e di quei Cavalieri: v' ho trovato 
grandezza miſta con infinita corteſia. Lette- 


1. Carrier. One who carries letters, and accompa- 
nies travellers, particularly between Rome and Naples. 
2. Porci $SELVAGG1, wild-boars, Syn. IN AIAL J, 
CIGNALIJ, Fr. SANGLIERS, 
3. See p. 22. n. 3. vol. 2, 
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rati non vi ſono; dico, che abbiano finezza. 
n Conte d' Allife voſtro e letterato aſſai; 
p Amfriſo è in villa, e ſcrive epiſtole, che vuol 
fare tampare, ſenza ombra d' eloquenza. In 
Roma ho viſitatoil Daneſio; mi è parſo i mi- 
racolo; tanto umanamente m' accolſe, e ra- 
giond. 11 Correggio & ammalato: vi fi ra- 
comanda. Meſſer Marcello parte domani per 
la Corte. Mi vi raccomando: non vud vol- 
tar carta. Di Roma. 


Dal medefimo, al Signor Giovambatifia Grimaldi. 


Mi peſa * il morire, perchò non mi pare di 
meritar tanto; e pur m' acqueto del voler 
d'Iddio; e mi peſa ancora, perche moro in- 
grato, non potendo render ſegno a tanti ono- 
rati gentiluomini, che per me hanno ſudato 
ed anguſtiato, e maſſimamente a Voſtra Sig- 
noria del grato animo mio. Le rendo con 
V eſtremo ſpirito grazie infinite, e le raccoman- 


do Bonfadino mio nipote, e al Signor Dome- 
nico Grillo, ed al Signor Cipriano Pallavicino. 
deppelliranno il corpo mio in S. Lorenzo; e, 


1. From pARERE, t appear, Syn. PARUTO, SEM- 
BRATO, 


. 2+ Mierzs 4, that is, is bangs over my mind, I am 
Ty. Syn. WI DISPIACE, MI RINGRESCE, 


fe da quel mendo di 13 ſi potrà dar qualche 
amico ſeguo ſenza ſpavento, lo fard. Reftate 
tutti felici. 5 


My Lord Sommers" al Signor Conte Magaluii. 
Merce * le voſtre grazie, io mi trovo-in 
. poſſeſſo d' un teſoro, che non ha prezzo, delle 
poeſie del defunto 3 Senator Filicaia, che in- 
fin che io vivo leggerd ogni giorno con nuovo 
guſto. Jo vorrei, che mi foſſe poſlibile del. 
primer la gioia, che ho provato in ricevere uy 
dono cos prezioſo dalla mano del Conte Ma- 
galotti, al quale ambirei+ d' eſſer debitore 
della maggiore obbligazione, che io debba ad 
altro uomo vivente. Io non ho l' onore di co- 
noſcervi perſonalmente, ma la fama non mi 
laſcia allo ſcuro delle voſtre degne qualita. I 
Sigr. Newton, mio ſempre ſtimatiſſimo amico 
m' ha dato di cosi bei ragguagli 5 del ſapere, 


1. My Lord Sommers was firſt, Great Chancellor of 
England, and afterwards Prefident of the Privy Counſel. 
2. Mac rx vosTRE GRAZIE, thanks to your fa- 
waurs, An clegant phraſe. The prepoſition A, 10, is 
underſtood after the word Mac. 
3+ Deceaſed, defunt, Syn. MORTO, 1147477 
Aro. 
4. From aun E, to wiſh ardently. See v. i. for the 
conjugation of this irregular verb. 
5. Informations, Syn. INFOMAZIONI, AVVISI-- 


89 
della prudenza, della virtd, della bontà del 


onoro, e  ammiro, ma non poſſo trattener la 
mia ambizione dal chiederglt licenza d' amar- 
lo. Queſt iſteſſo amicoe ſtato quegh, che m 


anti non dovrà paſſare affatto per barbara, 
dopo aver meritato di rubarvi il voſtro tempo 
anello ſtudiarla; nè forſe & la meno propria per 
rendervi grazie dell' onore, che avete fatto 
per mezzo di eſſa alla noſtra nazione. Ella e 
certo propriifiima ' per compiagnere in eſſa la 
perdita dell' incomparabile Senator Filicaia, 

che ha si altamente lodati diverſi della noſtra 
nazione, e più diſtintamente ha dato a me 
quell' unico ragionevole fondamento, ch' io 

potevo avere per luſingarmi, che la mia me- 

moria ſia per vivere in quell' immortale com- 

ponimento de? ſuoi verſi. Io ho cosi ben pon- 

derate le ſue poeſie, e v* ho letto cosi a fondo 

1 veri ſentimenti del ſuo cuore, che io mi 

trovo in iſtato di dover plagnere la ſua perdita, 
come ſe 10 I' aveſſi trattato ogni giorno ; per- 

che nog ſolamente vi raffiguro un ſapere pro- 

M 


Conte Magalotti, che io non ſolamente I 


ha dato animo ad avventurarmi a n a dir- 
ittura queſti miei ringraziamenti, e m' ha or- 
dinato di farlo in Ingleſe, lingua, che di qui 


—— 


.. — 3 = _— = 


_ ——_ - 
SC — — x  — — —— ———zz 


E 
fonda, un ingegno, dove fi FEE la * 
una gran ſublimita di penſieri, e una ſomma 
ſodezza di giudizio, ma vi diſcerno chiara- 
mente la rettitudine, e T integrita della ſus 
mente, I' uomo da bene , il perfetto amico, 
e una vera meta del Conte Magalotti. lam 
avvedo d' allungarmi troppo, Ia debbo ricar- 
darmi eſſer queſta la prima volta che ĩo vĩ ven - 
go innanxi, e che l' uſare un poco di made. 
razione può eſſer la ſtrada pid propria di pro- 
curarmi una favorevole introduzione. Onde 
non aggiugnerd altro, ſe non che io ſono con 


tutto il riſpetto polbbile, 
Londra 16. M —. 


Giovanni Sommers. 


11 Conte Magalbtti, a my Lord Sommers. 
Noi abbiamo in Italia un modo aſſaiĩ riſpet- 
toſo di redarguire a un Principe, che abbia 
fatto ſtentar lungamente una mercede 3 aun 
vecchio ſervitore: Noi diciamo, ch' egli ba 
preteſo d' onorare la ſepoltura, Lo ſteſſo 
dico io della fortuna, che m' ha riſerbato l' ac- 


I. L von DA BENE, the man of honour. 

2. REDARGUIRE, to refute, Syn. ARGOMBNTAL 
CONTRA, DISAPPROVARE. 

3. Reward, Syn, Icon ENA, GUADZRDONTY 
PREMIO, 


or 
quiſto della padronanza , e della parzialita 
di Mylord Sommers in un' eta, che poco mi 
reſta da poterne godere. C' è di buono che la 
generoſità di V. E. ha ſauato quanto pid ha 
potuto queſto pregiudiaio, anticipandomi 1' 
onore d' una ſua lettera,:e lettera coi gentile, 
che arriva inſino a chiedermi licenza di voler- 
mi bene *; Senza contare adeſſo quello che 
ella dice di me, credendolo tutto vero; Io 
non ſolamente confeſſo d' aver ancor io la mia 
doſe della vanità ma di pid deſidero, e ſpero 
per l' onor mio, che V. E. ne ſia perſuaſa. 

Ella è perd una vanita cos diſcreta, che ſa 
accomodarſi a laſciarmi paſſare pit toſto per 

debole, che per poco ſincero; e cosi dico fran- 

camente all' E. V. che in qualche parte non 
demerito I' onore che ella mi fa, chiamandomĩ 
una meta del Senator da Filicaia, pretendendo- 
io d' eſſerla, non ſolamente in cid che riſgu - 
arda qualcheduna delle ſue prerogative ; dico 
in quella dell' uomo dabbene, e del buon 
amico, che con le perſone della qualita di 
V. E. alterna col buon ſervitore. Di tutto 
il reſto niente affatto, della letteratura meno- 


I. Patronage. Syn. PATROCINIO, PROTEZIONE. 

2. Vor.zxkmMI BENT, to lobe we. Vor za Bing lit-- 
terally fignifies 70 wviſo tvell, but commonly uſed inſtead 
of amare, to love. ; co 
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che d' ogni altra coſa. Yo no bevo, pero * 
geme en ella i, dicono, come V. E. ſa; gli 
Spagnuoli, intendendo dell' oſteria. Io ftimo 
grandemente gli uomini di lettere, come ſtimo 
tutti gli uomini dotati d' un' inſigne virtù in 
 quatfyoglia genere: ma la mia, tutta con- 
ſiſte in venerar quella degli altri. Che perdò 
la pid forte ragione che io abbia per approvare, 
che V. E. m' abbia favorito in Ingleſe de ſuoi 
caratteri, è, perche avendo queſta ſua lettera a 
rimanere in un paeſe, dove ſon conoſciuto 
cos bene, non ſia cosi facile a tutti il ritro- 
vare, che V. E. non m' abbia conoſciuto ugual- 
mente bene. Del reſto ſe il Senator da Filicaia 
ha reſo ne ſuoĩ componimenti qualche dovere 
alla grandezza, e alla potenza dell' Inghilterra, 
ammirando una condotta si coſtantemente riſ- 
pettata dalla fortuna, egli n* è ſtato anche ri- 
compenſato con quello, che V. E. ſente, e 
ſcrive di lui, e con la gloria, che gli riſulta 
dall“ aver preſo a lodar I Inghilterra, e chi 
parte si grande di eſſa. E fon ſicuro, che il 
Senatore con quel fondo d' onore, e di retti- 
. tudine, che V. E. ha cosi felicemente raf · 
gurato nell“ animo ſao, proteſterebbe alta- 
mente, non competere ai ſuoi verſi alcun dritto 


1. Ide not drink, but rejoice in it. 


ulla giuſtizia di tutto il rimanente d'Europa. 
Jo avevo penſato di ſervir V. E. d' un eſem- 
plare delle poeſie Toſcane del Senatore, comin- 
ciate a ſtamparſi poco avanti la ſua morte, e 
ſolamante terminate verſo la fine del meſe 
ſcorſo. Ma eſſendo io ſtato prevenuto dal 
noſtro Sig*. Inviato Newton, mio caro, e ri- 
verito padrone, e diro di qui avanti, gran 
benefattore, per efſermi ſtato mediatore delle 
grazie di V. E. mi piglierò in quello ſcambio 
la liberta di rimetterle alla prima occaſione il 
getto d' una cera, fatto qui da un giovane 
di qualche eſpettativa a, per cavarne il conio 3 
d' una medaglia, dove ſarà almeno quella ſo- 
miglianza, che non & punto nel ritratto in 
itampa, che hanno meſſo innanzi alle poeſie 
Toſeane; e m' ingegnerò d' accreſcere il nu- 
mero delle Latine, ſe non potra riuſcirmi d' 
averle tutte. E qui ſupplicando V. E. a ri- 
cordarſi, che a voler appurare 4 in qualche 


I, Meuld or caſt. 1 

2. Promiſing bope. Syn. $PEBANZA- 

3- Coin or ramp, Syn. TORSELLO, PUNZONE, | 

4 To judge of the purity, A word not to be found in 
La Cavsca, » 


ſall' immortalita di quella memoria, che 1 
E. V. debbe unicamente prometterſi da ſe me- 
deſima, dalla gratitudine di codeſti Regni, e 


G4 
modo il tenue?, ma ficuro capitale della mis 
odbedienxa, biſogna far preſto, mi riconoſco 
per fine, e mi profeſſo immutabilmente, — 
Firenze 21, Febbraro — 


Lorenzo Panciatichi, al Sig. Conte Laika 
Magalotti. | 

Preſentai la voſtra lettera a madama la Du- 
cheſſa di Vitry, e fui da effa accolto 1 con 
dimoſtrazioni tanto benigne, che non mi pare 
d' eſſer capace di riceverle, ne baſtante a ren- 
derlene grazie. Ho queſt” obbligo alla voſtra 
corteſia, che m' è ſtata interceditrice di cos 
alto favore; ma ſo, che onori ﬆ ſegnalati non 
mi fi potevano defiderare dall* affetto, che voi 
mi portate, nè da me fi dovevano pretendere 
ne anche per immaginazione. Non ha po- 


tuto la voſtra eloquenza, che pure è ftimat 


efficace al maggior ſegno, con i ſuoi pid vivi 
colori formare alla mia idea un ritratto della 
virta, e del merito grande di queſta Princi- 
peſſa, che fi raſſomigli al ſuo originale; tanto 
I” ho io trovata in tutte le ſue parti maravig 
lioſa, e per queſto ſuperiore ad ogni grande 
eſpreſſione. 11 ſao ſpirito, la ſua grazia, il 


2 mall, Syn, riccor o, sc 4180. 
Syn. RICEVUTO, 


— 


cc nz 770 — 2 — - — tim. 17 FO, ML th aa £4. a.” Pang” 
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,u0 accorgimento, e le ſue rariſſme qualità 
non fi poſſono commendare a pieno: ne meno 
da chi ha fortuna di riguardarla d' appreſſo fi 
guſtano a prima viſta, perchè l' ammirazione 
col ſorprendere i ſenſi non da luogo al godi- 


mento. Io vi confeſſo però, che ſubito da 
quel grazioſo velo della ſua leggiadria vidi 
traſparire 1 rifleſh d” un' anima tutta bella, e 
dotata d' ogni virtu. Dopo molte repulſe della 
ſua gran modeſtia, che accompagna ſempre 
le fue azioni, parlo meco nella noſtra lingua 
neglio di quello, che ſerive in eſſa il Prior 
Rucellai, e con le frafi pid ſcelte del noſtro 
idioma Toſcano mi fece ſentire le finezze pia 
fquifite de“ noftri autori, che giugnevano 
nuove anco a me; e pure vol ſapete, che per 
mia maggior vergogna due meſi fa 10 era Þ 
Arciconſolo dell' accademia della Cruſca. 
Ella legge i noſtri Poeti, giudica delle loro 
opere, fa conſerva, e teſoro de luoghi pid 
belli, e ne recita a mente dei pexzi, che in 
bocca ſua acquiſta uo grazia, e paiono pid 5 
lanti. Da queſto, che io vi ſcrivo, immagi- 
natevi quanto io vi debba per avermi fatto 
guadagnare queſta ſlimatiſſima padronanza, 
*Ppagandovi del mio buon volere per confeſh- 
"ne della mia riconofcenza, avendomi la grau- 
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dena del ſavore coftituito in ende di dover- 
vi eſſere ingrato per forza. Vi poſſo bene 
accertare, che Madama la Ducheſſa vi conſer- 
va I onore della ſua grazia, e parla di voi con 
tale ſtima, che per voi non puote effer pid 
vantaggioſa, efſendo I elezione del ſuo rafi- 
nato giudizio, e del ſuo buon guſto, un' illuſtre 
approvazione del voſtro merito. Monſieur 
Juſtel e il più ufizioſo uomo, e il pid gentile, 
che ſia in Parigi; fa corteſie a tutti ; indovina 
per obbligarf ognuno; la ſua caſa & aperta a 
chiccheſſia; 1 ſuoi ſceltifimi libri ſervono a 
benefizio pubblico ; in ſomma © e il Re * 
uomini. Chi vuol nuove fa capo i a lui; 
s' affatica nelle lettere riceve da lui ay y 


aiuto, e conſiglio; il 7 partage en cent occupa- 
tions differentes, et il eft tout entier a cbacus:. 


Quel figlio del Prefidente d' Orleans cerca di 
me, ed io di lui, M. de Guinegaud © di fv- 
ora, ma quel ſuo aiutante di ſtudio ſi ritrova 
in Parigi, e di già gli ho data la poſta 3. Bo 
ricevuto gli ſpaccj+ per I Wu. 624 NAN ma ci 


1. FA AO A Lvul, appeals to bim. Fr. INIT 
A LU!, FAR CAPO AD UNO, to appeal to any one. 
2. Direction. Syn. INVIANETO, INDIRIZZAMENT 


TO. 
3- G11 n0 DATA LA POSTA, I bave given bin ile 


Fendezwors, 
4 Letters of recommendation (in this ſenſe). 
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ſari tempo di recapitargli i, perchè fo pen- 
ſiero a di paſſar I inverno a Parigi, ſe il 
Padrone 3, la borſa, e qualche altra circoſtan- 
za ſe ne contenteranno. Son tutto voſtro, ma 
davvero. Addio. 


Dal medeſimo, al medgſimo. 

Conrart è un di quegli uomini, che furon 
gia chiamati reliquie del ſecol d' oro. Ga- 
lantuomo quanto ven' entra 4; di buoniſſime 
viſcere 5 ; di guſto ſquiſito ; d' ingegno chiaro ; 
e d' un giudizio perfetto. Diſcerne I ultime 
differenze delle coſe, le vede tutte al lor lume ; 
e quando ne giudica da ſempre nel ſegno per 
P appunto, Conoſce il buono negli autori, e 
vi ſcorge dentro i lor difetti; ne v' è chi gli 
ſeuſi con pid amorevolezza per non parere in- 


1. Preſent them, — 
2. Fo YENSIEZRO, I think. Syn. PENSO, HO IR- 
$IERO, 

3+ E. i. the Cardinal Leopold of Medicis. —- 

4+ QuanTO vEN' EN TRA, 6s much as any one can be, 
An irregular phraſe. 
5. Di nuoNISSIME VISCERE, F an excellent bear-. 
Vis RRR, litterally, -= bowvels. Syn. DI BUONISSIME 
INDOLE, DI BUONISSIMO CUORE, p' UN CUORE 
ECCELLENTE, DI BUONISSINO NATURALE, 


N 
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diſcreto, nè chi ſappia cenſurarli con pid li- 
berta per non eſſere adulatore. Quando io 
conſidero I apertura della ſua mente, che + 
tutra lucida, e' mi pare di raffigurarvi den- 
tro quel compaſſo, e quelle ſeſte , che di- 
ceva il noſtro Galileo, che la natura aveva 
meſſo negli occhi degli uomĩnĩ per diſtinguer- 
ne le proporzioni, e per pigliarne le miſure 
giuſte. Ma quel che è pitt maraviglia, tutto 
queſto è piuttoſto in lui un dono della natura, 
o ſia un acume 2 dell' intelletto, che un ac- 
quiſto d' un grande ſtudio, o d' una indefeſſa 
applicazione, proteſtandoſi egli medeſimo di 
non penetrar troppo a dentro nella cognizione 
della lingua Latina. Egli è ſegretario dell 
accademia Franceſe como voi ſapete, dove ei 
ta la prima figura per la ſua autorita, e per la 
ſchiettezza 4 del ſuo retto 5 giudizio, In 


1. Compaſs, Here figuratively uſed for M1SURtE, 


meaſures, 


2. Penetration, From the lat. ACUMEN, Syn. 
Acura, which is not much uſed. 


3- Indefatigab le. Lat. IN otrzss us. Syn. INT A- 
TICABILE, INFATIGABILE. 


4. Ingenuity, Syn. CANDORE, SINCERLTA', SEM* 
vPREEUE A” 


5. Upright, Syn. Gus To, 51817170. 
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ſomma non ſaprei deſiderare in lui, che manco*® - 
eti, e miglior ſalute, accid il ſuo ſpirito 
abitando in un corpo' pit ſano, e ſenza tanti 
ſconcerti, che gli cagiona la gotta (la quale 
Tha oggimai 3 fermato in letto per ſem pre) po- 
teſſe con pid quiete maneggiarſi per benefizio- 
delle lettere, e per favorire i ſuoi amici. E. 
concludo, che niuno pud eſſere letterato di 
garbo, e uomo da bene davvero, ed avere ſen- 
timenti contratj a quelli, che ha queſto buon 

yecchio. Eccovi il ritratto, che mi chiedete 
fatto di colpi, e ſenza alcuna ripulitura, Mi 
baſta, che ſomigli un poco, perche non pre- 
tendo punto, che ſia fatto di buona maniera. 
Queſt' altra ſettimana vi manderò quello di 
Chapelein, nel quale mi ſodisfarò un poco 
pid, che in queſto. Del reſto v' accuſo la 
voſtra de* 14. del caduto, e ſento con eſtrema 
gioia, che le mie lettere non vi diſpiacciano, 
non potendo mai credere, che voi foſte uomo 


1. Leſs, Syn. ENO. a 
2. Gout, Fr. GOUTE. Syn; PODAGRA (if in the feet) 
enn ACA (if in the hands). 


3. At laftl, From od and MAI, Syn. ok NAI, 11 
NALMENTE, GIA. 
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da piaggiarmi * ſenza propoſito, ne da met- 
termi a leva * per canzonarmi 3. Addio. 

Parigi 5. Dicembre— 


Dal medefimo, Al medefims. 


Di Loads, di Londra, di Londra * 
di chi non le credeva, e di chi 


F O/ava di wilta tentare Argante . 

Son qu da 8. giorni in qua, ed ho quaſi re- 
capitate tutte le voſtre lettere, che mi fruttano 
accoglienze amorevoli, trattamenti corteſiflimi. 
Milord Filippo m' ha preſentato al Re, ed alla 
Regina, che m' hanno confermato colle pid 
obbliganti dimoſtrazioni le relazioni, che gia 
avevo della loro impareggiabile benignita, ed 
ogni giorno mi favoriſce di condurmi a queſti 
paſſeggi dell' Hide parc, e della Riviera del 
Tamigi, che creds, che ſieno i pid delizioh 
divertimenti d' Europa. Sothuel per mia dif- 
grazia parti laned?-per Irlanda, ma v' afficuro, 
che in due ore, che io ebbi I' onore di godere 


1. Flatter me. Syn. LuSINGARMY, ADULARMI: 

2. METTEEMI & LEV A, thchurage me. OW] 
METTERE A LEVA, te raiſe. 1 

3. Rail, or mock me. Syn. BURLARMI, CORBEL- 


LARMI, MINCHIONaftmi, ECUCULIARMI, DERT- 
DERMI, SCHERNIRMI, DILEGGIARMI, BEFFARMI» 


4. See Taſſo's Ger, Canto 6, Stanza 379. — 
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la ſua converſazione mi dimoſtrd efifions de 
coeur et debordemens 4 amitis; Wood, Boyle, 
&c. ſono tutti innamoratidi voi; malꝰ ultimo 
di queſti nominati da me non è veramente il 
Re de' galantuomini ? Savio, curioſo, modeſto, 
gentile, un Angelo nella ſua Religione. Oggi 
ſono ſtato alla Società Reale, dove ho impa- 
rato a conoſcere quaſi tutti queſtz virtuoſi. 
Domani andrd a vedere la voſtra Anfitrite An- 
glicana. Vidi il ſuo naſo nella Cappella della 
Regina un pezzo innanzi che io vedeſſi i ſuoi 
occhj, che veramente ſono medici principi- 
anti, perchè ammazzano tutti. La corte an- 
dra mercoledi a Vindſor, dove io mi trasfe- 
rird per vedere la funzione, che fara il Re di 
dar ' Ordine della Giartiera. Milord Jarret 
mi s' e efibito di farmi avere un buon luogo; 
ed il Reſidente di Venezia m' ha offerta una 
ſtanza, E' un danno, che voi non conoſciate 
queſto ſoggetto, virtuoſo, alla mano, gene- 
roſo al maggior ſegno. Io fo i ritratti di tutti 
queſti uomĩni principali nella Corte, e nella 
Repubblica delle Lettere, e credo di dar nel 
ſegno. Molti ne piglio alla macchia *, ed altri 


1; ALLA MANO, ready, Syn. ron ro. 
2. ALLA MACCKIA, is @ coarſe and hay manner, 


gli diſegno a mio bell agio *, e queſti fomig. 


alito 3, ma ſenza ſtento. Io gli voglio at- 


| vicito'a quelle vigne, eh' io pianto, ed f 


corte dal 2 padre di quello sfortunato, | 


like, CarzTro, Hair. 


02 


Heranno a capello , e ſaranno finiti con P 


taecarè quando ſarò coſtà in una galleria di- 
pinta a grotteſche, che io ho nel capo tra gli 
altri mĩei ghiribizzi + per quei corridori delle 
mie reveries. » Per ade ſſo non altro. Voglia- 
temĩ bene, ſalutate gli amici, e non mi pri- 
vate delle voſtre lettere. Addio. Cento bati 
nel viſo del mio amatiſſimo, e ſtimatiſſimo 
Prior Rucellai, al quale ſeriverò a ſuo tempo 


quei laghi, dov* io tengo 1 miei peſei. Oh 
che gentil creatura & il Sig. Voſſio! Mi fece 
aſpettare tre ore d' orivolo 5, e poi venne in 
roba di Camera, e feee le ſcuſe dicendo, che 
mi riceveva in quella forma per non mi tenere 
a difagio 5; non oftante gli vo" tutto I mio 
bene. Queſta mattina ſono ſtato a deſinare a 


1. A M1O BELL AG10, at my leiſure, 
2. SONMIGLIERANNO A CAPELLO, will ie 


3. Breath, Syn. FIATO. 
4+ Whims, Syn. CAPKICCTH 
5. Clock, Spelled alſo on 1010. Syn. 0L0r0610- 
6. PER NON MI TENERE A DISAGIO, not to keep me 
waiting, SyN. PER NON FARMI ASPETTARE, 9186— 
4010, litterally, uneaſmeſs, 
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ch' & morto à Firenze in caſa Bernardino *. 
Oh che tavola! oh che ſplendore ! oh che 
abbondanza de Boiſſon, Bierre, Cidre, vini 
d' Italia, di Francia, di Spagna, delle Cana- 
nie, The, Cioccolate, Roſolj &c! I convitati 
erano 12. tutte perſone delle prime del Regno, 
milord Arlington, Ian, Treven, Conte d' 
Ausbery &c. Vi doveva eſſere il Duca di 
Guiſa, ma non s' e viſto comparire. Oh qui 
ﬆ che gula ingenio/a eff: viva l' Inghilterra. 
Ho fatto un ſaluto ſtamattina a Madama di 
Richemond da parte voſtra, ma à la volle, cioè 
a fuggi fuggi; al voſtro nome ella ha fciolto 
un riſo, che dicea: bacia, bacia anima ac- 
ceſa ec. Londra 30. Maggio —. 


Di Torquato Tafſo, al Sig". Alberto Parma. 

Era forſe meglio per me, ch' io non foſſi 
conſapevole * degli obblighi miei, acciocche 
non potendo pagarli, non mi doleſſe almeno 
di non poterlo fare; perche il giunger dolore 
a dolore, ſuol troppo aggravar Þ altrui male. 
Gia mi dolfi, che la mia Geruſalemme foffe 


1. Ix cava BrxxanpinoO, Here the prepoſition 


di, iselegan'ly omitted. 
2. Acquainted, ESSERE CONSAPEVOLE, fo let, 
in be acquainted; FAR CONSAPEVOLE to acquaint. 


„ — mmm * A. * 1 * . * * 
1 * Oo 4 * 
„ no \ a 
* 


della mia Geruſalemme, ha fatto poi I anno- 
_ tazioni, che ora mi ſon mandate da V. 8. ed 


an lodevoliſſimi, debbono eſſer miſurati an- 
Cora dalla volonta. Leggerò l' annotazioni, 
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ſtampata: e quante volte e ſtata riſtampats; 


tante ſono ſtate le paſſioni, che per cid ho ſen- 
tite. Ora che la dottrina altrui, I' artificio, 
m' acquiſtino quella benevolenza, o quella 
opinione, che non hanno potuto acquiſtarmi i 
miei verſi, m' & in parte moleſto, in parte 
caro ; ma non in guiſa *, che non m' increſcas 
di non poter moſizarle gratitudine, almeno per 
la grazia, ch io ne ricevo. Gia il Sig*, Sci- 
pion Gentile traduſſe in verſi Latini due libri 


to per l' una, e per I altra dovrei rimanergli 
in grande obligazione: e benche gli effett 


come feci i verſi Latini, leggiadrifſimi, in vero 


© politiſimi. Altro teftimonio non ho veduto 
del ſapere di queſto gentiluomo ; ma queſt 
ien baſtevoli: ne pid ne richiedo, per creder 


della ſua dottrina, quanto egli medeſimo vuo|, 
che ne ſia creduto. La mia tragediae finita, ma 


io non ho la copia: ed a V. S. bacio la mano. 


Di Mantova il 29 di Marzo ——. 


1 


1. Ix 16A, in ſuch a manner, Syn. 1N M0D0, I" 


MANIERA. 
2. From INCaESCERE, to be forry. Syn, w1 17 
PIACCIA. 


LO, 


vITE DI ALCUNE PERSONE 
1LLUSTI. 


vn. 4 — Pape. 


LESSANDRO Pipe, Poera Ingleſe, axchila | 
Londra nel 1688. morto in campagna 
preſſo a quella Capitale nel 1744- Egli era di 
Famiglia Nobile originaria della Contea d“ 
Oxford. Il Pope, ſendo delicatifimo di com- 
pleſione, non fu mandato alle Scuole-pubbli- 
che, ma fi preſe carico * d' educarlo un uomo 
di gran levata a, e coltivò con cura, e con pro- 
digioſa riuſcita i talenti del ſuo Diſcepola. 
Un' immenſa memoria, un concepir facile, 


un genio rapido, che ſuo faceva tutto ciò, che 
ſe gli offeriva, erano le doti, che in brey ora 
in iſtato lo poſero di far riſplendere le prime 
ſcintille di quel fuoco quaſi divino, che & P 


AY 
. 


I. S1 yRESR CARICO, undertook, PaINDERSE o- 


RICO, te undertake, Syn. INTRAPREESE., ; „„ 


2. Un vono DI GRAN LEVATA, 4 man great 
merit, Syn, uomo DI GRAN MERXITO, von DI 
GRANDE AFFARE, 


' . 1o0cco. Scudi. L' invidia, che ai gran No- 
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anima de ſuo parti. Sendo i di 12, anni fe's 
un poetico Componimento, in cui labellezza 
dell' eſpreſſione uguaglia la nobiltà dell' idee. 
Di 14, fece il ſuo Polifemo, imitato dalle Me- 
tamorfoſi d' Ovidio : di 16. pubblicd delle 
Paſtorali, che non bilanciarono di mettere a 
paraggio di quelle di Teocrito, e di Virgilio. 
Gl Ingleſi fin d' allora lo conſideravano come 
uno de? migliorĩ loro Poeti, ed 1] garzoncello 3 
Pope ando ſempre pid confermando un tal giu- 
dizio. La ſua Traduzione del IV. Libro 
della Tebaide. di Stazio, il ſuo Mejia, poema 
ſacro, e la ſua magnifica Traduzione in verſi 
Ingleſi, accompagnata di dotte annotazioni, 
dell' Iliade, e dell' Odifſea d' Omero, prodi- 
gioſamente riuſcirono; e aſſicurano ancora, 
che queſt' ultimo lavoro gli guadagno oltre + 


mĩ s' apprende 5, e ebe è per avventura la me- 
no equivoca prova d*-un merito eminente, con- 


1. Being. Sznpo is ſometimes uſed inſtead of 
ESSEN DO, 
- 2. He made, A contraction of yxzcx ; from 7411 
to make, Syn. COMPOSE, SCRISSE. 

3. Young man. Syn. GARZONCINO and GARZONE® 
| TTO, GIOVINET.TO. a 
4. More (in this ſenſe). Syn. 11 | * 


5» Sticks itſe'f, Syn. 8' ATTACCA, $' APFIGLIA® 
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tro di lui ſeatenoſſi 1,” Ma e\ qual forza han- 
no i cofter dardi contro una fama cosi ben pi- 
antata ? Oltre le Opere diviſate ha queſt' Au- 
tore compoſto : II Saggio pra nemo, e /+- 

pra la Critics, Poem didaſcalici : tradotti in 

Franceſe dall Abbate du Renel in verſi, ed in 

proſa da Silhouet; il riccio di capelli rapith, 

Poema amoroſo tradotto in Franceſe dall' Ab. 

bate des Fontaines; Ode, Satire, Lettere in 

verſi, e in proſa, ed altro. Le ſue Opere, non 

compreſe I ade, e I Odifſea, ſono ſtate rac- 

colte in IX. Volumi in 127 Pope è morto, ed 

è viſſuto nella profeſſion pabblica della Catto- 

lica Religione. TY | 


Vita di Giovanni Milton. 
Giovanni Milton nato in Londra nel 1608. 
morto ivi l' anno i 674, Poeta Ingleſe. L' in- 
-fanzia di queſto grand' uomo fu un' aurora 
brillantiflima, che un bellifimo giorno an- 
nunziava, Il padre di lui poco abbondante di 


I. Unchain'd itſclf.. Fr, r DECHAINA. 
2. Didatic, | Syn. dipaTich, The 
Eſſay on Critteiln has been tranſlated into Italian by 
Caſparo Gozzi, and the Rape of the Lock by the Abbot 
Andrea Bonducci, both in verfi Sciolti or blank ver ce. 
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beni.di fortuna, non traſcuro tuttavolta! coſa 
alcuna per bene educarlo. Que, che teſtimo- 
ni furono dei veloci avanzamenti, ch' ei facea 
negli ſtudj, predifſero cis, ch' ei divenne in 
progreſſo. Finalmente queſto potente talento 
acquiſtoſi gran fama con molte conſiderabili 
Opere, quali ſono La naſcbera di Como, P All. 
gro, il Penfierg/o, e Licida. Viaggiando Milton 
per J Italia, vide rappreſentare in Milano una 
Commedia intitolata Adamo, ovvero il Peccar. 
Originale. Era cid, che idear puoſſi di ftrava- 
gante per la guiſa, colla quale trattato era fi 
migliante ſoggetto ; ma il Poeta ſcoperſe in 
quel Componimento una ſorgente di bellezze, 
ed un ſublime, che lo fece penſare a comporne 

una Tragedia, che ha per la metà eſeguita, e 
poſcia an poema Epico, che ha compito. Le 
ſac lunghe letture avevangli fatto perder la 
viſta innanzi, ch ei fi deſſe a lavorare il ſuo 
poema. Dopo queſta grand” Opera, produſſe 
Sanfone Agonifta, Tragedia ; ed un Poema in- 
titolato il Paradiſo riacquifiato, Poema aſſai in- 
feriore a quello del Paradi/o perduto, quantun- 
que l' Autore meno ſtimaſſe queſt? ultimo. I! 
Paradiſo perduto può conſiderarſi come lo sfor- 


1. Notwithflanding. Syn, var, NON0STANTE. 
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zo ultimo dell' ingegno umano pel ſublime, 
per le immagini grandi, e ſuperbe, per i pen- 
ſieri arditi, e terribili, per la poeſia forte, e 
tutta energia; ma a un tempo ſteſſo quali chi- 
mere, qual ſingolanta, qual abuſo del genio 
non ravviſaſi ſovente in-queſto poema ? Sirac- 
conta come offervazione dell' iſteſſo Milton, che 
il ſao ingegno produceva pit felicemente in 
una ſtagione, che in un' altra; e che l' im- 
maginar ſuo era ſommamente vivace dal meſe 
di Settembre fino all' Equinozio di Primavera. 
Il Paradiſo perduto, ed il Paradiſo riacquiſta- 
to, ſono ſtati tradotti in Franceſe 2. 


Vita di Giuſeppe Addifſor. 


Giuſeppe Addiſſon Poeta Ingleſe, e Latino, 
nato a Milton nel Miliſbiro l' anno 1671. morto 
in Olanda preſſo a King fen l' anno 1719. 
Dieſſi egli alla bella prima * con riuſcica alla 


\ 


1. Milton's Paradife loſt was tranſlated into Italian 
by Rolli in blank verſe; a litteral and unharmonious 
tranſlation, Milton compoſed ſeveral elegant and 
beautiſul little poems in Italian, which have been * 
tranſlated into Engliſh by Dr. Langhorne. 


% ALLA BELLA PRIMA, & bis frft ſeiting outs 
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Poeſia latina: ed havvi 2 del ſao una raccolta 
di verſi intitolata Maſæ Aaglicanæ. II poema, 
ch* ei fece in onore di Guglielmo III. guadag- 
nolli una penſione di 300. lire ſterline. IL 
altre ſue latine Poeſie ſono, la Pace di Rifevith, 
la Re/urrezione, deſerizione d' una Pittura, ed 
alcune Ode, la Deſcrexione del Baremetro, La 
Bambcla, La guerra delle Gru, e de Pigmii. 
Queſto rinomato Autore ha pure aſſai compoſto 
in Ingleſe : ha fatto pubblico un poema ſopra 
la Campagna del 1704 : il Carattere de Poeti 
Ingles: un poema diretto al Signor Dryden 
riſguardo alle ſue Traduzioni ; Un' Oda per 
la Solennita di 8. Cecilia: La traduzione d 
una parte del terzo Libro dell' Eneide; La ver- 
ſione di varj libri delle Metamorfoſi: Us 
Poema ſopra Myladi Manchefler : Il Catone Tra- 
gedia: Epiftcle in deri: L' Opera del Raſemonds. 
Egli fi è pure I Autore d' una gran parte del 
Ciarliero, dello Spettatore, e ſimili. Prova evi- 
dente del vaſto genio d' Addifſen ſono queſte 
molte ſue Opere. II ſuo guito, la ſua erudi- 
zione, ed il ſuo ſino, e dilicato ſpirito faran- 
nolo ſempre ammirare da' ſuoi leggitori. 


1. There is, vi ua. The verb Avr, to bave, is 
ſometimes elegantly uſed inſtead of 1821, % % 
See V. I. | 
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Nita di Giovanni Dryden. | 
Giovanni Dryden, Poeta Ingleſe, nato nella 
Contea di Northampton nel 1631. morto in 
Londra l' anno 1701. Ha queſti compoſts 
noltiſſime Commedie, Tragedie, Opere, e ſi- 
mili. Abbiam pure d' eſſo, Favole, e molte 
Verfioni di Poeti Latini in verſo Ingleſe, e 
quella di Virgilio gli ha fatto molto nome. 
Molta facilità avea queſto Poeta ; ſpiritoſa, e 
delicata fi è la ſua Poeſia, ma non ſempre 
eguale. Haegli avuto de” rivali, ede' nemici, 
che hanno tentato di nuocergli, quanto alla 
fortuna, e quanto all' onore. In fatti giun- 
ſero a fargli levare le penfioni, ed a farlo mo- 
rir miſerabile ; ma famoſo ſara per ſempre il 
ſuo nome preſſo i conoſcitori del vero merito. 
Il Conte di Rocheſter ha fatto contro di queſto 
Poeta una ſatira tradotta in Franceſe dal Signor 
Yart dell' Accademia di . | 


Vita di Publio Vi irgilio Marone. 
Publio Virgilio Marone detto il Principe 


d Poeti Latini. Nacque egli in un villaggio 
vicino a Mantova l' anno di Roma 684. e 


I. QuzsT1, theſe, is very often elegantly uſed —_— 


of sro, this. See V. I. on the pronouns. 
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- mor} in Brindiſi pella Calabria nel 73 5. Sen. 
do rimeſſo Virgilis in poſſeſſo del ſuo Patri mo- 
nio, che gli era ſtato tolto nella diſtribuzione 
fatta ai Soldati Veterani d' Auguſto, delle 
Terre del Mantovano, e del Cremoneſe, per 
ringraziarne il ſuo Benefattore, compoſe la 
prima Egloga. Queſto componimento fe” 
conoſcere l' eminente ſuo talento per la Poeſa, 
e fu la ſorgente della ſua Fortuna. Ia capo 
a tre anni termino le ſue Buccoliche, opera 
prezioſa per le grazie ſemplici, e naturali, per 
' eleganza, e delicatezza, e per la gran pu- 
rità di lingua, che vi s ammirano. Poco 
tempo dopo intrapreſe Virgilio le Georgicbe, 
Poema il pid lavotato, e più puro di tutte le 
altre ſue Opere, che ſi pud chiamare vero 
Eſemplare della Latina Poeſia. Impiego poi 
Virgalio XI. anni nel comporre I' Encide ; ma 
ſentendoſi vicino a morte, ſenza avervi potuto 
fare quelle mutazioni, che ideate aveva, co- 
mandd, che ſi gettaſſe nel fuoco, ordine rigo- 
roſo, che per buona ſorte non venne eſeguito. 
Auguſto ſovente divertivaſi nel leggere queſto 
Poema. E noto il colpo , che fece nell ani- 


, 1. In CAPO, at the end, Syn, ALLA FINE, ar 
TERMINE. 
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mo dell' imperatore, e d' Ottavia l elogio del 
giovane Marcell con tanto artifizio collocato 


nel VI Libro; ficche Ottavia a quelle parole: 
Ty Marcellus eris, iſrenne, e volendo ella poſ- 
cia far conoſcere al Poeta la ſua gratitudine, 
ed-ammirazione gli fe* sborſare dieci ſeſteraj 
maggiori per ognĩ verſo, lo che aſcendeva alla 
ſomma di 32500, lire di Francia. Quantun- 
que Virgilio dopo Omero fiorifſe, cui egli 
imitd nel piano del ſao Poema, ne abbia po- 
tuto dar Þ ultima mano all' opera ſun, è tut- 
tavia indeciſo, e veriſimilmente lo fara mai- 
ſempre, quale di queſti due ſia maggiore riſ- 
petto all' Epico Poema. II Greco Poeta ha 
maggior genio, ma il Latino pid arte; Omero 
prende un più alto * ma #irgilio meglio fi 
ſolliene. 


Vita di Quinto O. Flacco. 


Quinto Orazio Flacco, nato in Venoſa 

nella Puglia, 1' anno di Roma 688, morto l' 

anno 747, Era egli figliuolo d' un ſemplice 

Liberto, il quale ebbe ſomma cura della ſua 

educazione. Virgilio fe“ conoſcere 1 talenti 

C Orazio nella Corte d' Auguſto, e Mecenate 
P 


— 
—— — — 2 ͤ— 
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4 ſvelato Protettore de' Letterati lo poſe nel nv. 

FS poiche queſti cos da 

eſſo venivano trattati. Le Opere d' Orazio 

ſono Ode, Satire, Epiſtole, de Arte Poetica. 
E fra i Latini il Poeta, che pit ſiaſi ſegnalato 
nell“ Oda: ora canta egli in tuono fiero, e ſub· 
lime i Combattimenti, Marte e la Vittoria; 
talvolta cava dalla ſua lira ſuoni teneri, ed af. 
fettuok per celebrar la ſua Bella. Le ſue 8a- 
tire, od Epiſtole non hanno al di fuori coſa, 
che colpiſca i Lettori, i verſi ſono traſcurati i, 
e ſcevri * d' ogni sfoggio 3, e dolcezza della 
poetica armonia: e pajono effettiva proſa. 
Ma qual' eleganza, quale urbanita, qual na- 
tio nel ſuo ſtile, e ad un tempo ſteſſo qual de- 
licatezza nei penſieri, qual finezza ne ſuoi 
motteggi! Queſto ſtile è nel Latino, quello, 
che lo ſtile Marotico del la Fortaine, e di 
Rouſſeau è nel Franceſe: ella è una ſemplici- 
. ta, che incanta, un giro natio, che inna - 
mora. L' Arte Poetica d' Oraxio abbraccia le 
regole pit eſſenziali del poetare 


ö 1. Negligent, Syn. NEGLIGENTI» 
nl | 2. Free (in this ſenſe). Syncopy'd of sczVII/ 


Separated. 
3. Ponpoſity, Syn. FONPA, ORNAMENTO: 
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_ Fita 4% Omers. _ 


. Poeta greco. Incerta &41a naſcita di 
quit Padre de' 'Poeti ; tuttvolta ſi ped... 

fando 1 ad una parola d' Erodoto, fiſſarla in- 
torno agli anni del Mondo 3120. Ignoraſi di 
'pari* ove naſceſſe; avvegnache 3 ſette Cittadi 
fimigliante onore contraſtaronſi. La pid com- 
mune opinione fi &, ch* egli andaſſe errando per 
queſte ſette Cittadi, e che colai, al quale do- 
po la morte è ſtato dato il nome di Divino 

era vivente poveriſſimo. Omero è il primo 
Poeta Epico. Ha egli impreſo il genere di 
Poeſia pid lungo, pit ſublime, pid elevato, pid 
malagevole, e fi è inalzato con rapido volo 
ad un si alto grado di perfezione, che è cer- 
tamente coſa pid prudente per coloro, che 
batter vogliono la ſteſſa carriera, il preten- 
dere anzi d' imitarlo, che ſuperarlo. Il gran 
talento di queſto Poeta fi è il rappreſentar la 
Natura in tutto il ſuo ſplendore, il conſer- 
varne i ſao tuoni, il ſuo colorito, e la nobile 
ſua ſemplicità, dimodoche la fua Poeſia è una 


1. ST AN DO AD UNA PAROLA, ſticking te @ word. 
Syn. APPIGLIANDOSI AD UNA PAROLA. 

2. Di ARAI, equally, Syn. FARIMENTE, EGUAL= 
MENTZE, 


Since. Syn, CONCIOBLIACOSACKE, RQICH Ke 
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pittura viva, e brillante di tutto quello, che 

abbraccia I': Univerſo. Omero ha compoſts 
due poemiĩ epici; il primo è l' Had, ed ha 
per oggetto lo Sdegno d Achille, a ai Greci 
pernicioſo, i quali aſſediarono llio, ovvero 
Troja. II ſecono © E I Odifſee, ovvero i wiaggi, 
e gli avvenimenti d' Ulife, dopo la. preſa di 
queſta Cittaà. Gli viene anche attribuito un 
poema piacevole intitolato la Batracemiomachia, 
che molti de' noſtri Poeti, fra* quali Boivin, 
hanno tradotto in verſi Franceſi. 


Vita di Madama Dacier. 


Anna Dacier, Figlia di Tranquillo Fabbro, 
Profeſſore di Greco in Saumur, ed una delle 
pin Jetterate perſone del ſuo Secolo, fino da" 
primi anni moſtro un talento acconcio i alle 
Scienze, che ſuo padre ſeppe coltivare con 
piacere, e ſollecitudine. Dopo la morte di 
ſua padre ella andd a Parigi, dove il ſuo 
grido 2 l' avea di gia fatta conoſcere. Pre- 
parava in quel tempo I' edizione di Callimaco, 
che pubblicò nel 1674. Avendo ſatta vedere 


1. Fit, qualified, From acconciarr, to fit. Syn. 
PREPARATO, QUALIFICATO, DISPOSTO, APPAREC* 
CHIATO, | 

2. Fame. Litterally, cry. Syn. FAMA, NONE. 
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qualche coſa a Mr. Uenio, e ad altri Scienzi- 
ati della Corte, fu talmente ammirata la ſua 
Opera, che il Duca di Montauſier la fece 
pregare a dar al pubblico diverſi Autori Latini, 
all” uſo del Delfino. Se ne ſcusò ella immedi- 
atamente; ma il Duca, ſendoſi portato * a 
viſitarla, 1' obbligd ad acconſentirvi, ed in- 
trapreſe 1' edizione di Floro, che comparve 
alla luce - nel 1674. I! ſuo nome eſſendoſi 
ſparſo in tutte le parti d' Europa, la Regina 
Criſtina di Svezia, la fece complimentare dal 
Conte di Conygſmark. La figlia di Tran- 
quillo mandò allora a queſta Principeſſa, ac- 
compagnata da una lettera latina, I edizione 
di Floro: S. M. le riſpoſe obbligantemente, 
e dopo qualche tempo le ſeriſſe altra lettera 
per impegnarla ad abandonare la religion pro- 
teſtante, ed in oltre le fece conſiderevoli of- 
ferte per ridurla alla ſua Corte. Madamigella 
Fabbri ſpoſò Mr. Dacier nel 1683, ed imme- 
diatamente manifeſtd al Duca di Montaufier 
il penfiero, che da qualche tempo avea di 


1. Sry ost PORTATO A VISITARLA, baving been 
te viſit ber, An elegant phraſe. 


2. COMPARVE ALLA LUCE, was publiſhed. Lit. ap- 


pear'd to the light, Syn, FU PUBLICATA, FU DATA 
ALLA LUCE. 
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rientrare nella Chieſa Romana, Ma Me. 

Dacier non efſendo ancora convinto della ne- 
ceflita di un tal cambiamento, ſi ritird con la 
moglie a Caſtres nel 1684, per eſaminare i 
punti controverſi tra i Protellanti, ed i Catto- 
lici, Dopo un maturo eſame fi determinaro- 
no in favore degli ultimi, e fecero la loro 
abjura * pubblica nel 1685. Luigi XIV. in- 
formato del loro merito, diede in ſeguito * ad 
entrambi efficaci prove della ſua ſtima. Eb- 
bero un figlio, e due figlie. II Figlio, ch 
era di grandi aſpettazioni, mori nel 1694; 
L' una delle figlie fi fece Religioſa nell' Ab- 
bazia di Longchamp; L' altra, ch' era un 
perfetto modello delle migliori virtd, e pre- 
rogative, che poſſono adornare il ſuo ſeſſo, 
mori nell* eta di 18 anni. Madama Dacier 
menò in una grande infirmità gli ultimi due 
anni della ſua vita, e fini di vivere nel 17. 
Agoſto del 1720. nel età di 69 anni dopo 
eſſere acquiſtata l' univerſale ſtima, non ſolo 
per lo ſapere, e per l' elevazione del ſuo in · 
gegno, ma ancor pit per lo ſuo valore, la ſua 
coſtanza, la ſua egualianza, e generofita d' 
animo. Le ſue principali Opere ſono: 1. un 


1. Abjuration, Syn. ABJURAZIONE, Latin. 
2. In s Gro, in divers times, 
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eccellente traduzione, con varj Comenti ſopra 
Terenzio, di cui la miglior edizione è quella 
d' Olanda : 2. una traduzione dell' Hiade, ed 
Odiſſea d Omero, con delle note: 3. una tra- 
duzione d' Auacreonte, di una parte di Plau 
to, e di Ariſtofane; aveva pure fatti varj 
rifleſſi ſopra la Sacra Scrittura, i quali fu pid 
volte ſollecitate di dare al pubblico; ma ella 
riſpoſe ſempre, che una Femmina deve leggere, 
e meditare la ſcrittura per regolare Ia ſua condat- 
ta in ordine a cid, ch' ella inſegna, ma che deve 
altrer: ger ware il filenzio, giuſta * it precetio di 
S. Paolo. 


Vita di Arrigo VIII. 

ARRIGO VIII. Re d' Inghilterra ſucce- 
dette ad Arrigo VII. ſuo Padre nel 1509. fl 
congiunſe a Maſſimiliano Imperadore contro 
Luigi XII. Re di Francia, ſollecitatone “ da 
Papa Giulio II. Nel 1513. Disfece i Francefi 
nella battaglia degli Sproni, e preſe Teroua- 
ne, e Tournai. Ritornandoſene 3 in In- 
ghilterra andd incontro agli Scozzeſi, e gli 


1. According. Syn. SECONDO, CONFORME., 
2. Being ſolicited to it. See p. 14. n. 2. v. 2. 
3. Fr. EN Ss EN RETURNENT. See v. Is 
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disfece nella battaglia di Floden, ove Giacomo 
IV loro Re fu ammazzato. Arrigo VIII. fece 
la pace con luigi XII. e nel 1514. gli diede in 
matrimonio Maria ſua ſorella. Scriſſe poſcia 
contro Lutero: onde fi guadagnd il titolo di 
Difenſor della Fade datogli da Papa Leone, 
Eſſendoſi acceſa guerra contro di F ranceſco I, 
e Carlo V. Arrigo ſtette in prima dalla parte 
di Carlo V. ma poſcia timolato dal Cardinale 
Wolſey flrinſe una grande amicizia con Fran- 
ceſco I. e nel 1528. fi adoperd per la libera- 
eione di Clemente VII. Fu per gl' intrighi 
dello ſteſſo Cardinale chꝰ egli ripudid Caterina 


d' Arragona, e nel 1533. ſposd Anna di Bo- 


leno, perlochè fu ſcomunicato dal Papa. On- 
de ſdegnatoſene aboli in Inghilterra l' autorita 
del Papa, negò voler pagargli il tributo annuo, 
che 1 ſuoi anteceſſori aveangli ſempre pagato 
da Inas in avanti, ed obbligò gli Eccleſiaſtici 
a riconoſcerlo per capo della Chieſa. Tutti 


coloro, che nol vollero riconoſcere per tale 


furono diſcacciati, o fatti morire, come lo fu- 
rono per quelta cagione I illuſtre Cardinale 
Gio. Fiſcher, e il dotto Tommaſo Moro“, 
che furono decapitati. Fu in queſta guiſa che 


1. See p. 19. v. 2. 
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incomincid in Ingbilterra la riforma, la quale 
venne poi terminata ſorto il Regno di Elifa- 
betta. Arrigo VIII. aboli in queſta occafione 
F ordine di Malta nel ſuo Regno, e fece diſſot- 
terrare 1, ed abbruciare il corpo di 8. Tom- 
maſo di Cantorbery. Qualche tempo dopo 
fe' tagliare la teſta ad Anna di Boleno, poichè 
un' altra gliene piacque per la ſua bellezza, 
cios Giovanna di Seimour. Queſta Dama 
mort di parto, onde egli ſposò Anna di Cleves, 
che poi ripudid, ed in ſua vece preſe Caterina 
Avard figlinola del Duca di Nortfolch, alla 
quale fece tagliar la teſta ſotto preteſlo di non 
averla trovata vergine, ma piuttoſto per aver 
egli concepita una prandiſſima paſſione per 
Caterina Petit giovane vedova di grande bel- 
lenza. Eſſendoſi riacceſa la guerra con la 
Francia, e la Scozia, Arrigo VIII. preſe Bo- 
logna in pregiudizio de* Franceſi nel 1545. ed 
abbrucid Lerh, ed Edinburgo in Iſcozia. E- 
reſſe in Veſcovadi, le Citta di Weſtminſter, 
di Oxford, di Peterborough, di Briſtol, di 
Cheſter, e di Gloceſter. Rinui il paeſe di 
Galles all' Inghilterra, fece un regno dell 


1. Dig out of the grave. Alſo ſpelled preoTTex- 


RARE, Syn. DISSEPELLIRE, TRAR DI TERRA. 


Q_ | 


Irlanda, e mori nel 1547. di 57. anni dopo 


3 — — —U— 22 rye aw nw >. 
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clamd in preſenza de' ſuoi favoriti; | Ame 


alcuna femina nella mis paſhone;”% Di fatti 


queſta Eliſabetta ſigliuola di AnnaBolena. Fu 


Pericoloſa, n * 


averne regnati 38. Standoſene pet morire &. 


diſgraziato! che non l“ bo giammai perdo- 
nata ad alcun nomo nefta mia callera, ne ad 


era un Principe violento, e che portava ogni 
coſa allo eſtremo. Dichiard nel ſud teſtamento 
che Eduardo ſigliuolo di Giovanna Seimour 
gli aveſſe a ſaccedere, alla quale ſoſtitul Ma- 
ria figliuola di Caterina d' Aragona, ed « 


ſotto il di lui Regna, che 1a lere, malattia 


Fita Alla Regina Eliztberta. 


ELISABETTA, Regina d Inghilterra, « ed 
una delle Sovrane pid celebri, e di maggior 
capacità, delle quali la Storia faccia menzione, 
era figlia di Arrigo VIII. e di Anna Bolena. 
Nacque li 8. Settembre 1533. ed imparò le 
Belle Lettere nella ſua gioventd, il che gli 
fervi-di conſolagione nella prigione, ove fu 
ella ritenuta dalla Regina Maria ſua ſorella. 
Queſta Principeſſa la volle far morire pid d 
una volta, prevedendo il male, che un giorno 
ella era per cagionare alla Religione Cattolica; 
ma depo la ſua morte Eliſabetta le ſuccedette 


4 17./Nevembre 1558. promiſe nella ſua in- 
corananione, che & fece il 15. Gennajo 2659. 
di difendete la Religione Cattolica, e di con- 
ſerrare ĩ privilegi Eceleſiaſtici ma ben toſto 
ft dimenticò della promeſſa, abbraceid la Reli- 
gione protoſt ante riformata,. i fece dichiarare 


eapo della Chieſa, e preſe il nome di Protettrice | 


della Religione. Sollevoſſ ella poſcia con- 
tr9 i Camolici, e ne ſece morire in grandiſt- 
mo numero, apponendoſi effi a* di lei diſegni. 
Eliſabetta accolſe da principio con bontà, e 


traits. da Regina Maria Stuarda, Regina di 


Scozia, e vedova di Franceſeo II. la quale 


eſſendo ſtata ſcacciata daꝰ ſuoĩ ſudditi, andd a 


 cereare un aſilo in Inghilterra ; ma ella le fe- 


ce dipoi. troncar la teſta ſotto diverſi preteſtr- 
li 8, Febhrajo 1587. Queſt” azione, è forſe 


quella, che le fa pid diſonore in tutta la ſua 
vita, Queſta Principeſſa reſiſtette con corag- 


gio alle armate di Filippo II. Re di Spagna, 


e riportd ſopra queſlo Principe molti vantaggi. 
Ella riſpoſe agli Olandeſi, che eſibivano di 
riconoſcerla per Sovrana, che non ſarebbe ne 


bello, nè oneſto, ch' ella s“ impadroniſſe del 


ben d' altri, e promiſe loro poderoſi ſoccorſi. 


che poĩ non molto dopo loro ſpedi. Diede ella 


— 
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pure ajuto colle ſue truppe ad Arrigo IV. e 
fece alleanza con lui; eſſendoſi reſa tanto ſor - 
midabile, che fi faceva temere da tutte le Po- 
tenze dell' Europa. Ella non volle maritarſi, 
per qualunque iſtanza le faceſſero i ſuoĩ ſud- 
diti; venendo accertata dal ſuo Medico Ich, 
ch' ella non poteva eſporſi a divenir madre, 
ſenza correr riſchio della ſua vita. Mori il 3. 
Aprile 1603, di 70 anni, dopo di averne 
regnato 34. afflitta di aver fatto morire il 
Conte di Eſſex, il pid caro de' ſuoi favoriti. 
Egli è coſtante, che ſe ſi eccettua quanto ella 
ha fatto contro la Religion Cattolica, e la 
morte della infelice Regina di Scozia, mai al- 
tra donna non reguò con maggior gloria della 
Regina Eliſabetta, e pochi gran Monarchi vi 
furono, il regno de” quali poſſa entrar in pa- 
ragone col di lei. Avea ella lo ſpirito fino, e 
penetrante, il cuor nobile, ed elevato, la po- 
litica, e l' arte di regnare in un grado eminente. 
I ſuo regno è il pid bel pezzo della Storia 
d' Inghilterra. E' ſtata la Scuola. ove tanti 
valoroſi Miniſtri, e tanti grand* uomini di 
Stato, e di guerra fi ſono formati, ficche I In- 
ghilterra non n ebbe mai altrettanti.” Siſto V. 
ebbe per lei una ſtima particolare. , 


1. See Voltaire's Henriade C. 1. & Davila. 
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* 0 E LTL ANNE 4. 


DESCRIZI ON 


Dell Aurora. 
Jar! del ſole apparendo nella ſommita di 


alti monti, non eſſendo ancora le lucide 


gotte * della freſca = riſeccate nelle te- 
nere erhe. — 


L' Aurora gia incominciava a rofleggiare 
nel cielo, riſvegliando univerſalmente i mor- 
dali alle opere loro. 

"pi on 8 

L' Auxot a gia di vermiglia cominciava, 
appreſſandoſi il ſole, 2 divehir rancia 3.—, 


Come la roſſeggiante Avrora mokra la 
mattina le ſue vermiglie guancie. 


Boccaccio. 


1. Drops, plebules, Fr. GOUTES. Syn. GOCCIE, 
GOCCIOL EF, 


2. Dew, Syn. xzvctaDa. Lat. PRYINA. 
3. Yellow, orange colour. Syn. GIALLA, DORATA, 
TITTY 2 AURINAs 
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D giorno. 
n gia lu vermiglia. Aurora alzandofi fo. 
ra la . fignificava a mortali la venuta 


a appena ſparite le ſtelfe, per los 
vicino ſole vedevamo l' oriente tra vermiglie 


nuvoletti no | * 1 


Come Jlafaldioppamie-is best r 
accellt ſovra li verdi rami cantarone, dande 


* della vicina luce.— a | SA u. ARC, 


- Rend+ a chigea luce di Febo i raggi ſyoi, 
confortando le tramortite erbette,—— 


"Xrendo d lo evn gli acuti raggi comin- 
ciato a diſſolvere le oſcure ebe. 5 


2 

G per tutto aveva il ſole recato con la ſua 

luce il nuovo giorno, e gli uccelli, fu per gli 

verdi rami cantando piacevoli verſi, ne davano 
agli orecchi teſtimonianza.— 


Era già P oriente tutto bianco, e li ſurgenti* 


"4 


1. Upen, Commonly ſpelled z0yn a. Syn. su. 

2. See v. 1. P+ Fo. n. 2. 

4. Ring. Spelled alſo .,, from so, 
IT * 
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nggi per tutto al ee avevan 
fatto chĩaro— 


Aveva la luna, eſſendo nel mezzo del cielo, 
perduti i raggi ſuoi, e gia, per la nuova luce 
vegnente *, ogni parte del noſtro mondo era 
chiara.— 


Ogni ſtella era gia delle parti d' oriente © 
fuggita, ſe non quella ſola, la qual noi thia- 
miamo Lucifero, che ancor luceva nella bian- 
cheggiante Aurora. 


Gia nella ſommità de' pid alti monti ap- 
parivano la domenica mattina i raggi della 
ſurgente luce, ed ogni ombra partitaſi, mani - 
ſeſtamente le coſe ſi conoſcevano,— 


La luce, il cui ſplendore la notte fugge, 
aveva gia l' ottavo cielo d azzurino 3 in color 
cileftro + mutato tutto, e cominciavank i fio- 
retti per li prati a levar ſuſo.— 


1. Hemiſphere. Alſo written zM1SFERO, EMISFE- 
110, EMISPERO. 

2. Coming, vENENTE is morein uſe. Syn. VICINAs 
PROSSIM A, 

3. Azure or faint blu:, Spelled alſo azzurzIccIo, 
4?ZURRTGNO, but not much uſed. Syn. ROT ze, 
— 


4+ Shy-blue, Syn. CELESTE, CILESTRINO. 
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_  Amcora eran vermigli certi nuvoletti he 
occidente, eſſendo gia quegli dell“ orfente 
nelle loro eſtremità ſimili ad oro, Jucentifligi 
divenuti, per li ſolari raggi, che molto loro 
avvicinandoſ li ferieno.— 2 


o 


1 Boce, 
Non fi ſentivano pid per li boſchi'le cicale i 
cantare, ma ſolamente, in vece di quelle i 


1. Balm crickets, or Sauterellen. Lat, crcava, 
Fr. ciGALzs. The cicaLa is an inſect fomething 
like a graſshopper, not much known in England, 
and often miſtaken for it, Its chirping in the ſuminer 
is much louder than that of a common cricket. There 
are many words and proverbial expreffions derived from 
CLCATA z as, CICALARE, foprattle loudly ; cricalonns 
4 great talker, &C. TORRE LA VOLTA ALLA CICALA 
to be unmeaningly loquacious; GRATTAR 11 core 
ALLA CICAL a, fo incite a great talker to ſpeak. 

II caldo è grande, ne altro 8“ ode, che le cicale ſu 
per li vlivi,-, | Bocce , 

Come appreſſo la ſera racchetata 
La CICALETTA ſia, ch' or 8' ode Sola. 
Az103TRO. For, 

It appears that the antient Greeks and Romans were 

well acquainted with the nature of this inſect. The Athe- 


nians called a great talker TerTvyo@6gogy C1CADIFER) 
from TirTiZ, CICADA. 


TeTlvys0ow de, CICADIS SIMILES. 
Omer. Iliad. B. III. v. 151. 


Et cantu querulæ rumpent arbuſta cicadz. 
Virgil. Gior. B. III. v. 328. 


29. 
notturni grilli * _ fi facevano u- 
dire.— C4 5 * © ven N 
II ſole ra perdichinar verſo e 
fatidiofit grilli incominciavano a ftridere per le 


ſeſſure della terra, W 2 W = 
nebre della —— ei u 


Quando tra 1e 3 de mou il ſole 


aa i rubicondi raggi verſo I occidente. 
SAN. ARC. 


Gia era il ſole inchinato al veſpro, ed in 
gran parte il caldo diminuito.— 


Ma veggendo * il Re, che il ſole comin- 
cava a farſi giallo.— 


Zefiro s' era levato, per loſole, che al po- 


nente If avvicinav 4.— 


II ſole gia menue ad intepidire. 
| a | | ; Bocc. | 


1. e begin to chirp in the 


duſk of the evening. Lat. I TVs, Gr. g, 
Fr. G11 LON.- 


E non s udieno le cicale, ma gli ſtridenti 1111 


per le rotture della ſecca terra s avevan fatto comin- 
clare a ſentire. Bocc. 


. La furace ſormica, il cz1LLo infeſto, il frigido 
ſcorpion, T audace ſerpe. ALAMANI. 
2. Seeing, Now written VE DENDO, fromveEDERE, to ſec. 
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Di Fonte. rige 


Alla margine d' un freſco, e limping | 
fonte il quale ne da accello, ne da fiera tur- 
bato 81 bella la ſua chiarezza nel ſalvatico 
laags conſervava, che non altrimenti che ſedi 


puriſſimo criſtallo ſtato foſle, i ſetreti del 
tranfl 65 fondo inn. 


, 


5 Di bella Doss. 


Ne vidi una che tra le belle belliſſima giu- 
dicai ; li cui capelli erano da un fortilifimo 
velo coverti, di ſotto al quale due occhi vaghi, 
e lacidiſhmi ſcintillavano, non altrimenti che 
le chiare ſtelle ſogliono nel ſereno e limpido 
cielo ſiammeggiare; e I viſo alquanto pil 
lunghetto che tondo, di bella forma, con bi- 
anchezza non ſpiacevole ma temperata, quaſi 
al bruno dechinando, e da un vermiglio e 
graziofo colore accompagnato riempieva di 
vaghezza gli occhi che I miravano. Le 
labbra erano tali che le matuttine roſe avan- 
zavano; fra le quali ogni volta che parlava 
o ſorrideva, moſtrava alcuna parte de denti, 
di tanto ſtrana e maraviglioſa leggiadria, che 
a niun' altra coſa che ad orientali perle gli 
avrei ſaputo afſomigliare : quindi alla mar- 
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morea, e delicata: gola diſeendendo, vidi nel 
tenero petto le picciole e giovanili mammeth, 
che a guiſa di due rotondi pomi la ſottiliima 
velte in - fpori pingevano, per mento delle 
quali f difcerneva una vietta bellifiima, ed 
olra modo piacevole a riguardare, la quale 
peroeche nelle ſeerete parti i terminava, di a 
quelle con pid efficacia penſare mi fu cagione: 
ed ella delicatiflima, e di gentiſe e rilevata 
ſtatura, andava per li belli ur con la bianca 


SAN. ARCs 


I ſyoi capelli eran creſpri, bond. e d' oro, 

e e ſopra gli candidi, e dilicati omeri * rica- 
denti ; e il viſo ritopdetto, con un color vero 
di bianchi gigli, e di vermig lĩe roſe meſco- 
lati, tutto ſplendido; con due occhi in teſta, 
che parevana di un falcon pellegrino; e con 
una boccuccia, le * dus 
rubinettã . i 


Di Due Damicelle. 


Nel giardino entrarano due giovinette, dt 


eta ſorſe diquindici anni I' una, bionde come 


1. Shoulders, Lat, numtnys. Syn, satte. 


£ 
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flat oro, © col capelli qutti-itihnellatdiny'e 
ſepr efii ſcolti ana, leggict- gbislandeten di 

:proyinea-3,' e ne lor viſ pintzoſto agnoll- 

parevano, che altra coſt, ;tant@ gli -Avevano 

idelicati e belli ; ed eran veſtits d ud vel 
-mento di ling ſottiliſimo, e biango come nete, 
n ſulle carni, il quale dalla eintuta in: ſu era 

ſuettiſſimo, e da dach in n largp:.6 gia d 
zun 31 e an an . 


4 
42 13 # 13 


DelP —— „An n 


Giace I” una, e Þ altra di queſte proviticie 

fra  aſpetto Settentrionale 4, e Qccidentale 5 
di Fiandra ; in Ollanda il Reno e la Moſa, ed 
in Zelanda la Schelda ſi Scarican'nelF Oceano, 
e con bocche t profonde e 8 ſpazioſe, che per- 
duta la qualità di fiumi, pare ehe portine pid 
toſto al mar nuovi mari. All! incontro Oce- 


ano bagnando prima le medeſime due provin- 
cie per lungo tratto, con vertitoſi poi quaſi di 


Boce., | 


1. Curled. From 1tnNANZLLARE, 10 curl, and this 
from ANELLO, @ ring. | 
2. Periwinkle, a . Fr. PERVANCHE.' : 

Provinca. Erba, che fa il fiore azzurro, con cinque 
foglie a campanella. LA Cavsca. *) 
3. Angels. More commonly An 611. 


4. Northerly, Syn, 20 ATE. 
5. Nan. 
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* in fame , _pelictry i in i ciaſcuna d' eſſe con 
va 4 eatlali, [A 71 fi "naſRogde « con varj i ſent 1. 
Qeindi units con le xiviere, ,« e fendendo ;nfie. - 
"me con loro in molte- parti la Zelanda, viene 
4 difmembrarla 4 in molte iſole, e riduce 1 
Ollanda fimilmente in 1 - Ole a 
nominati tre fiami, che ſono 1 pig priticipali 
di tutta la Fiandra, ne riceve P Ollanda an- 
cora diverſi altri migori ; © volendo quak com- 
| petere 3 in effa I arte con la natura vi 8 aggi- 
ungono infniti canali a mano 4, che ſon fatti 
per maggior cammoditz del paeſe. Dentro 

v' ha 5 pur anche un buon numero di laghi, 
e di ſlagni . Onde confiderata la fituazione 
dell' una, e dell' altra provincia, pud reſtare 
in dubio, ſe pid grande ſia lo ſpazio ch' in 
eſſe dall' acqua vien rubbato alla 7 terra, o 
pur dall' terra alla acqua. Ne ſi pud dubitar 


1. Boſums or gulpbs (in this ſenſe) 
2. Diſmember it, divide it. Syn. DIVIDERLA, A- 
LARLA, 

3. To diſpute, to be a rival, 
REGGIARE. 

4. Artificiaily. Syn. ARTIFICIALMENTE. 

The verb aver, to bave, is often uſed elegantly 

inſtead of ESSERE, fo be. See v. 1. 

6. Stagnated waters. 

7. The prepofition A to is often uſed inſtead of DA 
from, Ste v. 1. 


Syn. DISPUTARE, G- 


— 


e di vino, e d' oglio, e di lane, 
e di canape i. e di Hai *, e PRIN 40 . 


quak di tutte le coſe neceſſarie ancora all 
umano ſoſtentamento. ys 


meno ancora, ſe pid manchioo, . orvere. ia 

abbondino i loro paefi di quelle 8 
che negli altri pacfi ſuol godere la vita umans. 
Per la qualita del loro fito Nr 4 2 


altre, o commoditi, o delizie, che s' uſino in 

regioni pid (emperaſe, pid aſciutte. E 0 
dimeno dall' altra vede, che non Y 4 
contrada non ſolo in Joel angolo del Setten- 
trione, ma nel giro di tutta Europa, ch a 
bondi al pari Jar Ollanda, e della Zeland: 


Cardinal Bentivoglio, Storia delle 


'3 


guerre civili di Fiandra. N 


DelP entrata is Parigi del Duca di Guile, contra 


gli ordini del Re Arrigo III. * 


Entrd il Duca di-Guiſa in Parigi il Lunedi 
nono giorno, di maggio, ch' era già vicino 


il mezzo giorno non con maggior comitiva * = 


1. Hemp. Spelled alſo canara. Lat. CANNABIL. 
2. Flax, Lat. EIN un. Fr. Lin. Hence FANNI 
irt, linen, 


23. Sei, retinue, company. Syn. ACCOMPAGNANEN« 


TO, COMPAGNIA, SE GU ro. 
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che di ſette cavalli tra gentiluomĩaiĩ e ſervitors; 
ma come una piccola palla di nere, che 
ſcende dallꝰ erto, fi va tanto ingroſſando, che 
nel fine diviene quaſi una montagna eminente, 
cos: abbandonando il popolo le caſe, e le bot- 
teghe con plauſo, e con allegrezza per ſegui- 
tarlo, non fu a mezzo la citta, che aveva die- 
tro pid di trenta mila perſone, ed era tanta la 
calca *, che appena egli medeſimo poteva ſe- 
guitare la fua ſtrada. Andavano le grida del 
popolo infino al cielo, ne mai fa con tanto 
applauſo gridato, viva 11. Rx, con quanto 
ora fi gridava, viva Guisa. Chi lo ſaluta- 
va, chi lo ringraziava, chi ſe gl inchinava, 
chi gli baciava le falde a de veſtimenti, chi 
non potendo accoſtarſi, con le mani, e con i 
zeſti di tutto il corpo, dava fſegni profuſi d 
allegrezza, e furono veduti di quelli, che 
adorandolo come ſanto, lo toccavano con le 
corone 3 e le medeſime poi, o baciavano, o con 
elſe fi toccavano gli occhi, e la fronte, e ſino 
le donne dalle fineftre ſpargendo fiori, e frondi, 
onoravano e benedicevano la ſua venuta. 


1. Thick multitude. Syn. MOLTITUDINE, TVI IA. 
2. The ſkirts of a garment. 

e 3 or ſtrings of beads uſed in the Romiſh 
urch, 


Eli all” incontro con viſo popolany) e. con 
faccia ridente, altri accarezzava con le pardle, 
altri riſalutava con i geſti, altri rallegravacon 
J occhio, e traverſando le caterve del popolo 
eon la teſta ſcoperta, non pretermetteva ic 
alcuna, che foſſe a propoſito per fiuire di con- 
ciliarſi la benevolenza, e l' applauſo popolate. 
4 750 Davila, ee n. 


: * Wore? &le gran Conteftabile a, x Auna Momoraak,. 


_ Fi ind, il di ſeguente a quello della battaglia, 
1] conteſtabile i giorni ſuoi, avendo nell et 
di ottant' anni combattuto con ferociaz- e con 
valore giovanile, e dimoſtrato non meno l' ar- 
dir dell' animo, che il vigore del corpo: 
Mori ſenza turbazione di mente, e con gran- 
diſkma Coſtanza, si che eſſendoſi accoſtato al 
letto ove giaceva un religioſo per volerlo con- 
fortare, egli rivoltatoſi con viſo ſereno, e quieto, 
lo pregò, che non lo moleſtaſie, perche {a- 
rebbe ſtata coſa molto brutta, lo aver ſaputo 
vivere ottant' anni, e non: ſaper morire un 
quarto d' ora.— | 


Day. Guer. Civ. di Fr. 


1. Did not omit. Syn. NON OMET TEVA, NON 147 
ClAYA. 


2. The High Conſeable, See Johnſon's Di, on the 
word Conflable, 
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Dialego tra il Come Otta vio, Cavalier di buon 
e. ed il Contino Flirinto ſus nipote, ri. 


Florinde. M' Inchins "al Signore Zio: 


© Ottavio, Ben venuto, il mio caro Nipote, 
Avete fatto buon viaggio 1 


Fleiade. Buonifimo. 

. Ottavie. Mi hanno detto, che ſiete di po- 
che parole ; & egli vero 7 

1 * * timor di parlar 
nale. 


Otravlo. Queſta © una maſſima di Collegio ; 
d falvatico chi fa careftia 3 di parole; e chi 
parla molto, vien preſo 4 per uomo di ſpirito. 


1. From the re verb 1NCHINARST, fo bow ; 
which, in this. — is — uſed as a reciprocal, 
and feldom as an active tranſitive verb; ſo it is better 
to ſay m” 1NCHINO, =” INCHINT, 5 INCHINA, C* 
INCHINIAMO, v' INCHINATE, 8' INCHINANO, than 
10 INCHINO, TU INCHINI, c. Syn. RIVERISCO 
IL S1GNORE Z10; and more reſpectfully, mx u L io 
AL SIGNORE Z10. The Z of Z1o being a double 
conſonant renders it neceffary that the word Signore 
ſhould end with a vowel, See v. 1. p. $1. not. 24. 

2. See v. 1. P · 


3. Fax cARESTIA, to be penarious. See V. I. 


4. VIEN PRES0, * A phraſe— Fr. Ox Lz 
PREND, 


te: 8 
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Florindo. Signore, mi hanno igae a 
diſtinguere gli uomini di ſpirito da quelli di 
giudizio ; ed ho appreſo, che gli uomini di 
ſpirito parlano molto, e parlano a caſo, e gli 
udmini di giudizio parlano poco, e parlano 
bene. | 

Ottavio. La diſtinzione è veriflima; le 
maſſime non poſſono eſſere migliori. Ma ſe 
vol volete paſſare per un uomo di giudizio, 
farete la converſazione da voi ſolo, mentre 
durerete fatica a ritrovare compagni. Per 
uno che abbia da eſigere venerazione; per 
uno, che voglia far il meſtiere della ſerietä, 
va beniflimo* I oſtentazione del poco, e bene; 
ma per un giovine ricco come ſiete voi, che ha 
da vivere nel gran Mondo, &è neceſſaria un 
poco di ſcioltezza di lingua. Chi parla molto, 
col tempo impara a parlar bene. Chi poco 
parla, ſempre dubita di parlar male. 
Flerindo. Signore, mi laſcerd regolare dalla 
voſtra prudenza. 


Otiavio. Se foſte un ignorante, vorrei che 
taceſte eternamente; ma ſo, che avete ſtu- 
diato, e che di voi i Maeſtri ſi contenta - 


Vvano. 4 
1. Va BEN1SSINO, ir ir ven well. A phraſe, 
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Fhrindo. - Ho procurato di non perdere il 
tempo. 
Octavio, Avete ſtudiata bene la Filoſoſia ? 
| Flrindso, Hofattodi quella I intiero corſo. 
Ottavio. Ma avete ſtudiata la Filoſoña 
degli uomini ? 
Florinao. Ho ſtudiata quella, che chiamaſt 
Peripatetica. 
Otta uio. Filoſofia da Ragazzii. Quella 
degli Uomini ve l' inſegnero ĩo. Buon diſ- 
cernimento delle coſe umane. Conoſcer bene 
i caratteri delle perſone. Argomentare ſu gli 
accidenti, che accadono. Amare, e procu- 
rare di eſſer amato.---Eh ! m' intendo dell' 
amor di amicizia; non crediate, ch' io vi 
voglia inſinuare quello, di che vi dovrei cor- 
reggere. Benchè per altro, ſenza far torto 
alle maſſime rigoroſe, che vt ſaranno ſtate in- 
finuare, poſſo parlarvi di un' altra ſpecie d' 
amore. Contino mio, gia ſaprete, ch' io vi 
ho preparata una Spoſa. Che ? Diventate 
roſſo? Oh che buon ragazzo! Ma perche 
arrofire ? In verità, mi vien voglia di filoſo- 


1. Children, Syn. FANCIVLLI, GIOYANET TI, rr: 


\ 
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fare ſul voſtro rofſore. I. Aterazione de“ co- 


lori del voſtro viſo proviene certamente da un 
eſtraordinario movimento del cuore, che al 


Pronunciar delle mie parole si & ſcoſſo, e ha 
dato un moto pid vigoroſo al ſangue, il quale 
& comparito in maggior copia” ſul viſe. 8e il 
cuore ſi è ſcoſſo alle mie parole, e le ha inteſe 
a tal ſegno, ha tutta la malizia, che vi yuol 
per intenderle. Dunque Nipote mio, nell“ 
atto medeſimo, che arroſſite per ſimulata mo- 
deſtia, arguiſco, che ſiete ben  provveduo del 
umana malizia. 

Fhrinds, Signore Zio, voi mi mortificate. 

Octavio, Poverino! E una gran mortifi- 
cazione in vero balzar dal Collegio al Talamo 
nuziale. Quando vedrete la Spoſa, vi ſcor- 
derete di tutta la ſcolaſtica Filoſoſia. Per 
Bacco! Vedrete, che giovinotta di garbo! 
Ah! Ridete eh? Signore innocentino, ridete 
ch? Gran Madre natura! Ella inſegnale pi 
belle coſe del Mondo. 
Flarindo. Se mi vedete taciturno, e con- 
fuſo, & ancora perche mia Madre mi ha im- 


, barazzato la mente in una n di faſtidi- 
olifime coſe. 


I. 5 Lat. cor iA. Syn. ABBONDANZS, 
DOVIEZIA. | 
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Ottavio. Che vi ha ella detto? Che la Spo- 
a1 ho ritrovata io, ch' ella non acconſeme, 

ch' ella non la crede degna di voi ? Vi ha det- 
to queſto ? a 

Florindo. Queſto .c al, che importa 
pid. 
Otravio. Vi ha ella detto, ch' io dilapido x 
il voſtro patrimonio ? Ch' io ſpendo pid di 
quel, che permettono le doſtre entrate? Ch' 
io rovino la caſa ? 


Flrinde. Signore. 
Ottavio. Ditemelo liberamente. | 
detto ella cos ? ] 

e Non poſſo . | 
Ottavio. Nipote, 1 Avete 
ſtudiato nĩente di abaco * ? | | 
Florindu. Ne ſo quanto mi pud baſtare. 


Ottavio. In due ore di tempo vi fard toccar 
con mano, che dopo la morte di mio fratello 


Vi ha 


1. From D1LAPIDARE, lat. aher ee, fue. 


Syn. SCIALACQUARE. 


2. Arithmetic. Spelled alſo azBaco. Syn. A117 


METICA. 


E che ſappia attresi I annaco, e ſue figure, e I mul- 
Uplicarez e come ſi parte un conto con un altro, Fir. 


142 | 

ho pagati ſei mila Ducati didebiti, ed ho mg 

en tutti li noſtri efferti.. 
Flerinds. Se cosi ©, ſono conſolatiſſimo. 


Ottavio. Lo toccherete con mano. 
Flerindo. Mia Madre perche dice queſto? 
Ottavio. Perche è Donna. 

Fbrind. Come, perchè & Donna? 


Ortavis.—Se ſoſte ſtato in un Collegio di 
di Donne, e non di Uomini, avreſte appreſo, 
che le Donne per lo pid penſano ſempre al ma- 
le; giudicano a ſeconda di quel che penſano, 
vogliono effettivamente, che ſia tutto quello, 
che ** Contino mio lo prove - 
rete. 

© Flarinds. Vai mi ft raue I volonty © 


ammogliarmi *' _ 


Ottavio. Oh ſe tutti diceſſero cos, povero 
Mondo ! 


' Fhorindo, Voiperdnon vi ſiete ammogliato. 


Otiavio. E non mi ammogherd*. 


1. To marry . Syn. MARITARMI. CASARMI-. 
2. The author of this comedy is married, and publicly 
declares to be happy in ſuch a ſtate. See 1. AVVEK- 
TURIERE ONORATO. Dedic. p. 7. v. IV. 
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Florindo. E volete fare queſto regalo a me? 

Ottavio, L' avete a fare per confervar la 
famiglia. | 

Florindo. Perche non potreſte conſervarla 
voĩ ? | 

Ottawio. Orsd, andiamo ſubito a far una 
viſita alla Marcheſina voſtra Spoſa, che ſta 
qui vicina di caſa. Se vi va a genio, pren- 
detela ; ſe no, a dirvela poĩ, non me n' im- 
porta. Circa alla caſa, io penſo a me, voi 
penſate a voi. Ognuno penſa per ſe. V'e 
chi fi diſpera per non aver eredi, vi è chi dice: 
morto 10, morto i] Mondo. Io ſono uno di 
queſti. Andiamo dalla Maxchefina. [ parte.] 
Florindo. Che ſtravaganza ! Paſſar dalla 
ſerieta del Collegio al brio del gran Mondo! 
Che vario modo di penſare hanno gli Uomini! 
Mio Zio in un quarto d' ora mi ba fatto dieci 
diverſe propoſizioni, ognuna delle quali mi 
{arebbe coſtata in_altro tempo un anno di ap- 
plicazione. Orsd, andiamo a veder la Spoſa. 


Queſto per ora è il pid bello ſtudio, a cui mi 
Pola applicare. | [ Parte.] 
| Gol Dont. Cav. vi Buon GusTo. 
ATTO SEC. Sc. IV. TOM. IV. 
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r Kin e det Boccaccio. CEN 


; Un Eike Madonna * Oretta di poriatla 
don und novella a cavallo, e malcompoeftameith 
* ditendila, Laue ei. proto, che a pit la ponga. 


Giovani Donne, come ne* lucid? ſereni 46 
no le Fete ornaments del cielo, e nella pri- 
mavera i fiori de' verdi prati, e de' colli ri. 
veſtiti arduſcelfi ; cos de' laudevolitcoftumi, e 
de* ragionamenti belli ſono i leggiadri motti :: 
Ii quali, perciocehꝭ brievi ſono, tanto undd 
welle alle donne, che agli uomini, quanto 
pid alle donne, che agli uomini, il molto par- 
lar fi diſdice. E' il vero, che, quabſi ſia la ta- 
gione, o la malvagità del noſtro ingegno, 0 
inimicizia ſingulare, che a” noſtri ſecoli ſia 
portata da? cieli, ogg poche, o non nintn 
donna rimaſa ci &, la qual pe ſappia ne' tem- 
pi opportuni dire alcuno, o fe detto l' &, in- 
tenderlo, come ſi conviene: general vergogua 
di tutte noi. Ma pereiocchè gia ſopra queſta 
materia aſſai da —— fu detto, pil * 


Ty Madam. Fr. Mia. From ——— 
Much uſed at the time of Bocc. , Now, $16x0R4 

. Bans Bats. _ Morro. Ogni Spezie di detto brere, 
arguto, o piacevole, o pungente, o proverbiale, o ſimile. 
— 228 Hence, "MoTTEGGTARE, t uſe bons mou. 
See LAC 


F 


is 
hon intendo a Aus ma per frei vedere, 
guante abbiano in ſe di — 5 detti, 
un corteſe i impor di filenzio fatto da una gen- 
tildonna ad va Ss ji piace di raccon- 
tarvi. 


W voi, Spaltiies WES 
ſapere, o poſſono avere udito, egli non è an- 
cora guari 1, che nella noſtra eitta ſu una gen 
tile, e coſtumata donna, e ben parlante 3, 
i] cui valore non meritd, che it ſuo nome fi 
taccia : fu adunque chiamata Madonna Oretta, 
e fu moglie di Meſſer Geri Spina, La quale 
peravventura eſſendo in contado 4, come noi 
fiamo, e da un luogo ad un' altro andando per 
va di di porto infieme con donne, e con cava- 
Beri, Ii quali a caſa ſua il di avuti avea a de- 
finare ; ed efſendo ſorſe la via lunghetta di 13, 
onde fi partivano, a cola, dove tutti a pie d 
andare intenderano, difſe uno de cavaieri 


. Fr. curnts. Lind with. 


2. Well bred. Syn. EN ca EZATA, GARBATA, ei- 
VILE, 


3. Bzu PARLANTE, good 2 Ma quella con- 
giurazione fu diſcoverta per lo grande Savio Marco 
Tullio, lo meglio PARLANTE uomo del mondo, e 
maſtro di rettorĩca. - Tei. Br. 
. 4+ Country, Old word. ＋ CAur Aena, VILLA. 


* 
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della brigata. Madonna Oretta quando vii 
vogliate, io. vi porterd gran parte della via, 
che ad andare abbiamo, a cavallo, con una 
delle belle novelle del mondo. Al quale 1a 
donna riſpuoſe.* Meſſere 1, anzi ve ne priego 
jo molto, e ſarammi carifimo. Meſſer lo ca- 
raliere, al quale forſe non iftava meglio la 
ſpada allato, che I novellar nella lingua, udito 
queſto, cominciò una ſua novella, la quale 


nel. verd da ſe era belliſſima: ma egli or tre, 
e quattro, e ſei yolte replicando una medeſi- 


ma parola, ed ora indietro tornando, e tal- 
volta dicendo, io non diſſi bene, e ſpeſſo ne 
nomi errando, un per un' altro ponendone, 
feramente la guaſtava: ſenzache egli peſſims- 
mente, ſecondo le qualita delle perſone, e gli 
atti, che accadevano, . proffereva . Di che 
a Madonna Oretta, udendolo, ſpeſſe volte 
veniva un ſudore, ed uno sfinimento di euore, 
come ſe inferma foſſe, e foſſe flata per termi- 


nare. La qual coſa poiche pid ſofferir non 
pote, conoſcendo, che il cavaliere era. entra- 


to nel pecoreccio 3, ne era per riuſcirne, pia 


1. Sir, Old word for Son 3 as MADONNA, for 


-S16NoORA. 


2. Now written PROFFERIVA, from PROFFERIAE, 
10 pronounce. 


3. Confufion ( Metapborically). N TRAR NEL PE- 
*CORECC1O, ts be entangled in a diſcourſe, 
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cevolmente diſſe. Meſſere, queſto voitro ca- 
vallo ha troppo duro trotto : perche io vi pri- 
ego, che vi piaccia di pormi a pie. II ca- 
valiere,. il quale peravventura era molto mig- 
liore intenditore, che novellatore, inteſo il 
motto, e quello in feſta, ed in gabbo * preſo, 
miſe mano in altre novelle, e quella, che comtn- 
ciata avea, e mal ſeguita, ſenza ſinita laſciò ſtare. 
Decamerone, Giorn. VI. Nov. 1. 


Qual fra tra tutte be wirti la maggiore. 
Gard breve ſul fondamento della divina ve- 
nta, che vuole, la Carità eſſere di tutte le 
Virtù la maggiore. Se io, dice S. Paolo, par- 
lerò colle lingue degli uomini, e degli An- 
geli; ſe io farò miracoli, ſe diſpenſerò a“ po- 
veri tutto il mio avere, ſe io conſegnero alle 
ſiamme il corpo mio, ma non avrd carità, nien- 
te ſono. Chi ha la carità, egli & in Dio, e Id- 
dio & in lui. Che piu? Iddio, e carità ſono- 
una ſteſſa coſa; ſiccome dice 8. Gio. Non 
vi ha adunque dubbio veruno, o Signori, che 
queſta virtù non ſia la principale. Anzi delle 
tre, che Teologali addimandanſi *; perciocchz 


1 Joke, Syn. Groco, BURLA., : 
2. Are called. Alſo ſpelled avvomanDaxs1, but: 
not ſo elegant. Syn. CHIAMAXS$1, OT; $I CHIAMANO.. 
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ſono intorng 2 Dio, e per grazia ſoprannatu- 
rale negli animi noſtri . infopdonp ; la Catit 
2 quella, che regnerà in eterno inßeme c 
beati nel Cielo; l' altre due, cioe la Fede, e 
la Speranza rimanendo per cosi dire di fuori. 
ne entrando nella Città di Dio. IL Carita, 
ficcome dice il medeſimo Paolo nella prima 
Piſtola a i Corintj: 2 /efferente, benigna, vu 
4 invidia, di malignita, di fafto, q ambizione, 
d' ira, di diſpetto, di penſar male; ſepra Þ ini- 
quita non gioiſce, ma pode colla verità; tutto in 
pace porta, tutto crede, tutto ſpera, tutio ſoſliene. 
Mancheino be profezic, cefſino le lingue, la ſciema 
A diftrugga ; La caritd mai no falliſce. Dalle 
parole di Faolo, che dicono, la carità tutto 
credere, e ſperar tutto: fi raccoglie tanto la 
fede, che la ſperanza avere il ſuo forte nella 
carità, anzi eſſere vigore della medeſima, come 
la luce, e il calore da quella procedente, ſono 
vigore del Sole ; onde quando la carità, dico 
io, regna coi Beati in eterno, non & vero 
che la ſede, e la ſperanza tornino al niente, 
ma nella carità q immedefimano 1, e in quella, 
per cos] dire, innabbiſſate Wen La 
carita di Dio fi manifeſtd a noi, quando il 


1. Incor parate tbenſel ven. Litt, become the ſame. 
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igtiuolo- ſuo diede per nok La carità & ef- 
ſuſione dello Spirito Santo. Tutta la legge di 
Criſto & carità; ſtabilita ſopra la ſalda baſe 
della dilezione * di Dio, e del profimo. I 
precetti tutti di Dio ſono carita, e dalla carita 
pendono. Chi ha queſta, ha tutte le virtd;: 
e tutte le virtù ſenza queſta non gioyano. 


Adunque di tutte ella & la Signora. Che 8 


quello, che ho voluto pid toſto accennare, che 
eſagerare: non ci abbifognando ragioni, quan- 
do la bocca della ſteſſa veriti parla; e l' au- 
torità di Dio ſola, anche ſenza apportare altre 
ragioni, prepondera a tutti i noftri diſcorſi. 
Savini Diſcorfi Accademici. 
Diſc. XLIV. Tom. . 


Orazione di M. Cie * : della Caſa all' Imperator 


Carb V. intorno alla reflituzione della città di 


Piacenxa. 
Siccome 3 - noi veggiamo 4 intervenire al- 


cana volta, Sacra Maeſtà, che quando o Co- 
meta, o altra nuova lace & apparita nell“ 


1. Afﬀefion, From the lat. Dit1Gzazr, to love dearly. 


SYN. AMORE, AFFEZIONE, BENEVOLENZA. 


the latter end of this vol. 
3-The ſame as cou, as. Sometimes written s1* cont, 


4 From voz, % fee, More commonly, vz- 
DIAMQ, See V. I, | 


: 
* r _ * 1 


2. Moxsi6cNnoR GiovANNI, my Lord Jobs. Ses 


Ae. a. e 
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plende ; cosi avviene ora del voſtro ſplendore 
e di Voi, perciocche 1 tutti gli nomini 6 
ogni popolo e ciaſcuna parte della terra -rif- 
guarda inverſo di Voi ſolo. Ne creda Volta 
Maeſta, che i preſenti Greci, e noi Italiani, 
ed alcune altre nazioni dopo tanti-ſecolif 
vantino ancora, e ſi rallegrino della memoria 
de' valorofi antichi Principi loro, ed abbiano 
in bocca pur Dario e Ciro e Serſe e Milziade 
e Pericle e Filippo e Pirro e Aleſſandto e Mar- 
cello e Scipione e Mario e Ceſare e Catone e 
Metello; e queſta eta non & glor e non & 
dia vanto di aver Voi vivo e preſente : anni 
ſe ne eſalta, e vivene * lieta e ſuperba. Per la 
qual coſa io ſono certiſimo, che eſſendo Voi 
locato 3 in 8 alta e 5 riguardevol parte, ot- 
timamente conoſcete, che al voſtro altiſſimo 
grado fi conviene che ciaſcun voſtro penſiero, 
ed ogni voſtra azione ſia non ſolamente legit- 
tima e buona, ma infieme ancora Jaudabile, 


e generoſa; e che cid, che procede da Voi, 


7. becauſe. Syn. TERCKE, IMPERCIOCCHE: Alſs 
written PERCIO CHE, 
2. Litt. lives of it. See for Xx 


3. Flaced. Syn, CoLOCATO, 'POSTO, SITUATOs 


15¹ 
| ba non ſalamente lecitoe concedats. ed appro- 
vato, ma magnanimo infieme e commendato 
e ammirato : concioffiacoſache la voſtra vita 
i voſtri coſtumi, ele voſtre maniere, e tutt* i 
voſtrĩ preteriti e preſenti fatti ſiano non ſola- 
mente atteſi e mirati, ma ancora raccolti e 
ſerittĩ, e diffuſamente narrati da molti, s che 
non gli uomĩnĩ ſoli di queſto ſecolo, ma quelli 
che naſceranno dopo noi, e quelli che faran- 
no nelle future età, e nella lunghezza e nella 
eternĩtà del tempo avvenire, udiranno le opere 
voſtre, e tutte ad una ad una le ſaperanno, e 
come io ſpero, le approveranno tutte, ficcome 
diritte e pure e chiare e grandie maraviglioſe : 
e quanto i] valore e la virtd fia * cara agli 
nomini ed in prezzo, tanto fia'il nome di 
Voſtra Maeſtà ſommamente lodato e venerato. 
Vera coſa è, che molti ſono, i quali non lo- 
dano cost pienamente, ch' Ella ritenga Pia- 
cenza, come effi ſono coſtretti di commendare 
ogni coſa, che infino a quel di era ſtata fatta 
da Voi. E quantunque aſſai chiaro indizio 


1. that. Alſo written, con cio 81A cosA 
n another word interplaced, as, 
concioffiacoſa adumque che luomo fia ragionevole. Syn. 
AVVEGNACHE or AVVENGACHE, CONCIOSSIACHE, 

2. For san A will be, See V. 1. 


r 
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poſſa eſſere = ciaſcuno, che queſts opera & 
giuſta, poich? ella & voſtra e da Vol operata; 


nondimeno, perocche ella nella fua apparenzs, 
e quaſi nella corteccia * di fuori, non fi c 


fa colle altre voſtre azioni, molti ſono coloro, 

che non la riconoſcono e non ' accettano per 

voſtro fatto; non contenti che cid, che ha da 

8 - Voi origine, fi poſſa a buona equita difendere, 
| 4 ma diſideroſi che ogni voſtra operazione fi con- 
venga a forza lodare. E veramente (ſe io 
non ſono ingannato) coloro che cos giudi- 

cano, quantunque eglino forſe in cid. fi di- 

partano dalla ragione, nondimeno largamente 
meritano perdono da Voſtra Maeſtz : perci- 
ocche ſe effi attendono e ricercano da Lei e 
fra le ricchezze della ſua chiariſſima gloria 
aro finifimo e ſenza miſtura, e ogni altra ma - 

| teria quantunque nobile & prezioſa rifutano 
da Voi; la colpa e pure di Voſtra Maeſta, 
che avete avezzi ed abituati gli animi noſtri 
a pura e fine magnanimità; per si lungo e 
continuo ſpazio. Perchè ſe. quello che fi 
accetterebbe da altri per buono e per legittimo, 
da Voi fi riſiuta; e non come non buono, ma 
come non voſtro, e non come ſcarſo, ma come 


1. Lit. bark. Lat. coxTEx., Fr. £coxci.. Sy 
cok zA, CROSTA, BUCCIA, 
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non vantaggiato non fi riceve, e perch? Voi 
To frambiate, vi fi rende: cid non fi dee at- 
rribaire a biafimo de* preſenti voſtri fatti, ma 
d laude delle voſtre preterite azioni. E quan- 
tunque I* aver Voſtra Maeſtà, non dico tolta, 
ma accettata Piacenza, fi debba forſe in ſe ap- 
provare ; nondimeno, perciocch? queſto fatto 
verſo di Voi e con le altre voſtre chiariſſime 
opere comparato, per riſpetto a quelle molto 
men riluce e molto men riſplende, eſſe non > 
da* ſervidori di Voſtra Maeſtà, com” io dif, 
volentier ricevuto, nz lietamente collocato 
nel patrimonio delle voſtre divine laudi. E 
veramente egli pare da temer forte, che queſto 
atto polla arreccare al nome di Voſtra Maeſtà 
ſe non tenebre; almeno alcuna ombra, per 
molte ragioni, le quale io priego Voſtra 
Maeſti, che le piaccia di udire da me dili- 
gentemente, non mirando quale io ſono, ma 
cid ch? io dico. E perch? alcuni accecati 
nella avarizia e nella cupidità loro affermano 
che Voſtra Maeſtà non conſentira mai di laſ- 
ciar Piacenza, che che * diſponga ſopra cis 
la ragion civile, conciſſioachè la ragion degli 
1. Cur cur, „ QUITQyVID, 
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Stati nol comporta : dico. che-queſta voce d 
non ſolamente poco criſtiana ; ma ella e an- 
cora poco umana ; quaſi  equita,  oneſ, 
come 1 vili veſlimenti e groſſi fi adoperano ne 
di da lavorare , e non ne' ſolenni, cosi ſia 
da uſare nelle coſe vili e meccaniche, e non 
ne* nobili affari: anzi > il contrario ; peroc- 
che la ragione alcuna volta come maguanima, 
riſguarda le picciole coſe private con poco at- 
tenzione: ma nelle grandi e maſſimamente 
nelle pubbliche vegghia ed attende z ficcome 
quella, che N. 8. Dio ordind miniſtra, 
facendola quaſi ufficiale ſopra la quiete 
e ſopra la ſalute dell' umana generazi- 
one: il che in niuna altra coſa confiſte ; 
che nella conſervazione di ſe, e di ſuo avere 
a eiaſeuno: e però chiunque la contraſts, e 
ſpecialmente nelle cofe di Stato, e in occu- 
pando le altrui giuriſdizioni o poſſeſſioni, 
niuna altra coſa fa, che opporfi alla natura, 
e prender guerra con Dio: perocchẽ ſe la ra- 
gione, con la quale gli Stati ſan governati e 
retti, attende ſolo il commodo e l utile, rotta 


1. Di DA LAVORARE, working-days. sy. GIORNT 
BI LAVORO, 

2. Watches, From vEGGMIars: now ſpelled, VB- 
GLIARE, Syn. VEGLIA, 


e ſpezrata ogn' altra oneſtà; in che poſſiamo 
noi dire, che fiano differenti fra loro ji Ti- 
ranni ed i Re, e le Città e 1 Corſali; o pure 
gli uominĩ e le ſiere ? Per la quel coſa io ſono - 
certiſſimo, ehe si cradele conſiglio non entrò 
mai nel benigno animo di Voſtra Maefta, ne 
mai vi ſia ricevuto; anzi io ſon ſicuro, che le 
voſtre orecchie medeſime abborrifcono cotal 
voce barbara e fiera : ne di cio puote alcuno 
con ragione dabitare, ſe fi arvà diligentemente 
riſguardo alla preterita vita di Voſtra Maeſtà, 
e alle manĩere, che Ella ha tenute ne* tempi 
paſſati; concioffiache Ella potendo agevol- 
mente ſpogliar molti Stati della loro liberta, - 
anzi avendola in ſua forza, l' ha loro renduta, 
ed hannegli riveſtiti, ed ha voluto piuttoſto 
uſando magnanimita, provare la fede altrui 
con pericolo, che operando iniquita, macchiar 
la ſua con guadagno. Avete adunque laſciato 

i Genoveſi, e i Luccheſi, e molte altre Citta 
nella loro franchezza, eſſendo in voſtro potere 
il ſottomettergli alla voſtra fignoria per diĩverſi 
accidenti : ed oltre a cid non foſte Voi lungo 
tempo dĩpoſitario di Modona e di Reggio? E 
ſe a Voi ſtava il ritener quelle due Citta ed 11 
renderle, perch eleggeſte Voi Qi darle al Du- 
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ca di Ferrara? O perche gliele rendeſte? Certo 

non per altro, ſe non che la giuſtizia e l' oneſtà 
vinſe e ſuperd la cupidigia e I' appetito; e fu 
nella grandezza dell' animo voſtro in pid 
prezzo la ragione dannoſa, che I inganno 
utile; e per queſta cagione medeſima rende 
eziandio Voſtra Macſta Tuniſi a quel Re Mo- 
ro e barbaro *. 


1. As the Emits of this work are very narrow, the 
reader is defired to ſee the works of M. delle Caſa, vol. 
III. p. 335. Ven. Ed. p. 1752. for the whole of this 
oration, which has been too otten and long admired by 
Judicicus critics to need any commendation. 


FIN DELLA PROSA, 


L197 2 
7 A 


I. 8 SceELTE POETICHE, 


C HI delitto non ha, raſſor non ſente. 


Il timore, e la ſpeme 
Naſcono in compagnia, muojono * inſieme. 


La turba a adulatrice | - 
S' affolla 3 a ciaſchedun quando e felice. 


Vincere i proprj affetti 
Avanza ogn' altra gloria. 
Quanto coſla però queſla vittoria ! 


Son facili gli amanti a luſingarfi. 


1. From the irregular verb morn, to die. All the 
following ſentences are ſelected from the works of Me- 
taſtaſio.— I ſay this only to young beginners, — for thoſe 
who are the leaſt acquainted with the ſtyles of the Italian 
Poets will ſoon diſcover it, by the harmony and facility 
of expreſſing the moſt hidden ſecrets of human nature 
of that immortal author. 


2. Multitude, Syn. MOL TITUDINE, vor co. 
Povera, e nuda vai filoſofia, 
Dice la Tux BA al vil guadagno inteſa, Pr ru. 


3. From AFFOLLARE, to croud, 


\ 


Qual è quel cor capace 
D' amar, ediſamar quando gli piace? 


L' unico ben, ma grande, 
Che riman fra di ſaſtri * ag] infelĩci. 


E' i] diſtinguer da? finti i veri amici. 
Ve ſempre la ragione in cid, ch* avyients =, 


—— debbono 3 1 ſagg 
Adattarſi alla ſorte. 


Quando muor la ſperanza, amor non vive. 


1 


La Fortuna, e I Ardir van ſempre inſieme. 


D' un avaro alla fete il mare E poco. 


— Il far 4 giuco .. 
Degl' infelici E un barbaro diletto. 


Da diletto bellezza ove ſi Geode. 
Sent ogn' uno il poter, neſſun l' intende. 


1. Misfertanes. Syn. Dise Ae lz, SVEN TURE, 1N- 
FORTUNJ. : | 

2. Happens, From AvvEXIRE. Syn. ACCADE, 
'SUCCEDE., 

3. Ought. Poet. Dr vON O, proſe. ſrom DovERE. 
, 4. Fars1 ovoco, to ridicule, Syn. BURLARS), 
FARSI REFFE, 
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Non duran molto l' ire della ſorte. 


Con chi teme di lei, I empia © feroce ; 
Ma quando incontra una virtũ fieura 
In generoſo petto, 
Frange gl' impeti infani, e cangia aſpetto. 


No, che neſſun conoſce appien ſe ſteſſo. 


Tu compi r prima procura, 
.Quanto lice 1 ad un mortale, 
E poi fidati alla cura 

Dell eterno Condottier. 


f —E con qual fronte 
Lee colpe altrui correggerò, ſe laſcio 
Tutto il ſreno alle mie? þ 


Si campatifſce * 
Ne? primĩ moti un violento ardore. 


Ale vicende 3 
Della ſorte © ſoggetto ognun, che naſce. 


1. From the poetical verb L1czzz or LECERE, fo be 
lawful, Lat, Liex r. Only ufed in the third perſon 
ſingular of the preſent indicative. 

2. From coMPATIRE, to pity, Here, to forgive. 


3. Vicifitudes, Syn. 'MUTAZIONI, CAMBIAMEN= 
Tl, a hs 0 : Ty 


* 
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— Oh come 
Siam deg!” altri a ſvantagio 
Facili a wy — 
n Notes pid tardo ; 
E s' inganna chi crede al primo GY 
La guida pid ficura > I' innocenza. 
Chi involontario pecca, 
Reo non fi 
Fin che ſiamo innocenti, Ok bel morire ! 


Ha le lagrime ſue la gioja ancora. 
Non ſi trova follia la pid fatale, 
Che poterſi ſcordar d: eſſer mortale. 
II naſcer grande > caſo 


E un gran male la morte ; 
Ma il timor d' aſpettarla ꝭ mal peggiore. 


Rammentar come viſſe, allor che muore- 


a 
* 


Oh — gran .. 


| E P offenſor, ch* obblia, 
Ma non l' offeſſo i ricevuti . 


Eſamina, riflent, e poi gal. 


hl Non vaglion mille i imperi un \ bel ripoſo. 


- Ordina in guiſa 
Gli umanieventi il ciel, che tutti a tutti 


Siam neceſſarj, e l pid felice ſpeſſo 
Nel pit miſero trova 
Che ſperar, che temer. 


Qualche volta & virtd tacere il vero. 
Gran tempeſta i tiranni han ſempre in ſeno. 


L' ira del fato avaro 
Tollerando ſi vince. 


— A chi n' abuſa 
Il tempo è un infedel. 


Che funeſto piacere è la vendetta ! 
L' alme vili a ſe ſteſſe ignote ſono. 


Mt 


" 
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Non e © mai troppo tardi, onde ſi rieda 
Per le vie di virtd. 


Giudicar dagli eventi, e ſempre evils 
Colpevole colui, che reſta oppreſſo. 


Trovaſi ancor chi per ſottrarſi a' numi * 
Forma un nume del caſo, e vuol, ch*il mondo 
Da una mente immortal retto * non fia: 
Cecità temeraria! empia follia ! 


POESIA PASTORALE, E MISTA. 


Canzonet te. 


_ Ecco: maggio ritorna; 
F le chiome vezzoſe + 
Di verginette roſe 
In ſul mattin s“ adorna. 
Correte, o paſtorelli, 
A bei piacer novelli: 
Ma niun ſia cosi ſtolto, 


7. Deities, Syn. DRI, DbIVI RITA. 
2. From GEIE, to rule, to govern, Syn. co- 
VERNATO, DIREFTTO, REGOLATO. 


3. Bebold, lo. Fr. vor LA. Lat. acc. 
4. Beautiful, Syn. BELLY, LEGTADRE, VAGHE« 


Che ſero inenĩ ais. 


Amor è un tradftovey N 
Che dice: Ie porto miele: 
Pot paſce il cor di ſiele. 


Tow. Lucenese. 


Ve' ! quel rio, che lento lento 
Paſſa al mar tra 1 erbe, e i fork. 
E che invita a i freſchi umori 
La tua greggia *, edi mio armento 3 : 


Quante volte in un momento 

Ruppe il morſo, e in ſeno a Dori 4 
Le delizie de paſtori 

Portd rapido, qual vento! 


Ben lo ſan Tirfi s, e Damone s, 
Che per lui non fon cuſtodi 
Che d' un agnas ed un montone. 


1. See, A contr, of vrt, from vibr. 


2. Flock. Lat. oa. Fr. TROUPEAUV. GREGGE is 
of both genderꝭ in the ſing. 6 
in the plural. 

3. Herd. Lat. ARMENTUM. 
= 4. Dori, a ſea nymph, ann 

is, 


2 Names of Shepherds. 
6. Poetical for AGNELLA, lan, Fr. AGNEAY. 


Lat, AGNUS« 


% 


S 
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Ah I che il core miſfi aggiaceia 
| In penſando a triſti modi 
D' un che fere *, e non minaccia ! 


Tow. Moron. 
"Teſt, e Filli. 
Io voglio amarti, ma. i 
Ma che? ma che? W 
Non ze lo voglio dir. 
Perche ? perche? 
Forſe ti ſdegnerai *. 
No, non mi ſdegno mai. 
Dunque te la; dirò. 
Dilla una volta, oime ! 
; Voglio amarti, maſo.2.. 
> = 


So, che giuraſti altrui la fe: 
Giarerolla anco a te. 


. bo Bhs Rb tr len 


1. Wounds. Entirely poetical. Syn. FERISCE, - 
from yFERIRE. | 


2. From 8DEGNARS1, fo be angry. Fr. sz FACHER- 
Syn. TI ADIRERAI. > 

3. La it, relates to cac1ont, cevſe, which, like 
NEGOz10, affair or buſineſs, is very frequently under- 


* 
T7 


4 
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7. Equeſto fi pud fare? 
F. E. giuftizia in amore il riamare. 


uh Dunque i inamor, ſe d'eſſer giuſto brama, 
;  Giuriogni cor di riamar chi I' ama. 


Serrano, ed Opico. 


S. Quantunque, Opico mio, ſi vecchio e carico 
Di ſen noa, e di penſier, che 'n te fi covano3, 
Deh Piangi or meco, e Prendi il mio ram- 

marico 4. | 


Nel mondo oggi gli amici non fi troyano, 
La fede è morta, e regnano le nvidie; 
E i mai — ognor pid f rinnovano. 


. Direi molto, ma non direi abbaſtanza, in lode di 
queſto madrigale. Cite dentro una — — — non be. : 
cagione della ra ſoſ; 


r PI. invinzi invenzi 
one è leggiadriſſima nt potea queſto dialogo eſpri 
con pig naturalezza e chiarezza. Mus Aron, PE- 
FETTA POESIA. v. 2. p. 41. 


2. Judgment, Syn. G1 pz 10, INTELLETTO, CER- 
VELLO. h 


. From covaAxx, lit. to brood. Uſed in this ſenſe 
e: to but up. Fr. RENTER- 


4. Grief, Syn. DOLORE, CORDOGLIO, PENA, Ar- 
FANNO, 


x66 
Regnan le voglie prave , 


e le perſdis 
per la robba *. mal nata, che gli Rimula .. 8 
Tal che 21 fizliuolo al padre par che invidie. 


Tal 4 ride del mio ben, che 1 riſo kala: * 


Tal 4 piange del mio mal, che poi mi lacera 
Dietro le ſpalle con acata limula s. ; 


O. L' invidia, figlivol mio, ſe ſteſſa macera 6, 
E fi dilegua « come agnel per faſcino 7, 
Ode non gli giova ombra di pino, o 'acera?, 


$5 4&3. 6 -C. San. Aue. 501004 VI. 


1. Bed. Syn. r TV, e obaom 1. 
W Pro- 
Sage 01 
3. Tas ann, is focd a manner that. Aldo ſpelled 
TALCHE. Syn. DI MANIERA CHE, $] CHE. 


4. I. e. TAL” vn, ſuch an one. 7 
5. A diminutive of Lina, 2 file Lat, LINA. 


Fr. L1ME. 44 104 3/42 

- 6. From MACEHARE; #6 tin this ente). 
invidia, &c. ne RE 
ſumato dalla rutine, cou I invidioſo & lacerato dall 
infermita ſua propria: perciocche egli non meno di 
tormento ha per la felicita altrui, che per le — 
ſue. Porcacchi. | | 


. Invidus alterius macreſcit rebus opimis. 3 
Hor. Ep. Iib. . v. 60; 


7. Faccino inſtead of FASCINAZIONE, 9 


* 
8. A maple-tree. Lat. ACER, Fr, ZRABLE. Mort 
frequently written ACERO. 
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Die fefa invaghita, e del ſao bellon 
Si ſpecchiava la roa 
In un limpido, e rapido ruſcello *. 
Quando d' ogni ſua foglia | 
Un aura 3- impetuofa 
La bella roſa ſpoglia. 1 
Caſcar nel rio le ſpoglie; il rio fuggendo 
Se le porta correndo: . 
E Cos la beltà 
Rapidiſhmamente, oh ! Dio, ſen va“. 


Fn. Ds Lrwene. 


AL gioco della cieca amor giocando, 
Prima la ſorte vuol, ch* ad eſſo tocchi.s 
Di gir nel mezzo, e di bendarſi gli occhi. 


1. BELLO is here uſed as a ſubſtantive. See v. 1. 
2. A brook. Fr. uisszAUu. Syn. RiVOLO, FIUMI- 
CELLO, 1 * 
3. A gentle wind. Much uſed by poets. Syn. vzx- 
TICEELO. wry AURA. 3 
4. Moſtrerei d' avere buona opinione di chiun- 
que legge queſto madrigale e fimbolo, ſe mi fermaſſ a 
fargli offervare la ſua maraviglioſa natural bellezza, la 
purita incomparabile de' verfi, e la vaghezza maſſima- 
mente dell' ultimo, che col ſuono eſprime I azione. 
Chi per ſe ſteſſo non s' accorge di tanto lume, vorrei, 
che almeno s accorgeſſe, che per lui non > fatto queſto 
mio libro. (i. e. DELLA PERFETTA POES!A ITAL.). 
Mur. v. 2. p. 316. 
From roccAxE, to belong to do any thing; as, tocca 


ame a parlare, c' H a moi d parler, it is my tarn to 
ſpeak, &c, 9 8 y i , 
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or ecco, 4 vagando a amor bendato 
3 cerca in ogni lato. 
ime, guardate ognun, che non vi prenda; ; 
Ba 5. tolta la benda 
Allor da gli occhi ſuoi, . 
Vi accechera col bendar gli occhi a voi 7, 


Amor timido. 
Che vuoi mio cor? chi deſta 
In te queſti fin' ora 
Tumulti ignoti? or ti dilati, e anguſto 2 
U ſen non baſta a contenert a pieno ; 
Or ti ſtringi, e non ti trovo in ſeno. 
Or geli, or ardi, or provi 
Mirabilmente uniti _ 
Delle fiamme, e del giel gli affetti eſtremi. 
Ma che vuoĩ? peni, o godi? ardiſci, o temi ? 
Ah! lo ſo: mi rammento 3 
Quel giorno, quel momento 
Ch' io vidi incauto in un leggiadro ciglio+ 
Scintillar quella face 5, ond* or m' accendo. 
Ah! pur troppo lo ſo: cor mio t' intendo. 


1. Muratori, commending this madrigal, ſays, 
ce naque in Italian.” And call it, © leggiadriſſimo per 
la invenzione, e per la purita.”” v. 2. p. 411. 

2. Narrow. Syn. sT RETTO. Lat. AN Gus r us. 

3. I remember. Syn. MI RICORDO. MI SOVVIENE- 


4- Eye-brow. Often uſed by poets, figuratively, for the 


Of. 
5. Turch, poet: lat. Fax. Fr. FLANBEAU. Syn. 


TOR CHIO, TORCIA, FIACCOLA, Here, ſplendor, Poet. 


T' intendo s, ' mio cor: 
Con tanto palpitar | 
So che ti-vuoi lagnar 
Che amante ſei. 
Ah taci il tuo dolor! 

Ah ſoffri il tuo martir! 
Taci; e non tradir 
Eli aſſetti miei. 

Na che languir tacendo 

Sempre con, dovrafi ? ah 50 gli audaci 

Seconda Amor. Sappiailmio ben chꝰ ĩo Pamo, 
E lo ſappia da me. Dirs che rei 

Son gli ech ſuoĩ dell' ardir mio: che legge 

E di natura il dimandar pietate. 

Dird . ... - ma ſe l' altera 

Con me fi ſdegua ? e ſemi ſcaccia? oh Dei! 

Vorreli dirle cb io l' amo; e non vorrei. 


Placido zeffiretto, - 

Se trov1 il caro ogetto, 
Digli che ſei ſoſpiro; 
Ma non gli dir di chi. 
Limpido ruſcelletto, 

Se mai t incontri in leĩ 
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1. Criminals, Syn, CoLPEvVOLI, CRIMINALI, DE- 
LINQUENTI, | 
Y 
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I Dille che pianto {ei ; nn 

3 Ma non le dir qual eiglio rer 

_ Creſcer ti fe cl. 8 

| - e. h6 Mr Aer as10. 
Y La Scuſa. 


No. perdonami, © Clori; io non intende 
Queſt*ingiuſta ira tua. Che dif al fine ? 
Qual' è la colpa mia? Dif c# io amo; 
11 mio ben i ti chiamai. - ppg 
Un delitio d nero: Ah ſe V amarti 


Rende un cor delinquente, 
Chi mai non ti mird ſolo & innocente. 
Trova vn ſol, mia bella Clori, 
Che ti parli, e non ſoſpiri, | 
Che ti vegga, e non t adorĩi, 
Ma perche, fra tanti rei, 


Sol con me perche t' addirĩ? 
Ah ſe amabile tu ſei, 


Colpa mia, crudel, non: E. 
placati, o paltorella, * 5 
Ritorna a farti bella, Ah non ſai come 
Ti sſigura quell? ira. A me nol credi? 
Specchiati in queſta fonte. E ver? T"inganno? | 


" litt. good, MIO BENE yg A ohrafy muck 
uſed by lovers, * 


1. 
Riconoſcer ti puoĩ? Quel foleo · ciglio, Lag 


Quella-ragoſa * frome, © 

Quell aria di ierezza , | 

Non ſceman per meta la tua bellezza - 
Vi ſon per vendicarti, _ 


Vi ſon pure altre vie; ſe il dirti 50 amo, 
Se il chiamarti mio bene oltraggi ſono, | 


Oltraggiami tu ancora 3, io n perdono. 
Sopporterd con pace 
Anch' io da te.. . Ma tu ſorridi ? Oh riſo,. 
Che m' ſavola' a me lend! | 
Specchiati,. Clori mia, Tectia} _ 
Guarda, quanta bellezza- 
Quel riſo accreſce al tuo ſembiante: or penſa 
Che faria la pieti !* Oonſeſſo anchꝰ io 
Che d' un volto ridente grande il vanto, 
Ma un bel volto pietoſo & un altro incanto. 
Torna in quell' onda chiara. 
Solo una volta ancora, 
Torna. a mirarti, o cara, 
Ma in atto di pieta, | 
Mille nel volto allora | 
Naove bellezze avrai; 
Pit que' vezzoh rai 3 


Sdegno non turberà. 
MrETASTasio. 


1. Glumy, frowny. Syn. D1sDEGXOs0. 
2. Wringled. Lat. xuGosus. Fr. 1D. Syn. GRIN= 


ZA, RUGATTATA. 


3. Litt, rays, Metaph, eyes, Much uſed i in poetry. 
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Tirh, . "Fill, ©* 2287 &:1920) 


CARO Tirk, oh che bel ier, iba 1 
Diſſe Fille, ora vegg* * io! * 
Ne pid bello il guards mio 200 1 
Mai ne vide, ne pid adorno. COT 
T fioretti qui d' intorco ' _ 
Pompa fan del bel natio *, ws dH 
E ſcherzando al _ 2.5. 
Van gli augei dal faggio all orno, . en 
| Cid ſentendo il pafterells 
Alzd a Fille i lumi ſaok, EN 
E im lor vide ardor novello; 222 OI 300 
Pot riſpoſe : O Fille, 2 noi. |! 2.5 
. Rende il di e chiaro e bello 
Lo ſplendor de* lumi tuoi. 
Caro TipurTINO. 


1. I ſee. Vzccro, from 'VEDERE, More com- 
monly, vx Do. 


2. BEL NAT10, native * 


* 


* 


Favola Boſchereccia 


nνν , goaagns- -,/ 


- 
„ 19 a - 
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27 19. # TH / 68 823 * „ ws 
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Dili gentemente confrontata coll 


«S431 


n edizioni. : 


+ From Bos co, a wood. Silvan, rural, Syn. S1L- 
YESTRE, Alſo ſpelled BOSCARECCIA, 


* x ils Ma * 


* 
„ 


NIN 
I FT | PF 
i 2 5 


* 2 > 
Avene, ipſaflto paſtorals,; „ 
Darne, compagna di Silvia. 


Si1vra, amata da Aminta. 


AMINTA, innamorato di Silvia. 


T Tix81; 1 compagno Ak 


SATIRO, ä di Silvia. 


Nrxixa, meſſa iera. "7-8 
10117 28 311 1 3. 
Encasro, nunzio. eben 


Elrixo, Nene 


Coxo di paſtori. 


- * 9 * 
nt n 40 24204 me 
1 o * oy 4 » doo To & os > 6 „% - 4 - 1 - CY + 
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5 R O L 0 6 0. 


Ae in n abito Pale. 


Ae 18 


Cin. — vr 1, che ſotto umane forme, | 
EE ſatte queſte paſtorali ſpoglie 5 
Foſle naſcoſto un Dio? non mica * un Dio 
Selvaggio, o della plebe degli Dei; 


Ma tra grandi, e celeſti il pid potente; 
Che fa ſpeſſo cader di mano a Marte 

La ſanguinoſa ſpada ; ed a Nettuno, 
Scotitor;3. della terra, il gran tridente ; 
Edi folgori 4 eterni al ſommo Giove. , 


In queſto Spore: e e in * . 

1. Poet. 'S ene 2 RY 

2. Mica is an expletive which adds great energy to 
the negation, G1 and run are often uſed in this 
ſenſe; as, non GA, NON PURE, wot at all. 

3. "Shaker. From s8cvoTzrx. This epithet of 
Neptune was uſed by Homer, Illiad. B. VII. v. 445. 


Doi & N N Dad booixfur. | 
Then be, whoſe trident ſhakes the earth, began. por. 


Hence Plutarch en that he knew the cauſe of 
earthquakes. 


4+ Thunderbolts. Lat. rur x. Fr. FoUDRES. 
In. sa KT TE. rolf conk is uſed at preſent either in 


er or ſeminine gender with equal pro- 


S 
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Non riconoſcerà si di leggiero " 
Vedere madie mb fuo 6glio Amore; | 
Jo da lei ſon coſtretto di fuggire, 

E celarmi da lei, perch” ella vuole, 
Ch' io di me ſteſſo, e delle mie factte | 
Faccia a ſuo ſenno a; e, qual ne 
Vana, ed anibizioſa, mi riſpinge * 
Pur tra le corti, e tra corone, e feettri; 

E « quiyi vuol, che impieghi ogni an Joey 
E 1050 al volgo de miniſtri miei, 

- Miei minori fratelli 3, ella conſente 


I' albergar tra le ſetve, ed „ 


Ne” rozzi petti. Id, che non ſbn fanciullo, 
(Se ben ho volto fancialleſco; ed ati) 


Voglio diſpor di me, come a me piace; 
Chꝰa me fu, non a lei, conceſſa in forte 
La face onnipotente, e P arco d' oro. 


Perd, ſpeſſo celandomi, e foggendo, 
T! EC XA che in me non ha ma i preghi, 


1. 85 DI LEGGIERO, ſe eg. A phraſe. Sym. 85 


inn 


2. A % sun, according e ber vill, & phraſe, 
Syn. A 8 MODO, 4 6 VOLON r 

Z* Syn. AMOQRETTI, pargoletti Auen. 
Vi ſono ſcrittori, che vogliono gli amor eſſer in gran 
numero, Ma altri, come Luciano, e Seneca, ne fanno 
ſolamente due: F uno figlio di Venere celeſte, il quale 
inſpira gli amori caſti, e virtuoſi; F altro figlio di Ve- 
nere „ quale infpira i laſcivi, e ſozzi amori. 
MENAGI10. 


4 


* 
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2 han forza, porti 1 da importuna madre, 
Ricovero ne boſchi, e nelle caſe 
Delle genti minute. Ella mi ſegue, * 
Dar promettendo a chi m' inſegna a lei, 
O dolci baci, o coſa altra pid cara: 
Quaſi ;0 di dievin comic wen bn buono, 
A chi mi tace, o mi naſconde a lei, 
O dolci baci,- o coſa altra pid cara. 
Queſto io ſo certo almen, che i baci miei 
Sarth ſempre pid cari alle fanciulle ; _. 
Se io, che ſon 1'Amor, d' amor m' intendo. ' 
Onde ſovente ella mi cerca in vano, 
Che rivelarmi altri non vuole, e tac. 
Ma per iſtarne anco pid occulto, ond” ella 
Ritrovar non mi poſſa ai contraſegni, 
Depoſto ho V ali, la faretra, e V arco. 
Non perd diſarmato io qui ne vengo, 
Che queſta, che par verga, è la mia face: 
(Cosi P ho trasformata] e tutta ſpira 
D' invifibili famme : e queſto dardo, 
Se ben” egli non ha la Punta d' oro, 
E di tempre divine, e imprime amore 


Dovunque fiede *. lo voglio oggi con queſto | 

1. Preſented, F 0 , to firetth. 
Wr 
SYN, FERISCE, from FERIRE, 


2 


. % ³ĩ˙ͥ-ã; —_—s _ — 8 3 
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— — VI 26 4 — 
= 
— — 


Che ſoſſe quella che pur feci io ſteſſo 


Io ne vo a meſcolarmi infra la turba 
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Far cupa, e immedicabile ferita 
Nel duro ſen della pid cruda Niufa 
Che mai ſeguiſſe il Coro di Diana. 
Ne la piaga di Silvia fia minore, . 
(Che queſto & I nome dell alpeſtre N infa) 


Nel molle ſen d' Aminta, or ſon molt' anni; 
Quando lei tenerella, ei tenerello 

Segmva nelle caccie, e nei n. 

E, perch&il colpo mio pid in lei s intergj, 
Aſpetterò che la pieta molliſca 

Quel duro gelo che d' intorno al core 

Le ha riſtretto il rigor dell' oneſtate, 
E del virginal fafto; ed in quel punto 
Ch' ei ſia pid molle, lancerogli il dardo. 


E, per far ai bel!' opra a mio grand' agio i, 


De paſtori feſtanti, e coronati, 
Che gia qui s“ è inviata; ove a diporto 
Si ſta ne* di ſolenni; eſſer fingendo 

Uno di loro ſchiera *, e in queſto luogo, 
In queſto luogo appunto io fard il colpo, 
Che veder non potrallo oechio mortale. 


I. A MIO on ann AGID, at my great leiſure. Syn. 
A MIO BELL' A010, CON MIO GRAN COMODO. AGO 


comes from the lat. oT1um, ſays MxNAGT0. 
2. Company, Syn. BRIGATA, COMPAGNIA« 
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* ſelve ongi ragionar mY Amore 
S' udranno in nuova guiſa: e ben — Fg , 
Che la mia Deità fia dul preſente 
In ſe medeſma, e non ne ſuoi miniſtri. 
Spirerò nobil ſenſi a* rozzi petti 2; 


Haddolcirb dalle los lingue it ſaono ; | 


Perche, ovunque i' mi fia, io ſono Amore, 
Ne' paſtort non men, che negli erot ; | 
E la difagguaglianza de' ſoggetti, | 

Come a me piace, agguaglio 3; e queſta © pure 
Suprema gloria, e gran miracol mio, 

Render fimili alle pid dotte cetre 4 
Le ruſtiche ſampogne 5; e, ſe mia madre, 


1. It will appear. pana is the third perſon ung. 
of the future ind. of AR ER E, to appear. 81 anſwers 
to the Fr. ov. See V. I. 


2. Our author ſaid in his Geruſalem ;— 
Nella ſcuola d' Amor che non s apprende ? 


O pietoſiſſime donne, che non inſegna amore a“ ſuoi 
ſoggetti? Bocce. : : 


Al cor gentil ripara ſempre amore, 
Siccome augello in ſelva a la verdura, PzTz. 


3. Amicitia pares aut accipit aut facit. 


| Friendſhip either Jn friends of an equal condition, or 
renders them equal. PuBLI1vus => 


4. Citterns, Lat. 1 THA. Alſo ſpelled cxTERE. 


5. Flagellets, pipes. Lat. FieTuLz. Fr. CHALU- 
MEAUS. SAMBUCA inſtead of Samrocna was uſed 
by Arioſto in his Fux. 


Ode la ſera il ſuon della Sau BUcA. 
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Che fi ſdegna vedermi errar fra boſchi, 
Cid non conoſce, è cieca ella, e non io, 


Cui cieco a torto il cieco volgo * 1, 
non. gia perche ſia cieco, ma perche rende 


A 
altri. Men. 


er vede amor li fa inviſibile e P inv i- 
fabil fa vedere amore. As. Fun. 


| Amor, ch' or cieco, or Argo, ora ne veli 
dee ei echt, ora er zi aprt e giri,— 


1. Amor per 1 ordinario 6 finge Cieco 


Ger, Del. 2. 15. 


0-108 J 


S ENA PRIMA. 


Dafi de. Silvia. — 


rok RAI danque pur, Silvia, 
Dai piaceri di Venere lontana 
Menarne tu queſta tua giovanezza ? 
Nè i dolce nome di madre udirai ? 
Ne intorno ti vedrai vezzoſamente 
Scherzar 1 ifiglipargoletti® ? ah, cangia, 
Cangia (prego) configlio, 
Pazzerella 3' che ſei. 


1. Play, Sport. Scherzare, & proprio lo ſcorrazzare, 
ſaltare, gridare, e percuoterſ leggiermente, che per 
oat; fanciulli, e gli animali giovani. La 


2. Infant. Adjective. Lat. PARVULUS, Fr. 22 
TIS. 
3. Little fool. A diminutive of yrazza. This paſ- 
ſage has been imitated by many poets, 
Laſcia, laſcia le ſelve folle garzon, 
Laſcia le fere, ed ama, Guar, P. F. 1. 2. 
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Sil. Altri ſegua i i diletti dell' amore: 
' (Se pur v' è nell' amor alcun Ailetto) 
1 Me queſta vita giova; e 1 mĩo traſtullo 
E la cura dell' arco, e degli ſtrali; 
Seguir le fere fugaci, e le ſorti g 
Atterrar combattendo; e, ſe non mancano 
Saette alla faretra, o fere al boſco, 
Non tem” io che a me manchino —— 
Daf. Infipidi di iporti veramente, 
Ed infipida vita: e, 8 a te piace. 
E ſol perchè non hai provata I altra. 
Cosi la gente prima, che gia viſſe 
Nel mondo ancora ſemplici, ed infante, 
Stimò dolce bevanda, e dolce cibo 
L' acqua, e le ghiande ; ed or P acqua, e le 
ghiande 
Sono cibo, e bevanda d' animali, 
Poiche s' è poſto in uſo il grano, e I uva. 
Forſe, ſe tu guſtaſſi anco una volta 


La millefima parte delle gioje 
Che guſta un cor amata riamando, 


Direſti, ripentita, ſoſpirando: 


1. Arras $EGUA, let others follow. —S$zcva is in 
the imperative mood, the ſign of which, in Englith, is 
ler, in Ital. the only termination. See v. 1, p. 92 · 
in the notes. 

2. Diverſion. Fr. Amuſement. Syn. DivERSIONE) 
PIACERE, INTERTENIMENT®0, PASSATEMPO, 


183 


Perduto è tutto il tempo 

Che in amar non ſi ſpende. 

O mia fuggita etate, 

Quante vedove notti, 

Quanti di ſolitarj 

Ho conſumati indarno, 

Che ſi poteano impiegar in queſt? aſo, 

II qual pid replicato, è pid ſoave! 

Canyia, cangia conſiglio, 

Pazzerella che ſei: 

Che I pentirſi da ſezzo * nulla giova, 

Sil. Quando io diro, pentita, ſoſpirando, 

Queſte parole che tu fingi, ed orni 

Come A te piace, torneranno i fiumĩ 

Alle lor fonti 2; e i lupi fuggiranno 

Dagli agni, e l veltro le timide lepri; 

Amera I orſo il mare, e I delfin I alpi#. 
Daf. Conoſco la ritroſa 5 fanciullezza : | 

Qual tu ſei; tal io fuĩ: cosi portava 


1. Da $£2zz0, foo late. Syn. ALLA PERFINE, 
TA D1. This whole verſe is taken from Benbo. 


2. Prima torneranno i fiumi alle fonti, ed Eſpero 
rechera il chiaro giorno. Bocc. Fiam. 


3- Greybound. Syn. CAN DA ene LEV=- 
RIERE, 


4. Alps. Ari is uſed in Ital. for any high moun- 
ain, 
5. Frowerd, Fr, EVx'enx. 
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| || La vita; el volto , ; e cos biondo il crine, 
E cosi n avea la bocca; 
E cosi miſta col candor la roſa 
Nelle guancie pienotte, e delicate. 
1 Era il mio ſommo guſto, (or me nꝰavveggio, 
| Guſto di ſciocca (fol tender le reti, 
iff Ed inveſcar * le panie, 3 ed aguzzare 
| Il dardo ad una cote 4, e ſpiar I orme, 
EI covil delle fere: e, fe talora 
Vedea guatarmi 5 da cupido amante, 
Chinava gli occhi, ruſtica, e ſelvaggia, 
Piena di ſdegno, e di vergogna; e m' era 
Mal. grata la mia grazia, e diſpiacente 
Quanto di me piaceva altrui 6: pur come 
Foſſe mia mia colpa, e onta, e mio ſcorno 
I effer guardata, amata, e deſiata. Ty 


x. Sic-oculos, fix ille manus, fic ora ferebat. 
" VIRGIL. 


2. Inſnare. Alſo written Imenonrany, INVIS- 
CHIARE, Syn. IMPANIARE. 


3- Pan1a fing. is generally uſed to ſignify viscn1o, 


glue or lime. Here, for Pan1uzzr, twigs 1 with 
lime to catch birds. 


Vidi gran copia di panie con viſco. 


AR. * 


4. grindflone. Lat. cos. Fr. IRI 4 AIGUISER: 


5. Look at me, GUATARE is poet. for GUARDARE. 
6. Ed ha $1 equal a le bellezze orgoglio, 
Che di piacer altrui par che le ſpiaccia, PETR» 


#7 


185 


Ma, che non puote 1 tempo? e che non 
puote, 
Servendo, meritando, ſupplicando *, r 
Fare un fedele, ed importuno amante ? 
Fai vinta: (io tel confeſſo) e furon Varmi 
Del vincitore, umiltà, ſofferenza, 
Pianti, ſoſpiri, e dimandar mercede. 
Moſtrommi l' ombra d' una breve notte 
Allora quel che ' lungo corſo, e I lume 
Di mille giorni non m' avea moſtrato: 
Ripreſi allor me ſteſſa, e la mia cieca 
Semplicitate, e diffi ſoſpirando: 
Eccoti, Cintia 2, il corno, eccoti l' arco; 
Ch' io rinunzio i tuoi ſtrali, e la tua vita. 
Cosi ſpero veder, ch* anco il tuo Aminta 
Pur un giorno domeſtichi la tua 
Rozza ſalvatichezza, ed ammolliſca 
Queſto tuo cor di ferro, e di macigno. 
Forſe ch*ei non è bello? o ch*ei non t' ama? 


7. Obſequio plurima vincit amor. Tibullus. 


Non e si duro cor, che lagrimando, 
Pregando, 'amando talor non fi ſmova, 
Ne si freddo voler, che non fi ſcalde. PE. 


2. An epithet of Diana, the Goddeſs of Chaſing. 


In heaven ſhe was called Phwube, on earth Diana, and in 
hell Hecate. | 


A a 
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O ch' altri lui non ama? o ch' ei fi cambia 

Per l' amor d' altri, ovver per Þ odio tuo? 
Forſe ch' in gentilezza egli ti cede? 
Se tu ſei hglia di Cidippe, a cut 
Fu padre il Dio di queſto nobil fume ; 

Ed egli è figlio di Silvano, a cui 
Pane fu padre, il gran Dio de' paſtori i. 
Non è men di te bella (ſe ti guardi 
Dentro lo ſpecchio mai d' alcuna fonte) 
La candida Amarilli ; e pur ei ſprezza 
Le ſue dolci luſinghe, e ſegue i tuoi 
Diſpettoſi faſtidj. Or fingi, (e voglia 
Pur Dio, che queſto fingere ſia vano) 
Ch' egli, teco ſdegnato, al fin procuri 
Ch' a lui piaccia colei cui tanto ei piace. 
Qual animo fia il tuo? o con quali occhi 
II vedrai fatto altrui ? fatto felice 
Nell altrui braccia, e te ſchernir ridendo ? 

Sil. F accia Aminta di ſe, e de' ſuoi amori, 


Quel ch' a lui piace; a me nulla ne cale*: 


7. Queſto va bene, lodando qui Dafne la naſcita d' 
Aminta ſenza punto biafimar quella di Silvia; anzi 
lodandola al pari di quella. Non cosi fece Teocrito, 
mentre nell* Idilio xxvii. introduce Dafni vantandoſi 
eſſer uſcito da parenti onorati, e rinfacciando alla ſua 
amata, che non era di onarata caſa; il che in un aman- 
te appaſſionato è affatto ſtravagante, ed incivile. 


2. From CALERE, 70 care, An imperſonal verb. 
Syn. CURARSI. : 


E. pur che non ſia mio, ſia dĩ chi vuole: 
Ma eſſer non può mio, s“ io lui non voglio. 
Ne s' anco egli mio ſoſſe, io farei ſua. 
Daf. Onde naſce il tuo odio? | 
Sil. Dal ſuo amore. 
Daf. Piacevol padre di figlio andes. x 
Ma, quando mai da i manſueti agnelli 
Nacquer le tigri! o da + bei cigni i corvi? 
O me inganni, o te ſteſſa. 
Sil. Odio il ſuo amore, | 
Ch' odia la mia oneſtate, ed amai lui 
Mentr' ei volſe di me quel ch' io voleva. 
Daf. Tu volevi il tuo peggio: egli a te brama 
Quel ch' a ſe brama. 8 
dil. Dafne, o taci o parla 
D' altro, ſe vuoi riſpoſta. 
Daf. Or guata modi 3 : 
Guata, che diſpettoſa giovinetta. 
Or, riſpondimi almen: s altri t' amaſſe, 
Gradireſti i ſuo amore in queſta guiſa ? 
Sil, In queſta guiſa gradirei ciaſcuno 


1. 0 di buon genitor figlia crudele. 
Maat, Abox. 

2. Aconito, e cicuta | 

Naſcer da ſalutifera radice 

Non ſi vide giammai. Guar. Paſtor F. 


3. I. e. on GUARDA CHE MODI. GUATA from 
GCYATARE or GUARDARE, to look Poet. 


Infidiator di mia virginitate ; 
Che tu dimandi amante, ed io nimice. 


Daf. Stimi dunque nemico 


Il monton dell' agnella ? 
Della giovenca 1l toro ? 
Stimi dunque nemico 

II tortore alla fida tortorella ? 
Stimi dunque ſtagione 

Di nimicizia, e d' ira 
La dolce primavera ? 

Ch' or allegra, e ridente 
Riconfiglia ad amare 

Il mondo, e gli animali, 

E gli vomini, e le donne: e non t' accoręi, 
Come tutte le coſe 
Or ſono innamorate 
D' un' amor pien di gioja, e di falut ? 
Mira la quel colombo * 8 

Con che dolce ſuſurro nnn; 
Bacia la ſua compagna. 

Odi quell” uſcignuolo 
Che va di ramo in rams 


\ 


1. Re-adviſes. 


Ridonmo i prati, e l ciel fi 8 
Giove s allegra di mirar ſua figlia, 
L' acqua, e' aria, e la terra & d' amor amor piena, 
Ogni animal d' amar fi riconfiglia, A 
' ETR, 
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Cantando, Jo amo, io amo e, ſe nol ſai, 
La biſcia laſcia il ſuo veleno, e corre 
Cupida * al ſuo amatore : 

Van le tigri in amore: 

Ama il leon ſuperbo: e tu ſol, fiera 
Pia che tutte le fere, 

Albergo gli dineghi nel tao petto. 
Ma, che dico leoni, e tigri, e ſerpi 

Che pur han ſentimento? amano ancora 
Gli alberi. Veder puoi, con quanto affetto, 
E con quanti iterati abbracciamenti 
La vite s' avviticchia : al ſuo marito: 
L' abete ama I abete: il pino il pino: 
L' orno per Þ orno, e per la ſalce il ſalce, 
E I un per V altro faggio arde, e ſoſpita. 
Quella quercia, che pare 

Si ruvida, e ſelvaggia, 
Sente anch' ella il potere 

Dell“ amoroſo foco : e, ſe tu aveſſi 
Spirto, e ſenſo d' amore, intendereſti 
I ſuoi muti ſoſpiri. Or tu da meno 
Eſſer vuoi delle piante, 

Per non eſſer amante ? 


1. Amorouſly. Cuy1Dpa for erb ann rn Some 


adjectives are frequently uſed as adverbs. See v. 1. 


2. Lit. wills itſelf, embraces, Vite, vine; abete, fir- 


tree; pino, pine-tree 3 orno, wild-afp ; ſalce, willew-tree ; 


laggio, beech-tree ; quercia, oak-tree, 
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Cangia, cangia configlio, 


Sil. Or ſu, quando 1 fofpiri 


Non averli ſeguiti. E giâ non dico 


Pazzerella che ſei. 


Udiro delle piante, 
Io ſon contenta allor d' eſſer amante; 


Daf. Tu prendi a gabbo 71 miei fidi conſigli, 


E burli mie ragioni. O in amore 
Sorda non men, che ſciocca : ma va pure, 
Che verrà tempo che ti pentirai 


Allor che fuggirai le fonti, ov“ ora 
Speſſo ti ſpecchi, e forſe ti vagheggi; 
Allor che fuggirai le fonti, ſolo 


Per tema di vederti creſpa, e brutta, 


Queſto avverratti ben: ma non t'annunzio 


Gia queſto ſolo, che, bench' & gran male, 


E' perd mal comune. Or non rammenti 
Cid che l' altr* jeri Elpino raccontava, 
Il ſaggio Elpino alla bella Licori, 


Licori, ch* in Elpin puote con gli occhi 


Quel ch' ei potere in. lei dovria col canto, 
Se 'l dovere in amor ſi rittovaſſe? 

E I raccontava udendo Batto, e Terſi, 
Gran maeſtri d' amore, e I raccontava 
Nell antro dell' Aurora, ove ſu I uſcio 


1. PxzNDERS A GABBO, to bander. Syn. BUR- 
BARSI, 1 


Sil. 
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E ſcritto, Lungi, ah lungi ite, profani. 
Diceva egli, e diceva, che gliel diſſe 
Quel grande che cantd I' armi, e gli amor), 
Ch' a lui laſcid.la fiſtola morendo, 
Che là gid nello *nferno è un nero ſpeco, 
La dove eſala un fumo pien di puzza 
Dalle trite fornaci d' Acheronte; 
E che quivi punite eternamente 
In tormenti di tenebre, e di pianto 
Son le femmine ingrate, e ſconoſcenti“. 
Quivi aſpetta, ch* albergo s' apparecchi 
Alla tua feritate : 


E dritto è ben, ch' il famo 


Tragga mai ſempre il pianto da quegli 
occhi 

Onde trarlo giammai 

Non pots la pietate. 

Segui, ſegui tuo ſtile, 

Oſtinata che ſei. | 

Ma, che fe allor Licori? e com' riſpoſe 

A queſte cofe ? 


Lidia ſon io, 


Del re di Lidia in grande altezza nata, 


Ny dal giudizio altiſſimo di Dio 
fumo eternamente condennata, 
Per effer ſtata al fido amante mio, 
Mentre io viſſi, ſpiacevole ed ingrata. 
D* altre infinite & queſta grotta piena. 
Ar, Fur, 


— — 
— —ñ—— — pra co—_—_ 


min 


= 

Day. Tu de' fatti Propri 

Nulla ti curi, e vuoi ſaper gli altrui ? 

Con gli occhi gli riſpoſe. 

Sil. Come riſponder ſol puote con gli occhi ? 

Daf. Riſpoſer queſti con dolce ſorriſo, 
Volti ad Elpino, II core, e noi fam tuo; 
Tu bramar pin non dei coftei non puote 
Piu darti, E tanto ſolo baſterebbe 
Per intera mercede al caſto amante, 
Se ſtimaſſe veraci, come belli, | 
Quegli occhi, e lor preſtaſſe intera fede. 

Sil. E perchè lor non crede ? 

Daf. Or tu non ſai 

Cid che Tirk ne ſcriſſe ? all' or ch* Shades 

Forſennato * egli erro per le foreſte 

Si, ch' infieme movea pietate, e nſo 

Nelle vezzoſe Ninfe, e ne poſtori ? 

Ne gia coſe ſcrivea degne di riſo, 

Se ben coſe facea degne di riſo. 

Lo ſcriſſe in mille piante, e con le piante 

Crebbero i verſi; e cos leſſi in una: 

Speccchi del cor, fallaci infidi lumi, 

Ben riconoſco in voi gl inganni veftri; 


Ma, che pro? Je ſchivarli Amor mi ww ? 


. I. e. Fuok DEL SENNO, out of bis ſenſes. Much 
uſed by poets, 
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Sil. To qui trapaſſo il tempo ragionands, 


Ne mi ſovviene ch oggi è I di preſeritto, 
Ch” andar ſi deve alla caccia ordinata 
Nell” Eliceto. Or, ſe ti pare, aſpetta 
Ch” io pria deponga nel ſolito fonte 

Il ſudore, e la polve ond? ier mi ſparſi, 
Seguendo in caccia una damma veloce, 
Ch' al fin giunſi, ed ancifi”. 


Daf. Aſpetterotti, 


E forſe anch' io mi bagnerd nel fonte. 
Ma fino alle mie caſe ir prima voglio, 
Che I ora non è tarda, come pare. 
Tu nelle tue m' aſpetta, ch' a te venga, 
E penſa in tanto pur quel che pid importa 
Della caccia, e del fonte; e ſe non ſai, 
Credi di non ſaper, e credi a“ ſayj. 


SCENA SECONDA. 

Aminta: Tirſe. 

HO viſto al pianto mio x 
Riſponder per pietate i ſaſſi, e l' onde; 

E ſoſpirar le fronde 


r. "uy ANCIDERE, a poet. Verb for cli, 


B b 
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Ho viſto al pianto mio : 
Ma non ho viſto mai, 
Ne ſpero di vedere 


Compaſſion nella crudele, e bella, 


Che non ſo s' io mi chiami o donna, 0 fera; 
Ma niega d' eſſer donna, 


Poiche niega pietate 
A chi non la negaro 
Le coſe inanimate. 


Tir. Paſce I agna l' erbette, il lupo l' agne, 
Ma il crudo Amor di lagrime fi paſce, 
Ne ſe ne noſtra mai ſatollo 1. 


Am. Ahi, laſſo, 
Ch* Amor ſatollo è del mio pianto omai, 


E ſolo ha ſete del mio ſangue, e toſto 
Voglio, ch'egli, e queſtempia il ſangue mis 
Bevan con gli occhi. 


Tir. Ahi, Aminta, ahi, Aminta, 


Che parli ? o che vaneggi ? or ti conforta, 
Ch' un' altra troverai, ſe ti diſprezza 
Queita crudele®, 


1. Satisfied. Syn. SODISFATTO, 54210. 
2. From VirgiT's Egl. a. 


Invenies alium, fi te hic faſtidit Alexi. 
Who took it from Theocritus* Id. 2. 
So che un si fido amante 
Non troverà pin nice, 
Che un altra incannatrice | 
E' facile a trovar, ME TA8STASIO», 


. — 
An. Oimè, come poſs'io | 
Altri trovar, ſe me trovar non poſſo 4 
Se perduto ho me ſteſſo, quale acquiſto 
Fiarò mai che mi piaccia ? 
Tir. O miſerello, 
Non diſperar, ch' acquiſterai coſlei. 
La lunga etate inſegna all' uom di porre 
Freno a i leoni, ed alle tigri Ircane. 


Am. Ma il miſero non puote alla ſua morte 
Indugio ſoftener di lungo tempo. 


Tir. Sari corto I indugio: in breve ſpazio 
S' adira, e in breve ſpazio anco fi placa 
Femmina, coſa mobil per natura, 
Pia che fraſchetta al vento, e pid che cima 
Di pieghevole ſpica. Ma, ti prego, 

Fa ch*.io ſappia pit addentro della tua 

Dura condizione, e dell'“ amore: 

Che ſe ben confeſſato mꝰ haĩ pid volte 

D' amare, mi taceſti però dove 

Foſſe poſto l' amore, Ed è ben degna 
La fedele amicizia, ed il comune 
Studio delle Muſe, ch' a me ſcuopra 
Cid ch' agli altri fi cela. 

An. Io ſon contento, 


Turk, a te dir cid che le ſelve, e i monti, 
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Tir. 


Am. 


E i fiami ſanno, e gli uomini non ſanno?, 
Ch' io ſono omai si proſſimo alla morte, 
Ch' è ben ragion, ch' io laſci, chi ridica | 
La cagion del morire, e che l' incida 
Nella ſcorza d' un faggio, preſſo il luogo 
Dove ſara ſepolto il corpo eſangue 2: 
Si, che talor, paſſandovi quell' empia, 
Si goda di calcar 1' oſſa infelici 

Col pie ſuperbo, e tra ſe dica: F gueſt 
Pur mio trionfo ; e goda di vedere 
Che nota fia la ſua vittoria a tutti 
Li paſtor pacſani, e pellegrini, 
Che quivi il caſo guidi: e forſe (ahi, ſpero 
Troppo alte caſe) un giorno eſſer potrebbe 
Ch? ella, commoſſa da tarda pietate, 
Piangeſſe morto chi gia vivo ucciſe ; 


Dicendo : O pur gui fe, e f+ fe mio. 
Or 1di. 


Segui pur, ch' io ben t afcohe, 
E forſe a miglior fin, che tu non penſi. 
Effendo io fanciulletto, si che a pena 


Giunger potea con la man pargoletta 


1. $1) ch' io mi credo omai, che monti e piagge, 


2. I. e. ST MZA SANGER, without bleed, dead. 


E fiumi, e ſelve ſappian di che tempre 
Sia la mia vita, ch' è celata altrui. PTR. 


Syn. MOR TO. 
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A corre * 1 frutti da i piegati rami 
Degli arboſcelli, intrinſeco divenni 
Della pid vaga, e cara verginella 

Che mai ſpiegaſſe al vento chioma d' oro. 
La figliuola conoſci di Cidippe, 

E di Montan, ricchiſſimo d' armenti, 
Silvia, onor delle ſelve, ardor dell' alme ? 
Di queſta parlo, ahi laſſo: viſſi a queſta 
Cos unito alcun tempo, che fra due 
Tortorelle pid fida compagnia 

Non ſara mai, ne fue. 

Congiunti eran gli alberghi, 

Ma pid congiunti i cori: 

Conforme era I etate, 

Ma I penfier pid conforme : 

Seco tendeva infidie con le reti 

Ai peſci, ed agli augelli, e ſeguitava 

I cervi ſeco, e le veloci damme ; 

E i diletto, e la preda era comune. 

Ma, mentre 10 fea rapina d' animali, 
Fui, nen ſo come, a me ſteſſo rapito. 

A poco a poco nacque nel mio petto, 
Non ſo da qual radice, 


1. Gather, More commonly coGcLIERE. 
Quand? io a pena cominciava a tangere da terra 1 


primi rami, Sann. Egl. VI. See Virgil Buc. VII. 


» 
a N 
. — 


rg 
Com' erba ſuol che per ſe ſtoſſa germini v, ' 
Un' Incognito affetto, 
Che mi fea defiare 
D' eſſer ſempre preſente- 
Alla mia bella Silvia; 
E bevea da' ſuoi lumi . | 
Va“ eſtranea dolcezza, . 
Che laſciava nel fine. + 77 
Un non ſo che d' amaro *: . 
Soſpirava ſovente, e non ſapeva 
La cagion de? ſoſpiri. 
Cos fui prima amante, ch' intendeſſi 


Che coſa foſſe amore. 
Ben me n' accorſi al fin: ed, in qual modo, 


Ora m' aſcolta, e nota. 
Tir. E' da notare. 3 
Am. AIP ombra d' un bel faggio Silvia, e Filli 
Sedean' un giorno, ed io con loro inſieme; 
Quando un' ape ingegnoſa, che cogliendo 
Se*n giva il mel per que” prati fioriti, 
Alle guancie di Fillide volando, 
Alle guancie. vermiglie, come roſa, . 


3. Creſcit occulto velut arbor zyo 
Fama marcelli. 06 Hos. od; 12. 


2. Petrarca, who knew ſo well the nature of 
255 Lon. called him ;--- 
Manſueto fanciullo, e fiero 2 


| * 
4 * 


Le morſe, e le rimorſeavidamente ; 
Ch' alla ſimilitudine ingannara, 
Forſe un fior le credette. Allora Filli 
Cominciò lamentarſi, impaziente 
Dell“ acuta puntura: 

Ma la mia bella Silvia diſſe, Taci, 
Taci, non ti lagnar, Filli, perch' io 
Con parole d' incanti leverotti 

It doler della picciola ferita. 

A me-inſegnd gia queſto ſecreto 

La ſaggia Areſia, e n' ebbe per mereede 
Quel mio-corno d' ayorio ornato d' oro. 
Cosi dicendo, avvicinò le labbra 

Della ſua bella, e dolcifſima bocca 
Alla guancia rimorſa, e con ſoave 
Suſurro mormoro non ſo che verſi. 

O mirabili effetti ! ſenti toſto 

Ceſſar la doglia ; o foſſe la virtute 

Di que' magici detti, o com' io credo, 
La virtù della bocca, 

Che ſana cid che toceaa. 
lo, che ſino a quel punto altro non volſi 
Che l ſoave ſplendor degli occhi belli, 
E le dolci parole, aſſaĩ pid dolci 

Che I mormorar d' un lento fiumicello, 
Che rompa il corſo fra minuti ſaſſi, 

O che i garrir dell' aura infra le-frondi ; 
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Allor ſentii nel cor novo defire 
D' appreſſar alla ſua queſta mia bocca: 
E, fatto, non ſo come, aſtuto, e ſcaltro 
Pia dell uſato, (guarda, quanto Amore 
Aguzza I intelletto) mi ſovvenne 
D' un' inganno gentile, col qual' io 
Recar poteſſi a fine il mio talento: 
Che, fingendo ch' un' ape aveſſe morſo 
Il mio labbro di ſotto, incominciai 
A lamentarmi di cotal maniera, 

Che quella medicina che la lingua 
Non richiedeva, il volto richiedeva. 
La ſemplicetta Silvia, 
Pietoſa del mio male, 
S* offri di dar aita | 
Alla finta ferita, ahi laſſo, e fece 
Pid cupa, e pid mortale 
La mia piaga verace. 
Quando le labbra ſue 
Giunſe alle labbra mie, 
Ne l' api d' alcun fiore 
Coglion «i dolce il mel, ch' allora io eolſ 
Da quelle freſche roſe ; 
Se ben gli ardenti baci, 
Che ſpingeva il deſire a inumĩderſi, 
Raffrennd la temenza, 


E la vergogna ; o felli * 
Più lenti, e meno audaci : 
Ma, mentre al cor ſcendeva 

. Quella dolcezza miſta 
D' un ſecreto veleno, 

Tal diletto n' avea, 

Che, fingende. ch* ancor non mi paſſaſſe 
II dolor diquel morſo, 
Fei s, ch' ella pid volte 

Vi replicò I incanto. | 

Da indi in Aua andò in guiſa creſcendo 

II defire, e I affanno impaziente, 
Che, non potendo pid capirnel petto, 
Fu forza che ſcoppiaſle ; ed una volta 
Che in cerchio ſedevam Ninfe, e paſtori, 
E facevamo alcuni noſtri giuochi, 

Che ciaſcun nell* orecchio del vicino 
Mormorando diceva un ſuo ſecreto, 
Silvia, le diff, io per te ardo, e certo 
Morrd, ſe non m' aĩti. A quel parlare 
Chino ella il bel volto, e fuor le venne 

* Un' improvviſo inſolito roſſore *, 


1. made or rendered them. FR Chou 


2. Ed ella i ſuo begli occhi 
Dolcemente chinando, 
Di modeſto roſſor tutta fi tinſe. un. P. F. 


C a 
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Che diede 0 ai vergogna, e d' i ira: 
Ne ebbi altræ riſpoſta, che un. ſilenzio, 
Un flenzio-vatbato, e pien di dure. 
Minaccie. Indi f tolſe, e pid non volle 
Ne vedermi, ne udirmi. E gia tre volte 
Ha il nudo mietitor tronche le ſpiche *, 
Ed altrettante il verno ha ſcoſſi i boſchi 
Delle lor verdi chiome : ed ogni coſa 

Tentata ho per placarla, fuor che morte. 

«« Mi Teſta (ol, che per placarla io mora ; 

« E morrd volentier, pur c iv fla certo, 

« Ch la o ſe ne nnn © ſe ne 

6:53 ba aba; 

* Neſo di tai due coſe, qual pid brami. 

Ben fora la pier premio maggiore 
«« Alla mia fede, e maggior ricompenſa 
Alla nia morte: ma bramar non deggio 
Coſa che tutbi il bel lume Tereno— 
Agk oochi cari, e affanni quel bel petto. 

Tir. P pofſibil perd, che, & ella an giorno 

Daiſſe tat parole, non t' amaſſe? 

Am. Non ſo, ti Terede; ma fugge imierdetti, 

Come P alpe P incanto. = 


* 


1. Sogliono i * Buccolici annoverar gli anni dalle 


Poſt aliquot, mea regna videns, mirabor, ariſtas. 
Menagio. 


Tir. Or ti confida, | 


Ch' a me da il cor di far, ek“ 1 * aſcolri. 
Am. O nulla impetrerai, o, ſe tu im petri 
Ch' io parli, io nulla e parlando. 
Nr. Perch diſperi $3? | 
An. Giufta capione 
Ho del mio diſperar, che il ſaggio Mopſo 
Mi prediſſe Ia mia cruda ventura;. - 
Mopſo, ch” intende il parlar degli augelli, 
E la virtd dell' erbe, e delle fonti. 
Tir. Di qual Mopſo tu dici? di quel Mopſo 
C' ha nella liigus melate parole, 
E nelle labbra un amichevol ghigno, 
E la fraude nel ſeno, ed il raſojo 
Tien ſotto il manto ? Or su, ſta di buon core, 
Che i ſciaurati pronoftichi infelici 
Ch? ei vende a* malꝰ accorti con quel grave 
suo ſupercilio, non han mai effetto; 
E per prova ſo io cid che ti dico; 
Anzi da queſto ſol, ch* ei t ha predetto, 
Mi giova di ſperar felice fine 
AIP amor tuo. 
An. Se ſai coſa per prova. Fa ; 
Che conforti mia ſpeme, non tacerla. 
Tir, Dirolla volentieri, Allor che prima 
Mia ſorte mi conduſſe in queſle felve, 
Coſtui connobbi, e lo ſtimava io tale, 
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Qual tu lo ſtimi: in tanto un di mi venne 
E biſogno, e talento d' irne dove 

Siede la gran Cittade in ripa al fiume, 
Ed a coſtui ne feci motto; ed egli | 
Cos mi difſe : Andrai nella gran Terra, 
Ove gli aſtuti, e ſcaltri cittadini, 

FE i cortigian malvagi molte volte 
Prendofi a gabbo, e fanno brutti ſcherni 
Di noi ruſtici incauti : pero, figlio, 

Va ſu l' avviſo, e non t' appreſſar troppo 

Ove ſian drappi colorati, e d' oro, 

E pennacchi, e diviſe, e foggie nove: 

Ma ſopra tutto guarda, che mal fato, 

O giovenil vaghezza non ti meni 

Al magazzino delle cĩancie ; ah fuggi, 

Fuggi quel' incantato alloggiamento. 

Che luogo è queſto? io chieſi: ed ei ſog- 

giunſe: | 
Quivi abitan le maghe, che incantando 

Fan traveder, e traudir ciaſcuno. 

Ciò che diamante ſembra, ed oro fino, 

E vetro, e rame: e quell arche d'argento, 

Che ſtimereſti piene di teſoro, 

Sporte ſon piene di veſſiche buge 3. 


| — 
I. Faſhions, Poet. Syn. Mop. 


2. Triffling things. Syn. BAGATTELLE, FRASHERIE- 
3. Empty, Syn. YACUE, VOTE, 
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Quivi le mura ſon fatte con arte, 
Che parlano, e riſpondono a i parlanti ; 
Ne gia riſpondon la parola mozza, 
Com? Ecco ſuole nelle noſtre ſelve, 
Ma la replican tutta intera intera ; 
Con giunta anco di quel ch' altri non diſſe. 
Itreſpidi, le tavole, e le panche, 
Le ſcranne, le lettiere, le cortine, 
E gli arneſi di camera, e di ſala, | 
Han tutti lingua, e voce; e gridan ſempre. | 
Quivi le ciancie in forma di bambine 
Vanno treſcando 1; e, ſe un muto v' en- 

traſſe, per 

Un muto ciancerebbe a ſuo diſpetto. 
Ma queſto è I minor mal che ti poteſſe 
Incontrar: tu potreſti indi reſtarne 
Converſo in ſalce, in fera, in acqua, o in 
foco; 
Acqua di pianto, e foco di ſoſpiri *. 
Cos diſe' egli: ed io n andai con queſto 
Fallace antiveder nella Cittade ; 
E, come volſe il Ciel benigno, a caſo 
Paſſai per 1a dov' è I felice albergo. 


1. Dancing. From TxESCARE, more commonly 
BALLARE. 


2. Pioggia di pianti, e vento di ſoſpiri, Maint. 
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Quindi uſcian fuor voci canore, e dalci,” 
E di cigni, e di Ninfe, e di Sirene; | 
Di Sirene celeſti ; e n“ uſcian ſuoni 
Soavi, e chiari; e tanto altro diletto, 
Ch' attonito godendo, « ed ainmiranfo 

Mi fermai byona pezza . Era ſa P uſcio, 
© Quaſi per guardia delle coſe belle, 
Uom d' aſpetto magnanimo, e robuſto; 
Di cpi, per quanto inteſi, in dubbio Raffi, 
S” egli ſia miglior Ducs, o Cavaliero; ; 
Che con fronte benigna infieme, e grave, 
Con regal corteſia, m* invitd dentro, 
Ei grande, e'n pregio, me eee e baſſo. 
O che ſentii l. che vidi allora J vidi 
Celeſti Dee, Ninfe leggiadre, e belle ; F- 
(Novilymi, ed Orfei) ed altre ancora 
Senza vel, ſenza nube, e quale, © quanta 
Agl' immortali appar vergine Aurora, 
Sparger d' ar argento, e d' or rogiade, e e raggi; 
E fecondando illuminar di intorno 
Vidi Febo, e le Muſe ; e ſra le Muſe 
Elpin ſeder accolto, ed in quel 2 
Sentii me far di me ſteſſo maggiore; 


Pien di nova virtàũ; pieno di nova 


1. BuoWA yE2z4, 4 great while. A com. phtaſe, 
. GRAN TEMPO, BUON PEZZO. | ets 
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Deitade ; e cantai guerre, ed eroi, 
Sdegnauds paſtoral ruvido carme. 
E, ſe ben poi (come altrui piacque) feci 
Ritorno a queſte ſelve, io pur ritenni 
Parte di quello ſpirito ; ne gia ſuona 
La mia ſampogna umil, come ſoleva; 
Ma di voce pit altera, e pid ſonora, 
Emula delle trombe, empie le ſelve. 
Udimmi Mopſo poſcia"z e con maligno 
Guardo mirando affaſcinommi a; ond” io 
Roco divenni, e poi gran 8 tacquĩ: 
Quando i paſtor credean ch' io foſſi ſtato 
Viſto dal lupo; e l lupo era coſtui. | 
Queſto t' ho detto, acciò che ſappi, quanto 
II parlar di coſtui di fede & degno: 1. 
E dei bene ſperar, ſol perch' ei vuole 
Che nulla ſperi. 
An. Piacemi d udire | 
Quanto mi narri. A te dunque rimetto 
La cura di mia vita. 
Tir, Io n' avro cura. 
Tu fra * ora qui trovar ti laſſa. 


„1. After. Syn. 201, DOPPO, 
2. From AFFASCINARE, to biwitch, 
3. Hearſe. Syn. RAuCo. 


Al zxauco ſuon de la tartarea tromba, 


Ger, Lib. 


wv * 
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COR oO. 


BzLL a eta dell' oro, 
Non pia perche di latte 
Se 'n corſe il ſiume, e ſtillö mele il boſco ; ; 
Non perche i frutti loro | 
Dier dall“ aratro intatte 
Le terre, e gli angui 1 errar ſenz' ira, o 
"toſco ; 
Non perchè nuvol foſco 
Non ſpiegò allor ſuo velo, 
Ma in primavera eterna, 
Ch' ora s' accende, e verna *, 
Riſe di luce, e di ſereno il Cielo ; 
Ne portd peregrino 3 
O guerra, o merce agli altrui lidi i] pino 3: 
Ma ſol perche quel vano 
Nome ſenza ſoggetto, 
— Idolo d- errori, Idol d' in ganno, 


1. Spear Poet. Lat. axcvrs. syn. SERPENTI, 
SERPI. 

2. From vERNARE, 10 cauſe to be winter. Lat. uy- 
BERNARE., 

Di ſtate un ghiaccio, un fuoco quando verna. Px Tx. 
ER Litt. The pine-tree. Fig. ſhip. 

Nondum cceruleas pinus contempſerat undas, T13- 


Quel che dal valgd inan 
Onor poſcia fu detto, 


(Che di noſtra natura I feo ' tiranno) 


Non miſchiava il ſuo affanno 
Fra le liete dolcezze 

DelP amoroſo gregge; 
Ne fu ſua dura legge 


Nota a quell” alme in libertate avvezze : 


Ma legge aurea, e felice, 
Che Natura ſcolpi, &' ei piace, ei lice. 
Allor tra fiori, e linfe , 
Traean dolci carole 3 
Gli Amoretti ſenz* archi, e ſenza faci; 
Sedean paſtori, e Ninfe, 
Miſchiando alle parole 
Vezzi, e ſuſurri, ed a i ſuſurri i haci 
Strettamente tenaci : 
La virginella ignude 
Scopria ſue freſche roſe, 
Ch? or tien nel velo aſcoſe, 
E le poma del ſeno acerbe, e crude : 
E ſpeſſo in fonte, o in lago 


1. Made. Poet. for Fxcx. From Fane. 


2. Waters, A lat. and poet. word. Syn. acqQre. 


3. Round dances, Lat. CHOREA, TRIPUDIUM, 


Dd 


BALLETS, 


Fr. 


— —— 
2 — 
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Scherzar 6 vide con 1' amata ge r. 
Ta prima, Onor, velaſi 

La fonte dei diletti, 

Negando I onde all' amoreſa ſere : 

Tu a' begli occhiinſegnaſti | 

Di ſtarne in ſe riſtretti, 

E tener lor bellezze altrui * : 

Tu raccoglicſti in rete ® | 

Le chjome all aura ſparte : 

Ta i dolct atti laſeivi 

Feſti ritroſi, e ſchivi: 

A i detti il fren poneſti, a.i paſſi V arte: 

Opra è tua ſola,' o Onore. 

Che furta ſia quel, che fu don d' Amore. 
E ſon tuoiĩ fatti egregi 

Le pene, e i pianti noftri. * 

Ma tu, d' Amore, e di Natura donno 3, 

Tu domator de' regi, 

Che fai tra queſti chioſtri, 


Che la grandezza tua capir non ponno ? 


1. Lover. Syn. AMAXTE, DRUDO. 
2. A woman's cap, 3 a net. * CUFFIA, 
or scur PIA. , 
3. Lord. Lat: DOMINUS. Fay $16GN08T, P A- 
PRoNE.,—Petrarca ſpeaking of love, ſays ; 


Per inganni, e per forza £ fatto pox x0 
Sovra i miei ſpirti. 


— 
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Vattene, e turba il ſonno 
Ag illuſtrĩ, e potenti: 
Noi qui, negletta, e baſſa * 
Turba, ſenza te laſſa . 
Viver nell uſo dell' antiche genti. 
Amiam; che non ha tregua 
Con gli anni umana vita, e fi dilegua . 
Amiam; che I Sol fi muore, e poi rinaſce: 
A noi ſua breve luce 
8⁵ . e I ſong eterna notte addace. 


x. Poet. "for Lasela, leave, gut. 
2 Vivamus, mea Leſha, atque amemus. 


CATULLUS, 
| Godiam ſorella mia, 
© Godiam che 1 tempo vola, &c, Guar. Paſto, F. 


e 
ATTO SECONDO. 
SCENA PRIMA. 


Satire Jole. 


PiocroLa <P ape, e fa col piceiot morſs 
Pur gravi, e pur moleſte le ferite : 

Ma, qual coſa Epi picciola d' Amore, 

Se in ogni breve ſpazio entra, e aſconde. 
In ogni breve ſpazio ? or ſotto all ombra 
Delle palpebre, or tra“ minuti rivi . 

D' un biondo crine, or dentro le pozzette * 

Che forma un dolce riſo in bella guancia ; 

E pur fa tanto grandi, e 81 mortali, 

E cosi immedicabili la piaghe. 

Oimè, che tutte piaga, e tutte ſangue 

Son le viſcere mie ; e mille ſpiedi 

Ha negli occhi di Silvia il crudo Amore. 

Crudel Amor, Silvia crudele, ed empia 

Pià che le ſelve. O come a te confaſſi 


/ 


1. Dimples, Fr, yossETTES. 
2. Our auther in his Ger. ſaid, - 


E fatto il-corpo ſuo folo una piaga. 
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Tal nome! e quanto vide chi tel poſe! 
Celan le ſelve angui, leoni, ed orſi | 
Dentro il lor verde; e tu dentro al bel petto 
Naſcondi odio, diſdegno, ed impietate; 
- Fere peggior ch* angui, leoni, ed orfi : 
Che fi placano quei, queſti placarfi 

Non poſſono per prego, ne per dono. 

Oime, quando ti porto i fior novelli, 

Tu li ricufi ritroſertta ; forſe 

Perche fior via pid belli hai nel bel * 

Oime, quando io ti porgo i vaghi pomi, 

Tu li rifuti diſdegnoſa; ; forſe 

Perche pomi pid vaghi hai nel bel ſeno. 

Laſſo, quand” io t' offriſco1l dolce mele, 

Ta lo diſprezzi diſpettoſa; forſe 

Perche mel via pid dolce hai nelle labbra. 

Ma, ſe mia poverta non pud donarti 

Coſa ch* in te non ſia pit bella, e dolce; 
Me medeſmo ti dono. Or, perche iniqua 

Scherni, ed abborriil dono ? non fon io 

Da diſprezzar, ſe ben meiſteſſo vidi 

Nel liquido'del mar, quando VP altr' ieri 


1. The name of Silvia derives frem SEL vA, „ wecd; 


- alſo SELVAGG10, cruel. Thus AMA ſignifies 
bitter. Hence Mirtillo ſays i in Paſt. F. 

Cruda Amarilli, che col nome ancora d AMAR, 
Ali laſſo ! AMARAMENTE integni. 
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 Tareano i venti, edei giacea ſenz' onda... 


Toroſe, e nerborute, e queſto petto 


Queſta mia faccia di color fanguigno, 
Queſte mie ſpalle Jarghe, e queſte braccia 


Setoſo, e queſte mie velate coſcie 
Son di virilita, di robuſtezza 
Indicio : e, fe nol credi, fanne prova. 
Che vuoi tu far di queſti tenerelli 

Che di molle lanugine fiorite 

Hanno a pena le guancie? e che con arte 
Diſpongono i i capelli in ordinanza ? 
Femmine-nel ſembiante, e nelle ſorze 
Sono coſloro. Or di, ch*alcun ti ſegua 
Per le ſelve, e pe i monti; e *ncontra gli ori, 
Ed incontra i cinghiai per te combatta. 


Non ſono io brutto, ad, ne tu mi ſprezzi 


Perche si fatto io ſia, ma ſolamente 
Perchè povero ſono ; ahi, che le ville 
Seguon I eſempio delle gran cittadi 
E veramente il ſecol d' oro & queſto, 
Poiche fol. vince I oro *,, e regna l' oro. 
O chiunque tu foſti che ioſegnafti 
Primo a vender Þ amor, ſia maledetto 


1. Taken from Ovid's Art of Love: 


Aurea ſunt vere nunc ſæcula. Plurimus aut 
Venit honos ; auro conciliatur amor, | 


215 


Il tuo cener ſepolto, e l' oſſa fredde; 
E non fi trovi mai paſtore, o Ninfa, _ 
Che lor dica paſſando, Abbiate pace; 
Ma le bagni la pioggia, e mova vento, 
E con piè immondo la greggia il ealpeſti, 
E I peregrin. Tu prima ſvergognaſti 

La nobilta d' amor: tu le ſue liete 
Dolcezze inamariſti. Amor venale, 
Amor ſervo dell' oro & il maggior moſtro, 
Ed il pid abbominabile, e il pid ſozzo, 

Che produca la terra, o I mar fra l' onde. 
Ma, perchè in van mi lagno? Uſa ciaſcuno 
Quell' armi che gli ha date la Natura 
Per ſua ſalute. II Cervo adopra il corſo, 

II Leone gli artigh, ed il bavoſo 

Cinghiale il dente: e fon potenza, ed armi 
Della Donna, bellezza, e leggiadria * : 

Io, perchè non per mia ſalute adopro 

La violenza, ſe mi fe* Natura 

Atto a far violenza, ed a rapire ? 

| $forzerd, rapird quel che coſtei 

Mi niega, ingrata, in merto dell' amore: 
Che, per quanto un caprar teſte® mi ha detto, 
Ch' offervato ha ſuo ſtile, ella ha per uſo 


1. See Anacreon, Od. 11. 


2. Little while ago. Syn. ox onA, POCO FA. 
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D' andar ſovente a rinfreſcarſi a un ae : 
E moſtrato m' ha il loco. | Ivi is'diſegyo * 
Tra i ceſpugli appiattarmi, e tra gli arbuſti, 
Ed aſpettar fin che vi venga: e, come 
Veggia I occaſion, correrle addoſſo. 
Qual contraſto col corſo, o con le braccia, 
potià fare una tenera fanciulla 

Contra me, si veloce, e $1 poſſente ? 
Pianga, e ſoſpiri pure, uſi ogni sforzo 
Di pieta, di bellezza: che, & io poſſo 
Quefta mano ravvoglierle nel cri ne, 
Indi non partira, ch' io pria non tinga 
L' armi mie per vendetta nel ſao ſangue. 


SCENA SECONDA. 
Dafn. Tirſ.. 


"TIRS1, com? io t' ho detto, io m' era ac- 
corta | 

Ch' Aminta amava Silvia: e Dio ſa, quanti 
Buoni officj n' ho fatti ; e ſon per farli 
Tanto pid volentier, quant' or vi aggiungi 
Le tue preghiere : ma torrłi pid toſto 
A domar un giuvenco, un' orſo, un tigre, 
Che a domar una ſemplice fanciula, 
Fanciulla tanto ſciocea, quanto bella, 
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Che non 8? avveggia ancor, come fian calde 


L' armi di ſua bellezza, e come acute; 
Ma, ridendo, e piangendo, uccida altrui, 
E l' uccida, e non ſappia di ferire. 

Tir. Ma, qual è cosi ſemplice fanciulla, 
Che, uſcita dalle faſcie, non apprenda 
L' arte del parer bella, e del piacere ? 

Dell uccider piacendo, e del ſapere 
Qual arme fera, e qual dia morte, e quale 
Sani, e ritorni in vita? 

Daf. Chi è i maſtro 
Di cotant' arte? 

Tir, Tu fingi, e mi tenti: 

Quel che inſegna a gli augelli il canto, e 1 
volo, 

A? peſei il nuoto, ed a' montoni il cozzo, 

Al toro uſar il corno, ed al pavone 

Spiegar la pompa dell' occhiute piume. 

Daf. Come ha nome I gran maſtro ? 

Tir. Dafne ha nome. 

Day. Lingua bugiarda. 

Tir. E perche? tu non ſei Fe 
Atta a tener mille fanciulle a ſcola? 
Benche, per dir il ver, non han biſogno 
Di maeſtro : maeſtra è Ia Natura; 


Ma la madre, e la balia anco v' han parte. 
E e 


1 
. 
1 
; 
. 
T 
' 
? 
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Daf. In ſomma, tu ſei goffo inſie me, e triſto. 
Ora, per dirti il ver, non mi riſolvo, 
Se Silvia è ſemplicetta, come pare 
Alle parole, agli atti. Ier vidi un ſegno, 
Che me ne mette in dubbio. Io la trovai 
Li preſſo la Cittade in quei gran prati 
Ove fra flagni giace un' iſoletta, 
Sovta eſſa un lago limpido, e tranquillo, 
Tutta pendente in atto, che parea 
Vagheggiar ſe medeſma, e 'nfieme infieme! 
Chieder conſiglio all' acqua, in qual ma- 
niera | 
Diſpor doveſſe in ſu la fronte i crini 
E ſovra i crini1l velo, e ſovra 'l velo 
J fior che tenea in grembo; e ſpeſſo * ſpeſſo 
Or prendeva un liguſtro, or una roſa, 
E I accoſtava al bel candido collo, 
Alle guancie vermiglie; e de* colori 
Fea paragone; e poi, si come lieta 
Della vittoria, lampeggiava un riſo, 
Che parea che diceſſe: Io pur vi vinco, 
Ne porto voi per ornamento mio, 
Ma porto voi ſol per vergogna voſtra ; 


1. „ Sono alcune veci, come I oſſerva il Bembo, che 


due volte fi dicono per maggor eſpreſſione del loro 
ſentimento.“ 


Tir. 
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Perchè ſi veggia, quanto mi cede te. 
Ma, mentre ella s' ornava, e vagheggiava, 
Rivolſe gli occhi a caſo, e ſi fu accorta 
Ch' io di lei m' era accorta, e vergognando 
Rixzoſſi toſto, e i fior laſcid cadere. 

In tanto 10 pid ridea del ſuo roſſore; 

Ella pid s' arroffia del riſo mio. 

Ma, perche accolta una parte de' crini, 

E I altra aveva ſparſa, una, o due volte, 
Con gli occhi al fonte conſiglier ricorſe, 
E fi mirò quaſi di furto, pure 

Temendo ch' io nel ſuo guatar guataſſi; 
Ed incolta ſi vide, e ſi compiacque, 
Perche bella fi vide ancorchè incolta. 

Io me n' avvidi, e tacqui. 

Tu miĩ narri 

Quel ch' io credeva a punto. Or non m' 


appoſi r 


Daf. Ben t' apponeſti: ma pur odo dire, 


Che non erano pria le paſterelle, 

Ne le Ninfe si accorte; ne jo tale 

Fui in mia fanciullezza, Il mondo in- 
vecchia, 

E invecchiando intriſtiſce. 


2. From orroxs 1, fo gueſs the contrary of what is ſaid 
by oppoſing. 
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Tir, Forſe allora 
Non uſavan s ſpeſſo i cittadini 
Nelle ſelve, e nei campi, ne fi ſpeſſo 
Le noſtre foroſette aveano in uſo 
D' andare alla cittade. Or ſon miſchiate 
Schiatte®, e coſtumi. Ma laſciam da parte 
Queſti difcorfi: or non farai, ch' un giorno 
Silvia contenta ſia che le ragioni 
Aminta? o ſolo, o almeno in tua preſenza ? 

Daf. Non- ſo. Silvia è ritroſa fuor di modo. 

Tir. E coſtui riſpettoſo è fuor di modo. 

Daf. E ſpacciato 3 un' amante riſpettoſo : 
Conſiglial pur, che faccia altro meſtiero, 
Poich' egli è kal. Chi imparar vuol d' 

gamare, i 
Difimpari il riſpetto; oſi, domandi, 
Solleciti, importuni, al fine involi : 

E, ſe queſto non baſta, anco rapiſca. 
Or, non ſai tu, com' è fatta la donna? 


1. Country girls. Syn. VILLANELLE, cox TADT- 
NELLE. | 


2. Lineages, families. Syn. Li6NAGI, FAMIGLIE, 
RAZZE, STIRPI, PROGENIE., 


3. ESSER SPACCIATO, to be undone, 


Che un par ſuo vecchio, ed inſenſato, 
Che-pigli moglie giovane, è ſpacciato. 
BERNI ORL, INN» 
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Fugge, e fuggendo vuol ch altri la 
giunga *; 

Niega, e negando vuol ch' altri fi toglia; 
Pugna, e pugnando vuol ch' altri la vinca, 
Ve Tirfi, io parlo teco in confidenza 
Non ridir ch' io cid dica. E ſovra tutto 
Non parlo in rime *. Tu ai, & io ſaprei 
Renderti poi per verſi altro che verſi 3. 

Tir, Non hai cagion di ſoſpettar ch' io dica 
Coſa giammai che fia contra tuo grado. 
Ma ti prego, o mia Dafne, per la dolce 
Memoria di tua freſca giovanezza, 

Che tu m' aiti ad aitar Aminta 
Miſerel, che ſi muore. 


Daf. O che gentile 
Scongiuro ha ritrovato queſto ſciocco 


Di rammentarmi la mia giovanezza, 


1. Malo me Galathea petit, laſciva puella, 
Et fugit ad ſalices, & ſe cupit ante videri. 
VII GIL Bocce. 
2. Nox PARLO IN RIME, I do not ſpeak in rbyme. 
The Poets feign that the ſhepherds uſed to challenge one 


another to ſpeak in verſe, and to anſwer their ſatires.— 
See the Arcadia of Sannazzaro, 


3- REXDERTI P01, &c. a proverbial expreſſion which 
ſignifies to be even in anſwers. Syn. R1SPONDER ALLE 
RIME, RISPONDER PER LE RIME, RENDERE LA 
PARIGLIA, 
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Il ben paſſato", e la preſente noja ! 
Ma, che vuoi tu ch' io faccia ? 
Tir. A te non manca A 
Ne ſaper, ne conſiglio. Baſta ſol, che 
Ti diſponga a voler. 
Def Or su, dirotti : 
Debbiamo in breve „ bitela, ed iv 
Al fonte che s' appella di Diana; 
La dove alle dolci acque fa dolce ombra 
Quel platano, ch' invita al freſco ſeggio 
Loe Ninfe cacciatrici. Ivi ſo certo, 
Che tuffera le belle membra ignude. 


Tir. Ma, che perd? 
Daf. Ma, che perd ? da poco 

| Intenditor 2. $” hai ſenno, tanto baſti. 

Tir, Intendo: ma non ſo s' egli avra tanto 
D' ardir, | 

Daf. S' ei non I avra, ſtiaſi, ed aſpetti 
Ch' altri lui cerchi. 

Tir. Egli è ben tal, che I merta. 

Daf. Ma, non vogliamo noi parlar alquanto 
Di te medeſmo ? orsd, Tirſi, non vuoi 


1. Che ricordarſi il hen, doppia la noja. Arioſto. 
See Guar. P. F. O dolcezze amariſhme d' amore, &c. 


2. Da roco INTENDITOR, —[t alludes to the 
proverb a RUN INTENDITOR POCHE PAROLE, 4 
word to the wiſe 
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Tu innamorarti? ſei giovane ancora, 
Ne paſſi di quattr'anni il quinto luftro 
Se ben ſovviemmi, quando eri fanciullo. 

Vuoi viver neghittoſo, e ſenza gioja ? 

Che ſol amando, uom ſa, che ſia diletto 2. 
Tir, I diletti di Venere non laſcia 

L' vom che ſchiva l' amor; ma coglie, e 

guſta ; 

Le dolcezze d' amor ſenza l' amaro. 

Daf. Infipido è quel dolce, che condito 

Non è di qualche amaro, e toſto ſazia. 
Tir. E meglio ſaziarſi, ch' eſſer ſempre 

Famelico, nel cibo, e dopo I cibo. 
Daf. Ma, non, ſe I cibo fi poſſede, e piace, 

E guſtato a guſtar ſempre n' invoglia. 

Tir, Ma, chi poſſede si quel che gli piace, 

Che I abbia ſempre preſſo alla ſua fame ? 
Daf. Ma, chi ritrova il ben, s' egli nol cerca? 
Tir. Periglioſo & cercar quel che trovato 

Traſtulla si, ma più tormenta aſſai 

Non ritrovato. Allor vedraſſi amante 

Tirſi mai pit, ch' Amor nel ſeggio ſuo 

Non avra pid ne pianti, ne ſoſpiri. 

A baſtanza ho gia pianto, e ſoſpirato: 


1. Che chi non è d' amor ſervo, e ſoggetto 
Non fa che ſia diletto. ONnGaRro, Alco. 
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Faccia altri la ſoa parte. RE 
Def. Ma non hai 1 
Gi goduto a baſtanza. 
Tir. Ne deo 
Solder, ſe cost caro egli fi compra. 
Daf. Sara forza l' amar, ſe non ſia voglia 1. 
Nr. Ma non ſi pad sforzar chi ſta lontanos. 
Daf. Ma, chi lung è d' Amor? 
Tir. Chi teme, e fugge 3. 
Daf. E che giova fuggir da lui, c' ha Þ ali? 4 
Tir. Amor naſcente ha corte l' ali; a pena 
Pud su tenerle, e non le ſpiega a volo. 
Daf. Pur non s' accorge l rern egli naſce: 
E quando uom fe n — & grande, e 
 volas. 
Tir. Non, s' altra volta * non I ha viſto. 
Daf. Vedrem, Tirſi, s“ avrai la fuga agli occhi, 
Come tu dici. fo ti proteſto, poi 


1. Forza 8 I' amar, ventura il 
Poſſedere. Sperone Speroni. 
2. La lontananza ogni gran piaga ſalda. Guar. P. F. 
3. Che non fi vince amor ſe non fſuggendo. Bembo. 
Unun erit auxilium mutatis, Cinthia, terris. 
Quantum oculis, animo tam procul ibit amor. 
Propertius. / 


4. L' alto Signor, dinanzi a cui non vale 
Naſconder, ne fuggir, ne far difeſa, PETR» 
5. And in his Geruſalem ; 
O meraviglia ! amor ch' appena è nato 
Gia grande vola, e gia trionfa armato. 
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Che fai del corridore, e del cerviero 1, p 
Che, quando ti vedro chieder aita, 
Non moverei, per adjutarti, un paſſo, 
Un dito, un detto, una palpebra ſola. 
Tir. Crudel, daratti il cor vedermi morto ? 
Se vuol pur, ch' ami, ama tu me: facciamo 
I!“ amor d' accordo. 
Daf. Tu mi ſcherni, e forſe 
Non merti amante cosi fatta: abi, quanti 
N' inganna il viſo colorito, e liſcio! » 
Tir. Non burlo io, no; ma tu con tal preteſto 
Non accetti il mio amor, pur come E1' uſo 
Di tutte quante : ma, ſe non mi vuoi, 
Viverd ſenza amor. 
Daf. Contento vivi 
Pit che mai foſſi, o Tirſi, in ozio vivi; 
Che nell' ozio l' amor ſempre germoglia3. 


1. Chiar alma,, pronta viſta, occhio cerviero. 


PETE. 
2. Tal ci par bello, e buono, che depoſto 
II liſcio, brutto, e rio forſe parria. 
AR. Fux. 5 5 


3. From GzzMocLIARE, to bud. Petrarca in the 
triumph of love, ſaid; | 
Ei nacque d' ozio, e di laſcivia umana, 


Nutrito di penſierdolci, e ſoavi, 
Fatto Signor, e Dio da gente vana. 


„%% - 
p . 
- ” - 
2 
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Tir. O Dafne, a me queſt? ozio ha fatto Dio 1: 

.Coldi che Dio qui può ſtimarſi; a cui 

Si paſcon gli . , e I ampie 
greggie 


Dall' uno all altro mare, e per li lieti 
Colti di fecondiſſime campagne, 

E per gli alpeſtri doſſi d'Apennino. 
Egli mi diſſe, allor che ſao mi fece, 
Tirſi, altri fraeti i Jupi, e i ladri, e guardi 
| I miei murati ovili ; altri comparta 

Le pene, e i premy a' miei miviſti; ed 

altri 
Paſca, e curi le greggi; aleri/confervi 
Le lane, e latte; ed altrr fe diſpenſi: 
Tu canta, or che ſc* n ozio. Ond' e ben 
" giuſto, 
Che non gli ſcherzi di terreno amore, 
Ma canti gli avi del mio vivo, e vero 
Non ſo, s' io lui mi chiami Apollo, o 
Giove; 


1. Taken from Virgil Egl. 7. 
—— Deus nobis hæc otia fecit: 
Namque erit ille mihi ſempre Deus. 

Tirſi repreſents the perſon of the author, and the 
high compliment which he here pays is intended for 
Alfonzo II. Duke of Ferrara, who was his Miccenas, 
and in whoſe court he lived. It is to the ſame Prince 
that he dcdicates his Geruſalemme. 

Tu m2gnanimo Alfonzo, if qual ritogli, &c. 


(Che nell opre, e nel volto ambi-ſomiglia}. 


Gli avi pid degni di Saturno, o Celo i; 
Agreſte * muſa a regal merto : e pure 
Chiara, o roca che ſuoni, ei non la ſprezza. 
Non canto lui, però che lui non poſſo 
Degnamente onorar ſs non tacendo3, 
E riverendo: ma non fian giammai 
Gli altari ſuoi ſenza i mĩei fiori, e ſenza 
Soave fumo d' odorati iĩncenſi; 
Ed allor queſta ſemplice, e devota 
Religion mi ſi torrà dal core, 
Che d' aria paſceranſi in aria 1 cervi; 
E che mutando i ſi umi e letto, e corſo, 
Il Perſo 4 bea la Sona, il Gallo il * 


1. Gli avi pid FR di Saturno, © Celo, anceftors 
more illuftrious than either Saturn or Cælus. Degnui, in this 


ſenſe, ſignifies 1LLUsSTRI, ECCELLENTI. 
2. Rufitc. . A lat. and poet. word. Syn. lea, 


SILVES TRE. 


Sylveſtrem tenui muſam meditaris avena. 


Virgil, Eg. 1. 


There is an  epitaph of the famous Laura, ſuppoſed 
to have been written by Francis I. of France, in which 
we find a ſimilar exprefſion 

O gentille ame, eſtan tant eſtimẽ q, 

Qui te pourra loner qu” en ſe taiſant ? 

4. IL Pzx$0 for 11 PERSIANo, the Perfian; and 10. 
GAL To for it Fx Ax cs, the French. Bra for IVA, 
ſrom W to drink, See Virgil, Egl. 1. | 
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Daf. O, tu vai alto: 428, diſcendi un poco 


Al propoſito noſtro. 
Tir. Il punto è queſto, 


Che tu in andando al fonte con a coles, 
Cerchi d' intenerirla: ed io fra tanto 
Procurero ch' Aminta la ne venga. 
Ne la mia forſe men difficil cura 
Sara di queſta tua. Or vanne. 
Daf. Io vado ; 
Ma it propoſito noſtro altro intendeva. 
Tir. Se ben ravviſo di lontan la faccia, 
Aminta è quel che di 1a ſpunta. E deſſo. 


S CEN A TE RZ A. 


Aminta. Tirfs. 


VORRO veder cid che Tirſi avra fatto: 
E, s' avra fatto nulla, 

Prima ch' io vada in nulla, 

Uccider vo me ſteſſo, innanzi agli occhi 
Della crudel fanciulla. 

A lei, cui tanto piace 

La piaga del mio core 

Colpo de? ſuoi begli occhi; 


1 ; Dagli occhi voſtri uſcio 'l colpo mortale, 
Contro cui non mi val tempo, ne loco. Px. 
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Altrettanto piacer dovrà per certo 
La piaga del mio petto, 
Colpo della mia mano. 
Tir. Nove, Aminta, t' annunzio di conforto: 
Laſcia omai queſto tanto lamentarti. 
Am. Oime, che di? che porte ? 
O la vita, o la morte? 
Vir. Porto ſalute, e vita; s' ardirat 
Di farti loro incontra: ma fa d' uopo 
D' eſſer un' uom', Aminta, un' uom' ardito. 
An. Qual ardir mi biſogna, e ncontra a cui? 
Tir, Se la tua Donna foſſe in mezz' un boſco, 
Che, cinto intorno d' altiſſime rupi, 
Deſſe abergo alle tigre, ed a' leoni ; 
V' andreſti tu? 
Am. V' andrei ſicuro, e baldo *, 
Pid che di feſta villanella al ballo. 
Tir. E, s' ella foſſe tra ladroni, ed armi, 
V' andreſti tu? 
Am. V' andrei pitt lieto, e pronto, 
Che l' aſſetato cervo alla fontana. 
Tir. Biſogna a maggior prova ardir più grande. 
Am. Andrd per mezzo i rapidi torrenti, | 
Quando la neve fi diſcioglie, e gonſi 
Li manda al mare: andrò per mezzo 'l foco, 


1. Bold, Syn. AR DI To, CORAGGIOSO. 
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E nell Inferno, quando ella vi fa; 
S' eſſer pud Inferno ov'e coſa s bella 10 
3 ſcuoprimi il tutto. 
Tir. Odi. 
Am. Di toſto. 
Tir. Silvia t' attende a un fonte, ignuda, e ſola: . 
Ardirai tu d' andarvi ? 
Am. Oh, che mi dici ? 
_Silvfa m' attende, ignuda, e ſola ? 
Tir. Sola, 
Se non e v* Dafue, ch' & per noi. 
An. Ignuda ella m' aſpetta ? 
Tir. Ignuda: ma; | 
Am. Oime, che-Ma? tu taci ; ta mꝰ oceidi. 
Tir. Ma non fa gia, che tu v' abbi d' andare. 
Am. Dura concluſon, che tutte attoſca 8 
Le dolcezze paſſate. Or, con qual arte, 
Crudel, tu mi tormenti ? 
Poco dunque ti pare 
Che infelice io ſia, 
Che a creſcer vieni la miſeria mia ? 


1. Ed era bella si, che facea il loco 
Salvatico parere un paradiſo. AR, FUR, 
And Venus, bewailing the death of Adonis, ſays ; 
Dunque andri lo ſplendor di quel bel viſo 
A portavne gli abiſſi il paradiſo? 
MARTINI, Adons. 


231 
Tir. $' a mio ſen no farai, farai *. . 
Am. E che conſigli? 
Tir. Che tu prenda quello 
Che la fortuna amica t” appreſenta. 
An. Tolga Dio, che mai faccia 
Coſa che le diſpiaccia: : 
Coſa io non fect mai che le ſpiaceſſe 
Fuor che l' amarla: e qneſto a me fu forza, 
Forza di ſua bellezza, e non mia colpa. 
Non ſarà dunque ver, ch' in quanto io poſſo 
Non cerchi compﬀacerla. 
Tir, Ormai riſpondi : 
Se foſſe in tuo poter di hon amarla, 
Laſciereſti d' amarla, per piacerle ? 
Am. Ne queſto mi conſente Amor ch' io dica, 
Ne ch' immagini pur d' aver giammai 
A laſciar il ſuo amor, bench'io poteſſi *. 
Tir. Dunque tu l' amereſti al ſuo diſpetto, 
Quando poteſſi far di non amarla. 
An. Al ſuo diſpetto nd; ma I amerei, 
Tir. Dunque fuor di ſua voglia. 
Am. Si per certo. 
Tir. Perchè dunque non oſi oltra ſua voglia 


1. Mirtillo ſays in Paſt. F. on the ſame ſubject; 


Ne volenco il potrei, 
Ne potendo il vorret, 
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Au. 
Per me; che, quanto a mezz' il cor mi 


Prenderne quel, " ſe ben gravain prima, 
Al fin al fin le ſara caro, e dolce 

Che I abbi preſo? 

Ahi, Tirſfi, Amor riſponda 


parla, 
Non ſo ridir. Tu troppo ſcaltro ſei 


Sia per lungo uſo a ragionar d' amore: 


Dir. 


A me lega la lingua 
Quel che mi lega il core. 


Duque andar non vogliamo ? 
. Andare io voglio 


Ma non dove tu Kimi. 


E dove ? 
A morre ; 
8“ altro in mio prd non hai fatto, che 


quanto 
Ora mi narri. 
E poco parti queſto ? 
Credi tu dunque, ſciocco, che mai Dafne 
Conſigliaſſe I andar, ſe non vedeſſe 


In parte il cor di Silvia? e forſe ch'ꝰ ella 


Il fa, ne pero vuol ct altri riſappia 

Ch' ella cio ſappia. Or, ſe I canſenſo eſ- 
preſſo 

Cerchi di lei, non vedi, che tu cerchi 

Quel che pid le diſpiace ? or, dove è dunque 
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Queſto tuo defiderio di piacerle ? S 
B, s' ella vuol che l tuo diletto fila 
Tuo furto, o tua rapina, e non ſuo dono, 
Ne ſua mercede: a te, folle, che importa 
Pia I un modo, che l' altro ? 
. E chi m' accerta, 

Che il ſuo defir ſia tale ? 
Tir. O mentecattto 
Eceo, tu chiedi pur quella certezza 
Ch' a lei diſpiace, e diſpiacer le deve 
Dirittamente, e tu cercar non dei. 
Ma, chi t' accerta ancor, che non ſia tale * 
Or, s' ella foſſe tale? e non v andaſſi ? 
Eguale E il dubbio, e I riſchio. Ahi, pur 
è meglio 
Come ardito, morir, che, come vile. 
Tu taci: tu ſeĩ vinto. Ora confeſſa 
Queſta perdita tua, che fia cagione 
Di vittoria maggiore. Andianne *. 
Am. Aſpetta. 
Tir. Che, Aſpetta? non \ ſai ben, ho tempo 
fugge? 
An. Deh, penſiam pria, ſe cid dee farſi, e come. 
Tir, Per ſtrada penſerem cid che vi reſta: 
Ma nulla fa chi troppe coſe penſa. 


1. From the lat. Nr CAPTUs, 4 feel. Syn. 
SCIOCCO, PAZZO, STOL ro. 
2. I. e. ANDIAMO NE, er us ge. 


8 g 


* j * F 
| 8 
p , L - » 41 


AMORE, in quale ſcola, * 
Da qual maſtro s' apprende 
La tua e lunga, e dubbia arte d' a- 

mare? 


.Chi n* inſegna a ſpiegare 
Cid che la mente intende, 


Mentre con l' ali tue ſovra il ciel vola ? 


Non gia la dotta Atene, 


Nè I Liceo nel dimoſtra; 


Non Febo in Elicona, 
Che si d' Amor ragiona, 


Come colui ch' ĩimpara; 


Freddo ne parla, e poco; 
Non ha voce di foco, 


Come a te fi conviene; 


Non alza i ſuoi penſieri 


A par de*tuoi miſter. 


Amor, degno maeſtro 

Sol tu ſei di te ſteſſo, 

E fol tu ſei da te medeſmo > : 
Tu di legger inſegni 

Ai più ruſtici ingegni 
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: . 


Quelle micabil cole. 
Che con lettre amoroſe . - 
Scrivi di propria mannegli occhi a 

Tu in bei facondi detti 

Sciogli la lingua de' fedeli tyoi x 
E ſpeſſe (0 ſtrana, e nova 

Eloquenza d' Amore l) 
E 'n parole interrotte 
Meglio fi eſprime il core, 
E più par che ſi mova, | 
Che non fi fa con voci adorne, e dotte : 
E I filenzio ancor ſuole 

Aver prieghi, e parole *. 

Amor, leggan pur gli altri 
Le Socratiche carte 3, 


- 


. B 1 cor e glioochi, ns la fronts b ſrt. 
ETR. 


In queis amantem & languor & filentium 
Arguit, & latere petitus imo ſpiritus. hi 
OR, ET. 


2. Ed un atto che con ſilenzio. PzTR. 
Ch” a ſaggi, oime |! de I amaraſa ſcola 
II ſoſpiro è parola. MAIN I. 


3. Cio &, i libri di Platone. 1. iſtefſo Torquato nel 


dialogo del giuoco: io ſon piu vg di rivolger le carte So- 


cratiche, che di maneggiar altre. Mx NA 10. 
Rem tibi Socratice poterunt oſtendere chartz. 


Hon. AR. P. 
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Ch' io in due begli occhi apprenderdqueſ? | 
arte: 
E perderan le rime 
Delle penne pid ſaggie 
Appo le mie ſelvaggie, 
Che roxza mano in or ſeorza impyjme. 


1. Cl a ĩ ſaggi, oime! de I amoroſa ſcola 
Il ſoſpiro t parola. MARIN: 


4 
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ATTO TERZ O. 


Co, 


SCENA PRIMA. 


Tirfe. Coro. 


* eſtrema: o ingrato 


O Donna ingrata l o tre fate e quattro 


Ingratiſſimo ſeſſo! e tu, Natura, 
Negligente maeſtra, perehè ſolo 

Alle donne nel volto, e in quel di fuori 
Poneſti quanto in loro è di gentile, 

Di manſueto, e di corteſe; e tutte 

L' altre parti obbliafti ? ahi, miſerello; 
Forſe ha ſe ſteſſo ucciſo: ei non appare: 
Io I ho cerco e ricerco omai tre ore 


Nel loco ow io il laſciai, e nei contornĩi; 
| Ne trovo lui, ne orme de' ſuoi paſſi. 


Ahi, che 8 & certo ucciſo. Io vo novella 
Chiederne a que paſtor? che cola veggio: 
Amici, avete viſto Aminta, o inteſo 
Novella di lui forſe ? 

Tu mi pari 

Cos turbato: e qual cagion t' affanna ? 


| 
| 
| 
1 
ji 
| 
| 
| 
| 
| 


— > - 


 —_— 


— e es em ae 
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Ond' è queſto ſudor, e queſto anſare ? 
Avvi nulla di mal? fa che I ſappiamo. 
Tir. Temo del mal d' Aminta; avetel viſto ? 
Co. Noi viſto non l' abbiam, da poi che teco, 
Buona pezz ha, parti: ma, che ne mi! 
Tir, Ch' egli non s' abbia ucciſo di ſua mano. 
Co. Ucciſco di ſua mano ? or, perche queſto ? 
Che ne ſtimi cagione ? 


Tir. Odio, ed Amore. | 
Co. Duo potenti inimici, inſieme aggiunti, 
Che far non ponno ? ma, parla pid chiaro. 
Tir: L' amar troppo una Ninfa, e l“ eſſer troppo 
Odiĩato da lei. | 
Co. Deh, narra il tutto: 
Queſto © luogo di paſſo, e forſe intanto 
Alcun verrà ebe nova di lui rechi: 
Forſe arrivar potrebbe anch' egli iſteſſo. 
Tir. Dirollo volentier; che non è giuſto 
Che tanta ingratitudine, e si ſtrana 
Senza l' infamia debita fi reſti. 
 Preſentitoavea Aminta (ed io fui, lafſo! 
Colai che riferillo, e che I conduſti : 
Or me ne pento) che Silvia dovea 
Con Dafne ire a lavarſi ad una fonte: 
La dunque s' invid dubbio, ed incerto, 
Moſſo non dal ſuo cor, ma ſol dal mio 
Stimolar importuno: e ſpeſſo in ſorſe 


239 


Fu di tornar indietro, ed 100 ſoſpinſi 
Pur mal ſuo grado innanzi. Or, quando 
omai 
C era il fonte vicino, ecco, ſentiamo 
Un femminil lamento: e quaſi a un tempo 
Dafne veggiam, che battea palma a palma; 
La qual come ci vide, alzò la voce: 
Ah correte, gridd : Silvia è sforzata. 
L* innamorato Aminta, che cio inteſe, 
Si ſpiccd com” un pardo, ed io ſeguillo : 
Ecco miriamo a un” arbore legata 
La giovinetta ignuda come nacque, 
Ed a legarla fune era il ſuo crine : 
It ſuo crine medeſmo in mille nodi 
Alla pianta era avvolto : e ' ſuo bel cinto, 
Che del ſen virginal fu pria cuſtode, 
Di quello ſtupro era miniſtro, ed ambe 
Le mani al duro tronco le ſtringea; 
E la pianta medeſma avea preſtati 
Legami contra lei; ch' una ritorta 
D' un pieghevole ramo avea a ciaſcuna 
Delle tenere gambe. A fronte, a fronte 
Un Satiro villan noi le vedemmo, 
Che di legarla pur allor finia. 
Ella, quanto potea, faceva ſchermo *: 


1. Defence, Syn. DIFESA, IAR. 


240 
Ma che potuto avrebbe a lungo andare ? 


Aminta con un dardo, che tenea 

Nella man deftra, al Satiro avventoſſi, 

Come un leone ; ed io fra tanto pieno 
M' avea di ſaſſi il grembo; onde fuggiſſi. 
Come la fuga dell altro conceſse 
Spazio a lui di mirare, egli rivolſe 
I cupidi occhi in quelle membra belle, 
Che come ſuole tremolare il latte 
Ne' giunchi, si parean morbide, e bianche l: 
E tutto i vidi sfavillar nel viſo. 
Poſcia accoſtofli pianamente a let 
Tutto modeſto, e diſse: O bella Silvia, 
Perdona a queſte man, ſe troppo ardire 
E' l' appreſſarſi alle tue dolci membra, 
Perchè neceſũtà dura le sforza; 
Neceſſità di ſcioglier queſti nodi : 
Ne queſta grazia, che fortuna vuole 
Conceder loro, tuo mal grado fia. 

Co. Parole d' ammollir un cor di ſaſſo. 
Ma, che riſpoſe allor ? 

Tir. Nulla riſpoſe ; 


1. Ruſpes. The ſing. is ſpelled G1UNCco. This plant 
is much uſed in Italy by country people in carrying milk, 
n: co cheeſe, &c. tothe markets. 

Parea I ignudo ſen latte tremante—ſay'd Taffoni in 
his Secchia Rapita, deſcribing the Aurora, 
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Ma diſdegnoſa, e vergognoſa, a terra 
Chinava il viſo *, e l delicato ſeno, 
Quanto potea, torcendoſi celava. 

Egli, fattoſi innanzi, il biondo crine 
Cominciò a ſviluppare, e diſſe in tanto: 
Gia di nodi si bei non era degno 

Cos ruvido tronco : or, che vantaggio 
Hanno I ſervi d' Amor F ſe lor commune 
E con le piante il prezioſo laccio ? 
Pianta crudel, poteſti quel bel crine 
Offender tu, ch' a te feo tante onore ? 
Quinci con le ſue man le man le ſciolſe 
In modo tal, che parea che temeſſe 

Pur di toccarle, e deſiaſſe infieme : 

Si chind poi, per iſlegarle i piedi. 

Ma, come Silvia in libertà le mani 

Si vide, diſſe in atto diſpettoſo : 

Paſtor, non mi toccar: ſon di Diana : 
Per me ſteſſa ſaprò ſciogliermi 1 piedi. 


Co, Or tanto orgoglio alberga in cor di Ninfa? 


Ahi, d' opra graz ioſa ingrato merto. 


Tir, Ei f traſſe in diſparte riverente, 


Non alzando pur gli occhi per mirarla; 


1. Petr. ſaid, Chinava a terra il bel guardo gentile. 


& Dante; allor con gli occhi vergognoſi e baſſi. 


H h 


Negando a ſe medeſmo il ſao piacere, 
Per torre a lei fatica di negarlo. 
To che m' era naſcoſo, e vedea il tutto, 
Ed udia il tutto, allor fui per gridare : 
Pur mi ritenni. Or odi ſtrana coſa. 
Dopo molta fatica ella fi ſeiolſe; 
E, ſciolta a pena, ſenza dire Addio, 
A fuggir comincito, com” una cerva ; 
E pur nulla cagione avea di tema, 


Che I era noto il riſpetto d'Aminta, 
Ce. Perche dunque faggifh ? 


Tir. Alla ſua fuga 


Volſe P-obbligo aver, non all alteui 
Modeſto amore. 


Co. Ed in queſt' anco è ingrata. 


Ma che fe? l miferello allor ? che diſſe ? 
Tir. Nol ſo; ch' io, pien di mal talento , corſi, 
Per arrivarla, e ritenerla ; e 'n vano; 
Ch' io la ſmarriĩ; e poi tornando dove 
Laſciai Aminta al fonte, nol trovai I 
Ma preſago è il mio cor di qualche male. 
So ch' egli era diſpoſto di morire, | 
Prima che ciò ayvenifle. 
Co. E uſo, ed arte 


1. PEN Df MAL TALENT0, full of anger. Syn. 
PIEN D' IAA, I EN DI RANCORE, PIEN DI SDEGN0- 
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Di ciaſcyn ch" ama, minacciarfi.morte ; 


Ma rade volte pol ſegue Þ effetto. 
= Dio faccia, ch ei non fia tra queſti rari. 
Non ſara, nd. 
8. Io voglio irmene all* ante 
Del ſaggio Elpino: ivi, 8“ & vivo, forſe 
Sari ridotto, ove ſovente ſuole 
Raddolcir gli amarifimi martiri 
Al dolce ſuon della ſampogna chiara, 
Ch' ad udir trae dagli alti montii ſaſſi; 
E correr fa di puro latte i fiumi ; 
E ſtillar mele dalle dure ſcorze *. 


SCENA SECONDA. 
| Aminta. Dafve. Nerina. 

PIETATA pietate 

Fu la tua veramente, o Dafne, allora 

Che riteneſti il dardo; 

Perd che I mio morire 

Pid amaro ſara, quanto pit tardo: 

Ed or, perche m' avvolgi 


1. Ed udj ſoſpirando dir parole, 
Che farian gir i monti, e ſtare i fiumi, = 
ETE. 
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Per . diverſe ſtrade, e per 5} varj 
| Ragionamenti i in vano ? di che temi? 
| . Ch' io non m' uceida ? temi del mio bene. 
Day Non diſperar, Aminta, OY 
Che, s' io lei ben conoſco, : 
Sola vergogna fa, non crudeltate, 
Quella che moſſe Silvia a fuggir via. 
Am. Oime, che mia ſalute 2 
Sarebbe il diſperare, 
Poichè ſol la ſperanza 
E ſtata mia rovina; ed anco, ahi laſſo, 
Tenta di germogliar dentr' al mio petto, 
Sol perch' io viva: e quale maggior male 
Della vita d' un miſero, com? io? 
Daf. Vivi miſero, vivi 
Nella miſeria tua: e queſto ſtato 
Sopporta ſol per divenir felice. . 
Quando che ſia. Fia premio della ſpeme 
(Se vivendo, e ſperando ti mantieni] 
Quel che vedeſti nella bella ignuda. 
Am. Non pareva ad Amor, e a mia Fortuna, 
Ch” a pien miſero foſſi, s* enen 
Non m” era dimoſtrato 
Quel che m' era negato. 
Ner. Dunque a me pur convien' eſſer finiftra 
Cornice d' amariſſima novella. | 
O per mai ſempre miſero Montano, | 


Qual' animo fia I tuo, quando udirai 
Dell unica tua Silvia il duro caſo? 
Padre vecchio, orbo padre: ahi, non pid 
A | 
Daf. Odo una meſta voce. 
Am. Io odo l nome 
Di Silvia, che gli orecchi, e I cor mi fere: 
Ma, chi è che lanoma? 
Daf. Ella è Nerina, 
Ninfa gentil, che tanto a Cintia e cara, 
C' ha si begli occhi, e cosi belle mani, 
E modi si avvenenti, e grazioſi. 
Ner. E pur voglio che I ſappi, e che procuri 
Di ritrovar le reliquie infelici, 
Se nulla ve ne reſta. Ahi, Silvia, ahi, dura 
Infelice tua ſorte. | 
Am. Oime, che fia che coſtei dice? 
Ner. O Dafne. | 
Day. Che parli fra te ſteſſa, e perchs nomi 
Tu Silvia, e poi ſoſpiri ? 
Ner. Ahi, ch' a ragione 
Soſpiro l' aſpro caſo. 
Am. Ahi, di qual caſo 
Pud ragionar coftei ? is ſento, io ſento 
Che mi s agghiaccia il core, e mi fi chtude 
Lo ſpirto. E' viva? 
Def. Narra, qual aſpro caſo e quel che dici. 


a 


Ner. O Dio, perche ſon? io 


Ner, Io con un' altro dardo 


La meſſaggiera? e pur convien narrarlo. 

Venne Silvia al mio albergo, ignuda e 

quale 

Foſſe l' occaſion, ſaper la dei: 
Poi riveſtita mi prego, che ſeco 
Ir voleſſi alla caccia, che ordinata 
Era nel boſco c' ha nome dall' elci. 

Io la compiacqui: andammo; e ritro- 

vammo 

Molte Ninfe ridotte; e indi a poco 
Ecco, di non ſo d' onde un lupo sbuca, 
Grande fuor di mifura, e dalle labbra 
Gocciolava una bava ſanguinoſa : 

Silvia un quadrello adatta ſa la corda 
D' un' arco,ch' 1 io le died, e tira, e coglie 
A ſommo *l capo: ei fi rinſelva, ed ella, 
Vibrando un dardo, dentro 'I boſco il ſegue. 
Am. O dolente principio! oime, qual fine 
Gia mi s' annunzia ? 


Seguo la traccia, ma lontana afſai 3 

Che pid tardi mi moſh. Come furo 
Dentro alla ſelva, pid non la rividi; 
Ma pur per l' orme lor tanto m' avvolſi, 
Che giunſi nel pid folto, e pid deſerto: 
. 
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Quivi il dardo di Silvia in terra ſcorſi, 
Ne molto indi lontano un bianco velo, 
Ch' io ſteſſa le ravvolſi al crine: e, mentre 
Mi guardo intorno, vidi ſette lupi 
Che leccavan di terra alquanto fangue 
Sparſo intorno a cert? offa affatto nude; 
E fa mia forte, ch' io non fui veduta 
Da loro: tanto intenti erano al paſto: 
Tal, che, piena di tema, e di pietate, 
Indietro ritornai: e queſto © quanto 
Poſſo dirvi di Silvia: ed ecco l velo. 
An. Poco parti aver detto? O velo! o ſangue! 
O Silvia, tu ſe* morta. | 
Daf. O miſerello ! 
Tramortito è d' aFanno, e forſe morto. 
Ner. Egli riſpira pure: queſto ffa 
Un breve ſvenimento : ecco, riviene. 
Am. Dolor, che si mi crucj, 
Che non m' uecidi omaĩ ? tu ſei pur lento. 
Forſe laſci I officio alla mia mano. 
To ſon, io ſon contento 
Ch' ella prenda tal cura, 
Poi che tu la ricufi, o che non puoĩ. 
Oime, ſe nulla manca 
Alla certezza omai, 
E nulla manca al colmo 
Della miſeria mia, 
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Che hado? che pid aſpetto? o Dafae, « 
Dafne, 
A queſto amaro fin tu mi ſalvaſti ? 
A queſto fine amaro ? 
Bello, e dolce morir fu certo allora 
Che uccidere io mi volſi. 
Tu mel negaſti, e I Ciel, a cui parea 
Ch' io precorreſſi col morir la noja 
Ch' appreſtata m' avea. 
Or, che fatr' ha I' eſtremo 
Della ſua crudeltate, 
+ Ben ſoffrirà ch' io moja; 
: E tu ſoffrir lo dei. 
Duf. Aſpetta alla tua morte, 
Sin che *] ver meglio intenda. 
Am. Oimè, che vaoi ch' attenda ? 
Oime, che troppo ho atteſo, e troppo in- 
88 | 
Ner. Deb, foſs' io ſtata muta. 


Am. Ninfa, dammi, ti prego, 
Quel vela, ch' è dilei 
Solo, e miſero ayanzo, 

Si ch' eyli m' accompagne 

Per queſto breve ſpazio 

E di via, e di vita, che mi reſta; 
E con la ſua preſenza 

Accreſca quel martire, 


5 


_ 

Ch' è ben picciol martitfsfe 2 Ä 
S* ho biſogno d' ajuto al mie ee 

Ner. Debbo darlo, o — on¹α¹b 
EA cagion perche ?] w 
Fa ch io debba negarto. '. 

Am. Crudel, 5 picciol dono 
Mi nieghi al punto eſtremo ? 
E 'n:queſto anco maligno: "+ hs 
Mi ſi moſtra il mio fato. Io cedo, io cedo: 

A te fi reſti, e voi reſtate ancora, 

Ch' io vo per non tornare. 

Def. Aminta, aſpetta, aſcolta : | 

— Oime, con quanta furia egli fi parte! 

Ver. Egli va si veloce, 
Che ſia vano il ſeguirſo; ond” è pur meglio 
Chꝰ io ſegua il mio viaggio: e forſe ꝭ meg - 


* 


lio 
Ch' io taccia, e nulla conti 
Al miſero Montano. 


Ca KR 0 


NN biſogna la morte z 

Ch' a ſtringer nobil core 
Prima baſta la fede, e poi I amore. 
I 1 
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Ne quella che $i cerca, 
E el diffcil fama, 
Seguendo chi ben ama; 

Ch' amore & erte 1, e con amar i metca: 
E cercando I' amor, fi trova ſpeſſo 
4 * e 


1. Traffic. Syn. MA e ATA 
CARE, OF MERCANTARS #8 — 


| Hepes, MER- 


Js 


4 
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arro QUARTO. 


1 g 


N PRIMA. 


E: 13 SO {. | - 
Dafoe 2 Coro. 


porti il vento con 1a ria novella , 

Ches' era di te ſparta, ogni tuo male, 

E preſente, e futuro. Tu ſei viva, 

E fra, Dio lodato : ed io per morta 

Pur ora ti tenea: in tal maniera 

M' avea Nerina il tuo caſo dipinto. 

' Abi, foſſe tata muta, ed altri ſordo *. 

Sil. Certo I riſchio fu grande, ed ella avea 

 Giuſta cagion di ſoſpettarmi morta. 

Daf. Ma non giuſta cagion avea di dirlo. 
Or narra tu, qual ſoſſe I riſchio, e come 
Ta lo fuggiſti. 

Sil. To, ſeguitando un lupo, 

Mi rinſelvai nel pig profondo boſeo, 
Tanto, ch' io ne perdei la traccia. Or 
mentre 


1. Utinam aut hic n aut ha: = muta faQta ſit, 
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Cerco di ritornare onde mi tolſi, 
I vidi, e rjconobbj a un &ral; che fitto 
| Gu aveva di mĩa man preſs* un ' orecchiv. 
Il vidi con molt' altri intorno a un corpo 


Dꝰ an' animal, ch avea di freſco deciſo : 
Ma non diſtin ben la forma. II lupo 
Ferito, credo, mi conobbe, e ncontro 
Mi venne con la bocca ſavgalhofa. 
Io I aſpettava ardita, e con la deſtra 

| Vibrava an dardo. * Tai ben, s io ſono 
Mlaeſtra di ferite, e ſe mai ſoglio 
Far colpo in fallo. Or, quando il vidi tanto 
Vicin, che giuſto ſpazio mi „ N 3 


Lo 


Alla percoſſa, lanciai un dardo, e 'n vano: 
- Che, colpa di fortuna, o pur mia colpa, 
In vece ſua colſi una pianta: allora 
Pid ingordo incontro ei mi venia. Ed io, 
Che ' vidi st vicin, che ſtimai vano 

L' uſo dell' arco, non avendo altr? armi, 
Alla fuga ricorſi. To fuggo, ed egli 

Non reſta di ſeguirmi. Or, odi caſo: 
Un vel, ch? aveva inyolto intorno al erine, 
Si ſpiegò in parte, e giva ventilando, 

i, ch' ad un ramo avviluppoſſi. To fento 
Che non ſo che mi tien, e mi ritarda. 
To, per la tema del morir, raddoppio 
La forza al corſo, e d*altra. parte il ramo 
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Non cede, e non mi laſcia; al fin 1 
ſvolgo \ 
Del velo, e alquanto de? miei crini.ancors 
Laſcio ſrelti-col velo; e cotant” ali 
M' impennd la paura ai pie fugaci t, 
Ch' ei non mi giunſe, e ſalva uſcii / del 
Poi, tornando al mio albergo, io t incon- 
i FAS 
Tutta turbata, e mi ſtupii, vedendo 
Stupirti al.mio apparir. | 
Daf. Oime, tu vivi; 
Altri non- gia. 
Sil, Che dici? ti rincreſce 
Forſe, chꝰ io viva dia ? m* odii tu-tanto'? 
Daf. Mi piace di tua vita, ma mi duole 
Dell' altrui morte, _ 
L. E di qual morte intendi.? 
Da,. Della morted'Aminta. - 
Si. Ahi,. come E morto ? 
Daf. Il come non ſo dir, n&-ſo dit anco, 
S' & ver I effetto: ma per certo il credo. 
vil, Ch' & cid che tu mi dici? ed a chi rechi 
La cagion di ſua morte ? 
Daf. Alla tua morte. 


1. Pedibus timor addidit alas. VIR S. 
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Sil. 16 bon t“ intends. 
* La dura novella 
Vena tua morte, eh“ egli ud, e credette, 
Avrl porto al meſehĩno il laecio, o H ferro, 
Od alua coſa tal, che 1' avis ucciſb. 
Si. Vat i fofpetto in te della ſua morte 
Sara, come fu van della mia morte; 
Ct ognuno a ſuo poter ſalva la vita. 
Df: O Silvia, Silvia, ta non ſai, ne credi, 
Quanto i foeo d' Amor poſſfa in un petto, 
Che petto fia di carne, e non di pietra, 
Com' è coteſto tuo: che, ſe crecues | 
L' aveſti, avreſti amato chi t' amava 
Pit che le care papille degli occhi; 
Pid che lo ſpirto della vita ſua. 
Il credo io ben; anzi l' ho viſto, e ſollo: 
Il vidi, quando tu fuggiſti, (o fera 
Pin che tigre eredel!) ed in quel punto 
Ch” abbracciar lo dove vi, il vidi un dards 
Rivolgere in ſe ſteſſo, e quello al petto 
Premerſi diſperato, ne pentirſi 
Poſcia nel fatto; che le veſti, ed anco 
La pelle trapaſſoſſi, e nel ſuo ſangue 
Lo tinſe; e ferro ſaria giunto addentro, 
E paſſato quel cor che tu paſſaſti 
Pit duramente, ſe non ch' io gli tenni 
Il braccio, e I impedii, ch* altro non feſſe. 


8 + Wd 
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Ahi, laſſa, e forſe quella breve piaga 
Solo una prora fu del ſuo furore, 
E della diſperata ſua coſtanaa, 

K moſtrd guella ſtrada al ferro audace 
Che correr poi dovea liberamente. 
Sil. Oh, che mi narri? 
Daf. 11 vidi poſcia allora 
Ch' inteſe I amatiſima novella 
Della tua morte, tramortir d' affanno, 
E poi partirſi fariofo in fretta, 
Per uccider ſe ſeſſo, e 6 _ 8 
Veracemente. 
Sil. E cid per fermo tieni? 
Daf. Io non v* ho dubbio. 
Sil. Oime, tu nol ſeguiſti 
| Perimpedulo? dimè, cerchiamo, andiamo, 
. Che, poi ch' egli moria per la mia morte, 
De per la vita mia reftar in vita. 
Daf. Io lo ſeguii, ma correa si veloce, 

Che mi ſpari. toſto dinanzi, e *ndarno 

Poi mi girai per le ſue orme. Or dove 

Vuoi tu cercar, ſe non n' hai trans al- 

; cuna ? 
Sil. Egli morra, ſe nol troviamo, ahi, laſſa: 

E ſara I omicida ei di ſe ſteſſo. 

Daf. Crudel, forſe t' increſce ch' a te tolga 
La gloria dĩ queſt' atto ? effer tu dunque 


L? omicidavorreſtt? e non ti pare 
Che la ſua eruda morte eſſer debb opra 
D' altri che di tua mano ? or, ti conſola, 


Che, comunque egli muoja, * te muore, 
E tu ſei che I uecidi. 


Sil. Oime, che tu m' accori, e * e | 
Ch' io ſento del ſuo caſo, inacerbiſce - 

Con I acerba memoria + | 
Della. mia-crudeltate; . a 

Ch' io chiamava oneſtate; e ben fu tale; 
Ma fu-troppa ſevera, e TE 
Or me n' accorpo, e pento, 
Daf. Oh, quel ch' io ode! 

Ta ſei pietoſa tu, tu ſenti al core 
Spirto alcun di pietate? o che vegg io? 
Da. piangi tu, ſuperba? oh, maraviglia ! 

Che pianto d q o tuo * pianto d amore? 
Sil. Pianto d' amor non Sia, ma di pietate. 
= La pieta meſſaggiera è dell' amore, 

Come l lampo del tuono?. 

Co. Anzi ſovente, 

Quando egli vuol ne” petti verginelli 
Occulto entrare, onde fa prima eſeluſo 
Da ſevera Oneſta, I abito prende, 
Prende I aſpetto della ſua miniſtra, | 


1. Anzi per la pietà creſce il deſto. pern. 
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E ſua nunzia Pietate, e con tai larve 
Le ſemplici ingannando, & dentro accolto. 


Daf. Queſto è pianto d' amor; che troppo ab- 


bonda. 
Tu taci? ami tu, Silvia? ami, ma'invane. 
O potenza d' Amor! giuſto caſtigo 
Mandi ſovra coſtei. Miſero Aminta! 
Tu in guiſa d' ape, che ferendo muore”, 
E nelle piaghe altrui laſcia la vita, 
Con la tua morte hai pur trafitto al fine 
Quel duro cor che non poteſti mai 
Punger vivendo. Or, ſe tu ſpirto errante, 
(Si come io credo) e delle membra igvudo 
qui intorno ſei, mira il ſuo pianto, e godi: 
Amante in vita, amato in morte: e s' era 
Tuo deſtin che tu foſti in morte amato; 
E ſe queſta crudel vole” amore 
Venderti fol con prezzo cosi caro, 
Deſti quel prezzo tu ch' ella richieſe, 
E I amor ſuo col tuo morir compraſti 


Co. Caro prezzo a chi ' diede, a chi I riceve 


Prezzo inutile, e infame. 


Sil. O poteſs' io 


1. — Vitaſque in vulnere ponunt. Virg. Georg. IV, 
2. Spirito ignudo od uom di carne ed olla. 


K k 


PETR. 


” 

Con I amor mio comprar la vita ſua; 
Anzi pur con la mia la vita ſua, 
 F egli & pur morto. | 
Daf. O tardi ſaggia, e tardi 
Pietoſa, quando cid nulla rileva ! 


SCENA SE CON DA. 
Nunxio. nm Silvia. Dafne. 


10 ho si pieno il petto di pietate, 
E sd pieno d' orror, che non rimiro, 
Ne odo alcuna coſa, ond” io mi volga, 
La qual non mi ſpaventi, e non m' affanni, 
Co. Or, ch' apporta coſſui, 1 
Ch' e sz tur in villa, ed in favella? 
Nun. Porto I aſpra novella 
Della morte d' Aminta. 
Sil. Oime, che dice ? | 
Nun. II pitt nobil paſtor di queſte ſelve, 
Che fu Tos gentil, cosi leggiadro, 
|  Coxi caro alle Ninfe, ed alle Muſe 
Ed è morto fanciullo, ahi, di che morte 
Coz. Contane, prego, il tutto, accid che teco 
Pianger poſſiam Ja ſua ſciagura, e noſtra. 
SJ. Oime, ch' io non ardiſco 
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Appreflarmi ad ud ire 
Quel chꝰ e pur forza udire; _— wis core, 
Mio duro alpeſtre core, a 


Di che, di che paventi ? 
Vattene incontra pure 
A quei colteĩ pungenti 
Che coſtuĩ porta nella lingua, e quivi 
Moſtra la tua fierezza. 
Paſtore, io vengo a parte 
Di quel dolor che tu prometti altrui 3 
Ch' a me ben fi conviene 
Pia che forſe non penſi; ed io I ricevo 
Come dovuta caſa. Or tu di lui 
Non mi fii dunque ſcarſo 1. 
Nun. Ninfa, io ti credo bene; 
Ch' ĩo ſentii quel meſchino ® in ſu la morte 
Finir la vita ſua 
Col chiamar il tuo nomes. 
Daf. Ora comincia omai 
Queſta dolente iftoria. 
Nun. Io era a mezzo l colle, ove avea teſe 
Certe mie reti, quando aſſai vicino 


& 2 Lat. ExrAzcus. Syn. AVARO. 
ſerable, Syn. MISERO, SFOR TUNATO, INFE= 
hens; 


3- Virgil Georg. 
Eurydicen vox %Y & frigida lingua 
Ah miferam Eurydicen ! anima fugiente vocabat. 


260. 


Vidi paſſar Aminta, in volto, e in atti 
Troppo mutato da quel ch' ei ſoleva, 
Troppo turbato, e ſcuro. Io corſi, e corſi 
Tanto, che I giunſi, e lo fermai : ed egli 
Mi diſſe: Ergaſto, io vo che tu mi faccia 
Un gran pracer: queſt' e, che tu ne venga 
Mleco per teftimonio d' un mio fatto: | 
Ma pria voglio da te che tu mi leghi _ 
Di ftretto giuramento la tua fede, 
Di ſtartene in diſparte, e non por mano 
Per impedirmi in quel che ſon per fare. 
Io (chi penſato avria caſo si ſtrano, 
Ne si pazzo furor?) com' egli volſe, 
Feci fcongiuri orribili, .chiamando 
F. Pane, e Pale, e Priapo, e Pomona, 
Ed Ecate notturua. Indi fi moſſe, 
E mi conduſſe oy? è ſcoſceſo il colle, 
F giù per balzi, e per dirupi incolti 
Strada non gia, che non v' è ſtrada alcuna, 
Ma cala un precipizio in una valle. 
Qui ci fermammo. lo, rimirando a baſſo, 
Tutto ſentii raccapricciarmi, e' ndietro 
Toſto mi trafh z ed egli un coral poco 
Parve rideſſe, e ſerenoſſi in viſo; 
Onde quell' atto pid raſſicurommi. 
Indi parlommi si: Fa, che tu conti 
Alle Ninſe, e ai paſtor, cid che vedrai : 


Poi diſſe, in gid guardando ?: 

Se preſti a mio volere 

Cos aver io poteſii 
La gola, e i denti degli avidi lupi, 
Com? ho queſti dirupi, 

Sol vorrei far la morte 
Che fece la mia vita: 

Vorrei che queſte mie membra meſchine 
Si foſſer lacerate, . 

Oime, come gia foro 

Quelle ſue delicate. 

Poi che non poſſo, e I Cielo 

Dinega al mio deſire 

Gli animali voraci, 

Che ben verriano a tempo; io prender 

voglio | 

Altra ſtrada al morire: 

Prendero quella via 
Che ſe non la dovuta, 
Almen fia la pid breve. 

Silvia, io ti ſeguo, io vengo 
A farti compagnia, 

Se non la ſdegnerat : 

E morirei contento, 

S' 10 foſſi certo almeno 

Che 'I mio venirti dietro 

Turbar non ti doveſſe; 


Oo 
* oO 
* p 
h % 
. . 
- 


262 
E che foſſe finita 
L' ira tua con la vita: 
Silvia, io ti ſeguo: io vengo. Cori detto, 
Precipitolls @ % 
Col capo in giuſo, ed io reſtai di 66 
Def. Miſero Aminta: 


Sil. Oime. 
Co. Perche non I impediſti? 


Forſe ti fu ritegno a ritenerlo 
Il fatto giaramento ? 

Nan. Queſto no ; che ſprezzando i giuramenti, 
(Vani forſe in tal caſo) 
Quand” io m' accorſi del ſuo pazzo, ed 

empio 

Proponimento, con la man vi corſi, 
E, come volſe la ſua dura ſorte, 
Lo preſi in queſta faſcia di zendado, 
Che lo cingeva; la qual non potendo 
L' impeto, e peſo ſoſtener del corpo, 
Che s' era tutto abbandonato, in mano 
Spezzata mi rimaſe, | 

Co. E che divenne 
Dell infelice corpo ? 

Nun. To nol ſo dire, 
Ch' era si pien d' orrore, e di pietate, 

Che non mi diede il cor di rimirarvi, 

Per non vederlo in pezzi. 
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Co. O ftrano caſo! | 
Sil. Oime, ben ſon di ſaſſo, 
Poiche queſta novella non m' decide. 
Ahi, ſe la falſa morte 
Di chi tanto l' odiava, 
A lui tolſe la vita; 
Ben ſarebbe ragione 
Che la verace morte 
Di chĩ tanto m' amava, | 
Toglieſſe a me la vita: 
E vo che la mi tolga, 
Se non potrà col duol, almen col ferro, 
O pur con queſta faſcia, 
Che non ſenza cagione 
Non ſegui le ruine 
Del ſuo dolce ſignore; 
Ma reſtd ſol per fare in me vendetta 
Dell empio mio rigore, 
E del ſuo amaro fine. 
Cinto infelice, cinto 
Di fignor pid infelice, 
Non ti ſpiaccia reſtare 
In si odioſo albergo, 
Che tu vi reſti ſol per inſtrumento 


C2 


1. Ne di Lucrezia mi meravigliai, 
Se non come a morir le biſognoſſe 
Ferro, e non le baſtaſſe il dolor ſolo, PETA. 


. 


— 


Sil. 


Conſolati, meſcbina, 


Ch, or ora non m' uccida: 
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Di vendetta, e di pena. 10 v3 
Dovea certo, io dovea 
Eſſer compagna al mondo 
Dell” infelice Aminta. 
Poſcia ch' allor non volſi, 
Sarò per opra tua 

Sua compagna all' Inferno. 


Che queſto Edi fortuna, e non tua colpa. 
Paſtor, di che piangete ? 

Se piangete il mio affanno, 

Io non merto pietate, 

Che non la ſeppi uſare: 

Se piangete il morire 

Del miſero innocente, 

Queſto è picciolo ſegno 

A si alta cagione: e tu raſciuga, 
Dafne, queſte tue lagrime, per Dio. 
Se cagion ne ſon' io: 

Ben ti voglio pregafe, 

Non per pieta di me, ma per pietate 


Di chi degno ne fue, 


Che m' ajuti a cercare 
L' infelici ſue membra, e a ſepellirle. 
Queſto ſol mi ritiene, 


Pagar vo queſto ufficio, 
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Poi ch' altro non m' avanza, 
All amor ch' ei portommi: 
E, ſe bene queſt' empia 
Mano contaminare 
Poteſſe la pietà dell' opra, pure 
So che gli ſarà cara 
L' opra di queſta mano: 
Che ſo certo, ch' ei m' ama, 
Come moſtrò morendo. 
Daf. Son contenta ajutarti in queſto ufficio: 
Ma tu gia non penſare 
D' aver poſcia a morire, 
Sin- qui viſ a me ſteſſa; 
Alla mia ſeritate : or quel ch' avanza, 
Viver voglio ad Aminta : 
E, ſe non poſſo a lui, 
Viverd al freddo ſuo 
Cadavero infelice. 
Tanto, e non pid mi lice 
Reftar nel mondo, e poi fin ir a un punto 
E l' eſequie, e la vita. 
Paſtor, ma quale ſtrada 
Ci conduce alla valle, ove il dirupo 
Va a terminare ? 
lan. Queſta vi conduce ; 
E quinci poco ſpazio ella è lontana. 
LI 


9 


lil. 
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Daf. Andiam, che verrd teco, e guiderotti ; 
Che ben rammento il lnogo. 

Sil. Addio, paſtori ; 
Piagge, addio; addio, Selve; e fiumi, 
: addio. 

Nun. Coſtei parla di modo, che dimofira 
Dꝰ eſſer dif] ſpoſta all' ultima partita.. 


e OR 0. 


Clo che Morte rallenta, Amor, reſtringi, 
Amico tu di pace *, ella di guerra, 
E del ſuo trionfar trionfi, e regnĩ: 
E mentre due bell alme annodi, e cingi, 
Cos rendi ſembiante al ciel la terra, 
Che d' abitarla tu non fuggi, o ſdegni. 
Non ſono ire li ſu : gli umani ingegni 
Tu placidi ne rendi, e I odio interno 
Sgombri *, Signor, da' manſueti cori 
Sgombri mille furori- . © 
E quaſi fai col tuo valor ſaperno 
Delle coſe mortali un giro eterno. 


1. Pacis amor Deus eſt; pacem veneramur amantes. 
Proper, 
2. Remove, From Leema ank. Syn. SCACCI, 


[ 267 ] i; 

ATTO QUINTO. 

SCENA. UNICA 
Eh. Core. 


88 la legge, con che 
Amore 

Il ſao imperio governa eternamente, 

Non è dura, ne obliqua, e I opre ſue 
Piene di provvidenza, e di miſtero 

Altri a torto condanna. O con quant' arte 
E per che ĩgnote ſtrade egli conduce 

L' uomo ad eſſer beato, e fra le gioje 

Del ſuo amoroſo paradiſo il pone, 
Quando ei pi erede al fondo eſſer de' mali! 
Ecco, precipitando, Aminta aſcende 

Al colmo, al ſommo d' ogni contentezza. 
O fortunato Aminta ! o te felice 
Tanto pid, quanto miſero pid foſti ! 

Or col tuo eſempio a me lice ſperare, 
Quando che ſia, che quella bella, ed empia, 
Che ſotto 1] riſo di pietà ricopre . 
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Tl mortal ferro di ſua feritate, 
Sani le piaghe mie con pietà vera, 
Che con finta pietate al cor mi fecte. 
Co. Quel che qui viene, < il ſaggio Elpino, e 
parla 
Cosi d' Aminta, come vivo ei ſoſſe, 
Chiamandolo felice, e fortunato. 
Dura condizione degli amanti ! 
Forſe egli ſtima fortunato amante 
Chi muore, e morto al fin pieta ritrova 
Nel cor della ſua Ninfa ; e queſto chiama 
Paradiſo d' Amore, e queſto ſpera. 
Di che lieve merce I' alato Dio 
I ſuoi ſervi contenta! Elpin, tu danque 
In si miſero ſtato ſei, che chiami 
Fortunata la morte miſerabile 
Dell“ infelice Aminta ? e un fimil fine 
Sortir vorreſti ? 
up. Amici, ftate allegri ; 
Che falſo è quel rumor, che a voi Pervenne 
Della ſua morte. 
Co. O che ci narrĩi !] e quanto 
Ci racconſoli! e' non & dunque il vero 
Che ſi precĩpitaſſe ? 
Zeh. Anzi è pur vero, 
Ma fu felice il precipizio; e ſotto 
Una dolente immagine di morte 
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Gli recd vita, e gioja. Egli or fi giace 
Nel ſeno accolta dell' amata Ninfa, 
Quanto ſpietata gia, tanto or pietoſa ; 

E le raſciuga da' begli occhi il pianto 
Con la ſua bocca. Io a trovar ne vado 
Montano, di lei padre, ed a condurlo 
Cola dow effi ſtanno; e ſolo il ſuo 
Volere è quel che manca, e che prolunge 
Il concorde voler d' ambidue loro. 
Pari è I eta ; la gentilezza è pari; 

E concorde il deſio: e l buon Montans 
Vago è d' aver nipoti, e di munire 

Di si dolce preſidio la vecchiaja: 

Si che farà del lor volere il ſuo. ; 
Ma tu deh Elpin, narra, qual Dio, qual 
ſorte 
Nel periglioſo proces Aminta 

Abbia ſalvato. 

lo ſon contento: udite, 

Udite quel che con queſt? occhi ho viſto, 
Io era anzi il mio ſpeco, che ſi giace 
Preſſo la valle, e quaſi a pie del colle, 
Dove la coſta face di ſe grembo: 

Quivi con Tirſi ragionando andava 

Pur di colei, che nell' iſteſſa rete 

\Lui prima, e me dappoi ravvolſe, e ſtrinſe; 
E preponendo alla ſua fuga, al foo 
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Libero ſtato, il mio dolce ſervigio:; 
Quando cĩ traſſe gli occhi ad alto un grido: 
E I veder-rovinar un' uom dal ſommo, 

E ' vederlo cader ſovra una macchia, 
Fu tutto un punto. Sporgea fuor del colle 

Poco di ſopra a noi, d' erbe, e di ſpini, 
E d' altri ratni ſtrettamente giunti, 
E quaſi in un teſſuti, un faſcio grande. 
Quivi, prima che urtaſſe in altro luogo, 
A cader venne: e, bench' egli col peſo 

+ Lo sfondaſſe, e pid in giuſo indi cadeſſe, 

Quaki su* noſtri piedi, quel ritegno 

Tanto d' impeto tolſe alla caduta, 

Ch' ella non fu mortal; fu nondimeno 

Brave cosl, ch' ei giacque un' ora, e piue?, 

Stordito affatto, e di ſe ſteſſo fuori. 
Not muti, di pietate, e di ſtupore, 
Reſtammo allo ſpettacolo improvviſo, 
Riconoſcendo lui: ma, conoſcendo 
Ch' egli morto non era, e che non era 
Per morir forſe, mitighiam I' affanno. 
Allor Tirſi mi die notizia intera 

De? ſuoĩ ſecreti, ed angoſcioſi amori. 
Ma, mentre procuriam di ravvivarls 


3. More. Poet, for Piv\, 
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Con diverſi argomenti, avendo in tanto 
Gia mandato a chiamar Alfeſibeo, 
A cui Febo inſegn6 la medica arte, 
Allor che diede a me la cetra, e I plettro, 
Sopraggiunſero inſieme Dafne, e Silvia; 
Che (come inteſi poi) givan cercando 
Quel corpo, che credean di vita privo. 
Ma, come Silvia il riconobbe, e vide 
Le belle guancie tenere d' Aminta 
Iſcolorite in si leggiadri modi, 
Che viola non è che impallidiſca 
Si dolcemente n, e lui languir si fatto, 
Che parea gia negli ultimi ſoſpiri 
Efalar I alma; in guiſa di Baccante, 
Gridando, e percotendoſi il bel petto, 
Laſciò caderſi in ſul giacente corpo; 

E giunfe viſo a viſo, e bocca a bocca. 
Co. Or non ritenne adunque la vergogna 

Lei, ch' & tanto ſevera, e ſchiva tanto ? 
Elp. La vergogna ritien debile amore ; 

Ma debil freno * è di potente amore. 
Poi, sĩ come negli occhi aveſſe un fonte, 


® * 


1. Et tinctus viola pallor amantium. Hor, 
Quivi viole tinte di amoroſa pallidezza. 


SANN. ARC, 
2. 0 ſantiſſima vergogna, duriſſimo freno alle vaghe 


menti Bocc. FIA. 
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Innafſiar comĩnciò col pianto ſuo 
Nl colui freddo viſo: e fu quell” acqua 
Di contanta virtd, ch” egli rivenne ; 

E gli occhi aprendo, un doloroſo Oime 


Spinſe dal petto interno : 
Ma quell' Oime, ch' amaro 
Cosi dal cor partiſh, 
S' incontrd nello ſpirto 
Della ſua cara Silvia, e fu raccolto 
Dalla ſoave bocca: e tutto quivi 
Subito raddolciſſi. 
Or, chi potrebbe dir, come in quel punte 
ERimaneſſero entrambi ? fatto certo 
Ciaſcun dell' altrai vita, e fatto certo 
Aminta dell' amor della ſua Ninfa ? 
E viſtoſi con lei congiunto, e ftretto ? 
Chi e ſervo d' Amor, per ſe lo ſtimi. 
Ma non fi può ftimar, non che ridire 1. 
Co. Aminta è ſano si, ch' egli fia fuori 
Del riſchio della vita ? 
Eb. Aminta è ſano, 
Se non ch' alquanto pur graffiat? 1 ] viſo, 
Ed alquanto dirotta la perſona ; ' 
Ma ſara nulla, ed ei per nulla il tiene. 


1. Amor con tal dolcezza m' unge, e punge, 
Ch' io nol ſo ripenzar, non che ridire, 
PETA. 
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Felice lui i, che e gran ſegno ha dato 
D' amore, e dell' amor il dolce or guſta, 
A cui gli affanni ſcorſi, ed i perigli 
Fanno ſoave e dolce condimento 
Ma reſtate con Dio, ch' io vo ſeguĩre 
Il mio viaggio, e ritrovar Montano, 
NN ſo ſe il molto amaro 
Che provato ha coſtai ſervendo, 2- 
mando, 
Piangendo, e diſperando, 
Raddolcito paor' efier pienamente 
D' alcun dolce preſente: 
Ma, ſe pin caro viene, 
E pid fi guſta dopo I male il bene; 
To non ti chieggio, Amore, 
Queſta beatitudine maggiore: 
Bean pur gli altri in tal guiſa: 
Me la mia Ninfa accoglia 


1. O miſero paſtor, ma fortunato, 
Ch' ebbe si largo, e $i famoſo campo 
Di maſtrar la ſua fede, e di far viva 
Pieta ne l' altrui cor con la ſua morte 
Guar, Paſt. F, 
M m 


2 
20 brevi-pregkiere, e ſetvir Breve; 
E ſiano ĩ condimenti 


Delle noſtre dolcezze 
Non si gravi tormenti, 
Ma ſoavi diſdegni, 
E ſoaviripullſe *, 
Rifle, e guerre a cui ſegua, 
Reintegrando * 1 cori, o pace, o tregua. 


1. Dolci durezze, e placide repulſe, 
Pieno di caſto amore, e di pietate 
Legiadri ſdegni. PE TR, 
2. Amantium irz, amoris reintregratio eſt. 
Ter. Andr. 


IL FINE Dell AMINTA. 
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MISCELLANE A. 


Ar furor d' avverſa Torte 
Pid non palpita, e non teme 
Chi s' avvezza, allor che freme, 
Il ſao volto a ſoſtener 1. 
Scuola ſon d' un' alma forte 
I' ire ſue le pid funeſte : 
Come i nembi, e le tempeſte 
Son la ſcuola del nocchier *. 


Bel piacer ſaria d' un core 
quel potere a ſuo talento 
Quando amor gli da tormento 
Ritornare in liberta. 

Ma non lice, e vuole amore 
Che a ſoffrir l' alma s avvezzi, 
E che adori anche i diſprezzi 
D' una barbara belta. 


1. Themiſtocles ſpeaking of fortune to Aſpaſia his 
daughter. AR. 1. ic. 3. 
2. Pilot. Poet. Syn. EY Fr, P1LOTE» 
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Come il candore 
D' intatta 1 neve 
E & un bel core 
La fedelta. 
Un' orma * ſola, - 
Che in ſe riceve, 


Tutta le invola 
La ſua belti. 


Deſtrier, che'all armi uſato 
Fuggi dal chiufo albergo 
Scorre la ſelva, il prato, 
Agita il crin ſuf tergo, 

E fa co? fuoi nĩtriti 
Le valli riſuonar. 

Ed ogni ſuon, che aſcolta, 
Crede che ſia la voce 
Del cavalier ſeroce, 

Che l' anima a pugnar⸗- 


Entra l' uomo allor che naſee 
In un mar di tante pene, 
Che s' avvezza dalle faſce 
Ogni affanno a ſoſtener. 


1. Not touch d, pure. Syn. Pura, INMACULATA- 


2. Foot-flep. Syn, PEDATA, IMPRESSIONE, Lat: 
"VESTIGHUM« 


Ma per lui sr raro i bene, 
Ma la gieja è cog rara, 
Che a ſoffrir mai non impara 
Le ſorpreſe del piacer. 


Fa i] mondo allor feliee, 
Che un tenero arboſcello, 
Un limpido ruſcello, 

E una capanna umile 
Le genti alimentd. 

Poiche le regie ſoglie 
Calcd I' avaro piede, 
Alla celefte ſede 
La pace allor volò. 


Giuri il nocchier che al mare 
Non preſterà pid fede: 
Ma ſe tranquillo il vede, 
Corre di nuovo al mar. 

Di non trattar pid I' armi 
Giura il guerrier talvolta: 
Ma ſe una tromba aſcolta 


Gia non ſi ſa frenar. 


In te ſpero, o ſpoſo amato 
Fido a te la ſorte mia: 


T, Dircea a Tinante,—Demof, act. Kg KK. 2. 
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E per te, qualunque ſia, 

Sempre cara a me ſara. 

Purche a me nel morir mio 
Ul piacer non fia negato 
Di vantar che tua ſon io, 
[1 morir mi piacera. 


L' onda dal mar dixiſa 
Bagna la valle, e I monte, 
Va paſſeggiera in fiume, 
Va prigioniera in fonte: 
Mormora ſempre e geme 
Fin che non torna al mar, 

Al mar dov' ella nacque, 
Dove acquiſtd gli umori, 
Dove da -lunghi errori, 
Spera di ripoſar. 


Mio ben ricordati, 

Se avvien ch' io mora, 
Quanto gueſt* anima 
Fedel t' amd. 

To, ſe pur' amano 
Le fredde ceneri, 

Nell urns ancora 
Ti adorerd. 


Non vi piacque, ingiuſti Dei, 
Ch io naſceſſi paſtorella: 


Altra pena or non avrei, 
Che la cura d' una agnella, 
Che I affetto d' un paſtor. 
Ma chi naſce in regia cuna 
Pit nemica ha la fortuna: 
Che nel trono aſcoſi ſtanno 
E I inganno, ed il timor. 


Odia la paſtorella, 
Quanto bramò, la roſa, 
Perche vicina z quella 
La ſerpe ritrovò. 

Ne il vol mai raccoglie 
L' augel, tra quelle foglie 
Dove inviſchio le piume, 
E appena fi ſalvd. 


Pria di laſciar la ſponda 
Il buon nocchiero imita z: 
Vedi ſe in calma è I onda, 
Guarda ſe chiaro e il di. 
Voce dal ſen fuggita 
Poi richiamar non vale : 
Non ſi trattien lo ſtrale 
Quando dall' arco uſci. 


Quanto mai felici fiete 
Innocenti paſtorelle, 


— 
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Cue in amor non conoſcete 
Altra legge che I amar! 
Ancor io ſarei felice 
Se poteſſi all' idol mio 
Paleſar, come a voi lice, 
Il deſio di queſto cor. 


Rondinella, a cui rapita 
Fu la dolce ſua campagna; 
Vola incerta, va ſmarrita 
Dalla ſelva alla campagna, 
E fi lagna 

. Intorno al lido, 

| Dell' infido 

| Cacciator, 

| Chĩare fonti, apriche rive 

Pia non cerca, al di s' invola; 

Sempre ſola, 

E fin che vive 

Si rammenta il primo amor. 


'Serberd * fra' ceppi ancora 
 -Queſta fronte ogn' or ſerena: 
E, la colpa, e non la pena 

Che pud farmi impallidir. 


3. Themiſtocles to Terres. At. 2. He. ö. 
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Reo ſon io, conviencHh id mora, 
Se la fedeerror s appella : 
Ma per colpa cosi bella, 
Son ſuperbo di morir. 


Te ſolo adoro, 

Mente infinita, 
Fonte di vita, 
Di verità. 

In cui fi muove, 
Da cui dipende 
Quanto comprende 
L' eterniti. 


Vuoĩ punir l' ingrato amante? 
Non curar novello amore. 
Tanto Serbati coſtante, 

Quanto infido egli ſara. 

Chi tradiſce un traditore 

Non puniſce i falli ſui ; 

Ma giuſtifica I' altrui 

Con la propria infedeltà. 


 Sonetti Canzone, c. 


MenTrE qual ſervo afflitto, e fugitivo, 
Che di catene ha grevi il priede, el fianco, 
| Nun 
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Io fuggia la prigion debile, e ſtanco, 
Dove cinqu' anni io fui tra morto, e vivo; 


Amor mi giunſe nel varcar d' un rivo, 


Gridando: : ancor non ſei libero, e franco. 
Io divenni a quel ſuon, tremante, e bianco, 
E fui com” uom, che gia di ſpirto è privo. 
Colle reti, e col fuoco era P inganno 
Seco, e l diletto: io diſarmato, e ſolo 
E dell' antiche piaghe ancora infermo. 
Ben mi ſoccorſe la vergogna, e I danno, 
Ch' alle mie grida eran venuti a volo; 
Ma contr' il ciel non valſe umano ſchermo?!, 


F. Cor rpETTA. 


Og non ſuda in piegar glebe in arate, 
Spera indarno il viltan * meſfe feconda ; 


7. La comparazione, che qui s adopra, > felicemente 
eſpreſſa; pid felicemente ancora & eſpreſſo con imma- 
gini fantaſtiche il forte dominio della paſſione amoroſa. 
Laonde tutto il ſonetto pug dirfi M : benche Þ ulti- 
mo verſo non laſci molto ſapore dopo di ſe, parendo 
vino inacquato, offerto ai convitati con poco ſaggia e- 
concmia ſul -fin del banchetto. Muratori. p. p. 


Non ꝭ ſempre bene che l orazione crefca, e rinforzi; 
anzi che le bizzarre immagini finiſcano in un verſo, 
manco poetico, e pig umano, Pare che ſia ſecondo na- 


tura, che appreſſo il moto tende alla quiete. Ant. M. 
Salvini. 


2. Labourer, buſbandman. Fr. Pais Ax. Lat. RusT1- 
cus. Syn. Cox TADiINo. 
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E invan ſoſpira Indiche rive aurate * 
Pigro nocchier ſenza pugnar con l' onda : 

Non circondano mai frondi onorate 
Guerrier, che 'I ferro entro vil ozio aſconda 3 
Senza merto e virtù manca l' etate 
A lento cor, che di delizie abonda. 

Odi dunque alma mia cis, ch' Io ti Svelo : 
Palme non otterrai, ſe non fai guerra ; 
Guerre non vincerai, ſe non hai zelo. 

Chi vuol trofei ſenza patir, tropp' erra. 

Tanto Sarai vivificata in cielo, 

Quanto Sarai mortificata in terra. 


Imo a VENERE. 


SCENDI propizia 
Col tuo ſplendore, 
O bella venere, 
Madre d* Amore. 

O bella Venere, 

Che ſola ſei 

Piacer degli uomini, 

E degli Dei *. 


1. Ix Dien IVI AURATE, Indian golden ſpores. 
2. Hominum divunque voluptas, alma Venus.— 


Lucr, Rer. Nat, See the beginning of Book I, — 


Ta colle lacide 
Pupille chiare 
Fai lieta, e fertile 
La terra, e I Mare. 
Per te fi genera 
L' umana prole 
Sotto de' fervidi 
Raggi del Sole. 
Preſſo a tuoi placidi 
Aſtri ridenti 
Le nubi fuggono, 
Fuggono i venti *. 
A te horiſcono 
Gli erboſi prati, 
E 1 flutti ridono 
Nel mar placati. 
Per te le tremule 
Fact del Cielo 
Dell' ombre ſquarciane 
L' umido velo. 
E allor che ſorgono 
Ia lieta ſchiera 
I grati zeffiri 
Di primavera. 


9 | 
. Te fogiunt venti, te nubila Cteli Lxer. b. 


Te Dea ſalutano 
Gli augei canori, 
Che in petto accolgono 
Tuoiĩ dolci ardori. 
Per te le timide 
Calombe i figh 
In preda laſciano 
De? fieri artigli * 
Per te abbandonano- 
Dentro le tane 
I parti tenert 
Le tign Ircane. 
Per te {i ſpĩegano 
Le forme aſcoſe ; 
Per te propagano 
L' umane coſe. 
Vien dal tuo fpirito- 
Dolce, e fecondo, 
Ciò che d' amabile 
Racchiude il Mondo. 
Scendi propizia 
Col tuo ſplendore, 
O bella Venere. 
Madre d' Amore. 


i. Claws, Fr. Galers. Lat. UN Cs. 
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O bella Venere, 


Che ſola ſei 
Piacer degli uomini, 
E degli Dei. | MerasTaso. 


Danza via: io tra belle donne in ſchiera 

Tolta dal gregge un' umil paſtorella, 

Che nel tempo di Titiro si bella 

Fillide, e Galatea forſe non era. 
D' abito umile, e di belleaae altera 

Sen gia tutta leggiadra e tutta ſnella, 

Ritroſetta, vezzoſa, e ſdegnoſella 1, 

Da far arder d' amore un cuor di fiera. 
Da indi in qua tengh' io per coſa vile 
Oro, perle, rubin, porpora, ed oftro 4, 
Con quanto puote ornar pompoſa donna. 
Sol gradiſco coſtei pura e gentile ; 

E ſol per ingannarmi amor m' ha moſtro 3 


Rara beltà ſotto si baſſa gonna 4. 
| | F. CoOPPETTA. 


1. I Toſcani dicono pin volentieri sDxcNostTTA, 
| | S$DEGNOSUCCIA, Che sVEGNOSELLA: queſto diminu- 
| tivo di queſta terminazione non & tanto in uſo, Pure 
| non & diſagradevole. Ant. M. Salvini. 

2. Purple. Porpora, ed oftro,— A pleonaſm, 

3. Shown, Poet. for MosTRATO. 

4. Certo a me pajono queſti due quadernarj ſomma- 
mente legiadri, e fornitidi tutta quella bellezza, che puo 
venire da uno ſtile, che > naturale, ſenza sforzo o della 
fantaſia o dell' ingegno, ==—_—_ Muratori. 
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FELICE I' om, che in rotaa umil ventura, 
Non vuol che cieca ambizion I inganni * ; 
Ma in vita imperturbabile, ſecura 
Gode la liberta di que? primi anni. 
A lo fpirar di queRt' aura s pura 
Or ſol fi ſcarca * l' alma mia d' afanni ; 
E cangiate ſue voglie, or ſol non cura 
Quelli, onde pria fu vaga, illuſtri inganni. 
Sol a manto real volge la viſta 
II volgo, ma pw a dentro ei poi non mira 
L' acerbe cure onde il Sigvor s attriſta. 
L' ore ſerene, che non vidi mai. 
Or qui menando, il cor lieto reſpira, 
E trova il ben, eh' altrove invan cercai. 
G. Corarrant. 


Giovambattiſta Catena in morte d un canario 
della ſua Filli, ſepra guei verſi di Catullo, 
PASSER, DELICLZ MEZ PUELLA— 


Ex A di Filli al cor dolce riftors 
Un canario gentile a lei diletto, 


1. Beatus ille qui proaul negotiis, c. Hor. Ep. 2. 
Heureux qui vit en paix du lait de ſes brebis, 


E qui, de leur toifon volt filer ſes abits ; 

Et bornant ſes defirs au bord de ſon domaine, 

Ne connoit d' otre mer que la Marne, ou la Seine. 
2. Diſcharges. Poet, for SCARICA» Syn. SGRAVA» 
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Che moſtrava Tot canto aver net petto 
Di muſici concenti un nobil coro. 

Di man fuggille, e ſopra un verde alloro - 
Vold, che di ſua traccia avea ſoſpeito: 
Ratto poi s' inoltro dentro un boſchetto, 
Lieto cantando V augellin ſonoro. 

Quand eoco un cacciatore in quell” iſlante 
Ferillo, e quaſi a lui chiedeſſe aita, 
Svolazzando al ſuo pie cadde ſpirante. 

Dotente il preſe, e diſſe: ecco ſinita 
Tua ibertate. Ahi quante volte, ahi quante 
La troppa liberta eoſta la vital 


L' Infarzia. 
D' Intelligenza coll' impreſſe forme 
Del Divin Facitor ſplendida imago 
 Avvien che l' alma ſemplicetta informe 
Il picciol corpo tenerello e vago. 
Ella dapprima ſpenſierata dorme 
Nel ſenſo ſol di latte, e ſonno pago; 
Poi, quando il piè comincia a ſegnar l' orme, 
I“! occhio apre alquanto diſioſo e vago. 
Mira, ma non diſtingue il debil lume 
Di ſue pupille i tanti, e varj aſpetti; 
Ma poi creſcendo in lei forza e coſtume, 
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La cagion prima in s ſtupendi effetti 
A meditar comincia, e naſcer piume 
Sente al gran volo de' celeſti affetti. 


VesnERrOSI Pis A No. 


Vabaxo A als i canti ; anima wy 
Sempr' & ſicura. 
Amici, ecco d' argento 
Ben lucidi biechĩeri _ 
Beviamo, e dianfi al vento 
I torbidi penſieri. 
Voi vel ſapete: la ſtagion fotura 
A tutti - ſcura. 


CH io ſcherzando contraſti al duol 
profondo, 
Io nol naſcondo. 
Perche nudrir tormento ? 
Diman ſara com' ieri ; 
Zieviamo, e dianſi al vento 
I torbidi penũeeri. 
Udite, udite amici, un cor giocondo, 
E' re del mondo. 


CHrlaBRERA, 


Oo 


d 2 
Sg il libro di Bertoldo il ver narrd , 


Cos difle a Bertoldo un giorno il re. 
Fa che doman ritorni avanti a me, 
E che inſieme io ti veda, e inſieme no: 
Bertoldo il di d' appreſſo al re tornò, 
Portando un gran crivello “ avanti a ſe: 
Cosi vedere, e non veder fi ſe', | 
E colla pelle altrui la ſua ſalvò. 
Orla riſpoſta mia cavo di qui, 
Pe I crivel, che la ſaggia antichità 
Nel letto marital poneva un di. 
Con bella moglie alcun pace non ha, 
Se davanti un crivel non tien cosi, 
Onde veda e non veda quel che fa. 
Siers. 


1. Cercandoſi, perche gli antichi ——_— elle 


nel letto de* nuovi ſpoſi, ne nacque il preſente ſonetto, il 
che nello ſtile giocoſo e piacevole abbonda di moltiſſime 


grazie, non tanto per la galante ſoluzione del queſito, 
quanto per Þ uſo felice delle rime tronche. Dee pari- 


mente commendarſi di molto l' andamento naturale 
dello ſtile, virtu poco per Þ ordinario oſſervata, e che 


par facile ad imitarſi a chi giudica le coſe altrui, ſenza 


tarne egli in ſe ſteſſo la prueva. Muratori. 
In queſto fonetto del Sig. Gigli ci ſi conoſce il garbo 


de Toſtani, e quanto la noſtra lingua ficcome a tutte le 
de cosi ſia alle piacevoli e giocoſe acconeiſſima. 
SALVINI. 


2. Crible, Lak. CxiBrRuUM Fr. CrRIBLE. Sym 
VICI Io. 


Solo, e penſoſo i pid deſerti eampi 
Vo miſurando a paſſi tardi e lenti; 
E gli occhi porto per foggire ãntenti, 
Ove veſtigio-uman. la rena ſtampi. 
Altro ſchermo non trovo, che mĩ ſcampi 
Dal manifeſto. accorger delle genti; | 
Perche ne gli atti d' allegrezza ſpenti 
Di fuor.ſi legge, com' io dentro avvampi. 


Sicch' io mi eredo omai, ebe monti, e piagge, 


E fiumĩ, e ſelve ſappian di che tempre 
Sia la mia vita, ch} celata akrui. 
Ma pur s afpre vie, ne s ſelvagge 


. Cercar non ſo, che amor non venga ſempre 


— —— ed ĩo con lui. 


PETRARCA.. 


broſa 
Parvemi, diſſe Alcon per l' onde chiare 
Gir novigando, donde il ſole appare 


Sin dove Ranco.in grembo al mar ſi poſa. 


1. Uno de piu robuſt eben guigati ſonetti gel pe- 
trarca ſi & queſto; laonde un, riguardevole fito gli fi 
| conviene in queſta raccolta, L' ultimo terzetto conti- 


ene un' immagine ameniſſima, che inaſpettamente con- 
diſce e tempra la maeſtoſa srayita de? ſenſi antecedenti. 


. MuxaTori. 


2. A kind of oak-tree.. Poet. Lat. bK. Fr. EUS. 


Syn. LESCCIO. 


» 
as 
J — 


| Manräk is 10 dorqmia ſotto quell elce = om 
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E-a me, ſoggiunſe Elpin, nella fumoſa 
Fucina * di Vulcan parve d' entrare 
E prenderꝰ armi d' artifizio rare, 
Grand' elmo, e ſpada ardente e fualminoſa. 
Sorriſe Uranio, che per entro vede 
Gli altrui penſier col 0 e in queſti ac- 
centi 
Proruppe, ed acquiſtd-credenza e fede: 
Sjate, o paſtori, a quella cura intenti, 
Che i giuſto ciel diſpenzator vi diede, 
E ſognerete ſol Sreggi, ed armenti 2, 
B. Mznzini. 


Di MH. F enn 12 — di 1. Lars. 


Barra & I alta colonna, e l verde l 
Che facean ombra al mio ſtanco penſiero, 


1. Forge Lat. & Ital. orrieixa. 


. Altrove abbiamo offervato e altamente lodato 
queſts orte di guſto novo Ubttimo. Qui baſtera dire 
che ancora il preſente ſonetto e ente bello nel 
genere ſuo, e ch* eſſo entra in iſchiera co* primi del 
noſtro libro. Tanto merita che f dica e un vero nobi- 
liſui mo, e un fortiſſimo Me, che qui fi truovano felice- 
mente congiunti. Gran Paralrs f fece I' Italica poeſia 
nella morte di queſto autore avvenuta P anno 1 
Muratori. F ſognerete ſol greggi, ed armenti, Non 
uſcire del ſua meſtiere, E da vederſi I Egloga * 
Xoria di Teocrito nel fine, Salvini. 
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E.#iſtorar nol pud terra, nè impero, 3 
Ne gemma oriental, ne forza d' auto *. 

Tolto m' hai morte il mio doppio teſauro *, 
Che mi fea 3. viver lieto e gire altiero : 
Perduto ho quel, che ritrovar non ſpero - 

Dal Borea 4 a 1' auſtro, o dal mar Indo. al 
Mauro. 

Ma ſe conſentimento & di define N 
Che poſs* io pid ; fe non aver I alma tri a, 
Umidi gli occhi ſempre, e l viſe chino: 

O noftra vita, ch è si bella in viſta, 
Com' perde agevolmente in un mattino - 
Quel, ch' in molt* anni nn pena 8 

— | | 


IN quell eta ch eee bes 


Me col mio capro, e l capro era maggiore; 
Io amava Clori, che infin da quelP ore 


Meraviglia, e non donna, a me parea. 


1. coll.” Poet, Syn. Oro, Hence, auzzo, gelen. 


Lat. AURUM. 


2. Treaſure, Poet, Lat. ThESAuRUs, Syn. 1 
SOR 0. 

3. Made. Poet. for rav, from Far. 

4. Dal Borea al auſtro, o dal mar Indo al Mauro. 

From the North to the South, or - from the Indian to the 
Mauritanian Sea, Mauna vNDA, ſaid Horace in 
Ode VI. 


Se innanzi al-paſtorello in Ida aſſiſo 
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Vn d le diſſe, S m; el diſſe i core, 


Poiche tanto la lingua non ſapea; - 
Ed ella un bacio diemmi e mĩ dicea: 
Pargoletto, ah n Jai, che coſa 3 
Ella d' altri s acceſe, altri di lei, 


Io poi giunſi all' età, ch* uom 5 e l 
L' eta de gl infelici affanm miei. 
. Clori or mi ſprezza, io P amo inſin d' allora; 
Non firicerdayelmio amor coftei; 
v0 e di * 'bacio . | 


Dug, niv@ emale al welt, e alis Hella. 
Maovon del pari il pie, muovons il canto. 
Vaghe cosi, che 1“. una all altra apanto 
Roſa con roſa par, ſtella con ſtella. 

Non ſai, ſe quella a queſta, o queſta i quella 
Toglia, o non taglia di beltat il vauto; 
E puoi beg dir a a A balla taute; 
Ma non puoi dir di lor, gugfa & gi belle. 


Simil coppia giungea ; vener non fora 
La vincitrice al paragon del viſo. 


* 1 8 


Ma qual di queſte avrebbe vinto allora ? 


Nol ſo: Paride il pomo avria diviſo: 


O 12 gran lite penderebbe ancora. 
; Zar. 


2. Poet. for SAREBBE, wand be, See V. -I. 
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CHI vuotveder quantunque poo natura, 
E I ciel tra noi, venga a mirar coſtei, 

Ch' è ſola un ſol; non pure a gli occhi miei, 
Ma al mondo cieco, che virtù non cura. 
E venga toſto, perche morte fura 
Prima i migliori, e laſcia ftare i rei: 
Queſta è aſpettata al regno de gli Dei. 
Coſa bella mortal paſſa, e non dura. 
Vedra, s“ arriva a tempo, ogui virtute, 
Ogni bellezza, ogni real coſtume 
giunti in un corps con mirabil tempre. 
Allor dira, che mie rime fon mute, 
L' ingegno offeſo dal ſoverchio lame : 
Ma, fe pidtarda, avri da pianger ſempre *. 


PETRARCA. 


1. From Fur ann; ty ſreal.. Poet. Sym. xuUBA. 

2. Pochi ſonetti del Petrarca ci ſono, che pareggiono, 
e niuno forſe, che avanzi queſto in bellezza. Lo reputo 
io una della pin ſublime coſe, che s abbia la lirica noſtra: 
tanto è ripieno di penſieri poeticamente mirabili ; tanto 
⁊ ben tirato; non potendoſi ne con pin forza, ne con 
pid arte far comprendere la ſtraordinaria belta si eſterna, 
come interna di Laura. E queſte virtù ſpezialmente 
riſplendono ne” due quadernarj, e pit ancora nel ſe- 
condo, nel quale entra il poeta con un paſſaggio nobil- 
mente affettuoſo.-QuzsTA x ASPETTATA, ec. COSL 
mi piace di leggere, e cos credo che abbia ſcritto il Pe- 


ſteſſa. Muratori. 


trarca, ſenza confondere queſto verſo col ſeguente, la 
teneriſſima e gentil ſentenza del quale ya. letta da {&. 


* * 


80 RIVI, mi dice un valorofo ſdegno, 
Che in mio cor ſiede armato di ragione: 
Scrivi I iniqua del tuo mal cagione, 

E ſcuopri pur Pakrai livore i indegno. 

Mi ſcuoto allor, qual de la tromba al ſegno 
Nobil deſtrier, che non attenda ſprone ; 
Ma, ſorge un penfier nuovo, e al cor s'oppone 
Ond' io fo di me ſteſſa a me ritegno. 

No, che a, vil nome, e ad opre rie non voglio 
Dar vita; e laſcio pur, ch' il tempo in pace 
Caagi l' aſprezza d' ogni mio cordoglio. 

Cosi del vulgo reo vendetta face * ' + 

Chi pien l' alma d' onorato orgoglio, 

Sen paſſa altier ſovra l' offeſa, e tace. 

FausrIx A ZaAPP1; 


Con. che di ti mor ti nutri, e creſci, 
E pid temendo maggior forza acquiſti, - 
E mentre con la fiamma il giclo meſci, 
Tutto il regno d' amor turbi, e contriſti; 
Poich' in brev* ora entro al mio dolce hai miſtt 
Tutti gli amari tuoi dal mid cor” eſci; 


1. Malignant enzy. Poet. Syn. Invipra. Lat. L1- 
von. 

2. Poet, for Fa, makes. FAR VENDETTA, to tale 4 
revenge. 


Torna a Cocito , ai lagrimoſi e triſſi 

Campi d' inferno, ivi a te ſteſſa increſci * 
Ivi ſenza ripoſo i giorni mena, 
Senza ſonno le notti; ivi ti duoli 


Non men di dubbia che di certa pena. 

Vattene. A che pit fera, che non ſuoli, 
Se I tuo venen m' è corſo in ogni vena, 
Con nuove larve a me ritorni, e voli? 3 


M. G1ov. deLLa Cas A: 


Ao Leucippe. Ella non ſa, non ode 
I miei ſoſpirt; io pur I amo coftante z 
Che in lei pietà non amo, amo le {ante 
Luci; e non cerco amor, ma gloria e lode. 

KI“ amo, ancor che ' ſuo deſtin l' annode 
Con ſacro laccio a pi felice amante : 
Che I men di ſua bellezza è il bel ſembiante, 


Ed io non amo in lei quel, ch altri gode. 


1. A river of bell. Lat. CocyTus. 
2. From 1NCRESCERE, fo be of trouble to oneſelf. 
E ſonetto famoſo, e con gran ragione famoſo per 
la ſua perfezione, e bellezza. II filoſofo e il poeta fi 


ſono accordati per qui deſcrivere, e ſgridare con gravita* 
e vivezza maraviglioſa il moſtro della EL S1. Com- 
ponimenti di tanto nerbo non eſcono ſe non di mano di 


valenti artefici. ————- Muratori. 
P p 


E I amerd, quando l' età men verde 
Fia che al ſeno, e al volto i fior le toglia: 
Ch'amoquel bello in lei, che mai non perde. 
E l' amerd, quand” anche orrido avello 
Chiudera in ſen l' informe arida ſpoglia : : 


Che allor quel, ch amo in lei, ſara pid 
bello . 
ZA I. 


Di M. F PzTRARrCA, in merie di M. LAURA. 


Oni '1 bel viſo; oime ' ſoave ſguardo z 
Oime 'I leggiadro portomento altero ; 
Oime 'I parlar, ch' ogn' aſpro ingegno e fero 
Faceva umil, e ogn' uom vil gagliardo : 

Fd oime ' dolce riſo, ond' uſci il dardo 
Di che morte altro bene omai non ſpero ; 
Alma real, degniſſima d' impero, 

Se non foſle fra noi ſceſa si tardo : 


/ 


1. 4 88 a tomb, Lat. SEPULCBRUM, Syn. 
SEPOLCRO, SEPOLTURA, TOMBA. 


2. Chi vorrà contar queſto ſonetto fra i pid belli di- 
queſta raccolta, non avra da me contraſto. Parmi, che 
den ſel meriti P artifizioſa e pellegrina gradazione e con- 
catenazione, che s“ adopera per iſpiegare, e ingrandire 
ſempre pin la purita di queſto amore. Ci è oltre a cio 
gran ricchezza di rifleſſioni ingegnoſe, ma nobili, ma 
gravi, ma piene d' una bella verita. Muratori, 
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Per voi convien ch' io arda, e 'n voi reſpire ; 


Ch'3o pur fui voſtro : e ſe di voi ſon privo, 
Via men d' ogni ſventura altra mi duole. 
Di ſperanza m' empieſte, e di deſire, 
Quand' io partj dal ſommo piacer vivo; 
Ma I vento ne portava le parole 1. 


Di M. F. *PeETRARCA trowati nell“ urna dj 
M. Laura in "AVIGNONE®, 


Our ripoſan queꝰ caſti, e felici oſſa 

Di quell alma gentil, eſola in terra; 
Aſpro, e dur ſaſſo, or ben teco hai ſotterra 
Il ver onor, la fama, e beltà ſmoſfa: 

Morte ha del verde Lauro ſvelta, e ſcoſſa 
Freſca radice, e l premio di mia guerra 
Di quattro luſtri 3 e pid, ſe ancor non erra 
Mio penſier triſto, e I chiude in poca foſſa. 


1. Irrita ventoſæ rapiebant verbg procellz. 


STAT. ACHIL. 
2. See Mrs, M's LETTERS FROM ITALY. 


Vol. 1. 
„P. 119. 
3.  lefire; from the lat. LVs TRIM, is the ſpace of 
five years. 


Roth of us have cloſed the tenth luſtre, and it is time 


to determine how we ſhould play the laſt act of. the 
» $arce, 


Bor ix d. 


Felice pianta in Borgo d' Aviguone 
Nacque, e mori, e qui con eſſa giace 
La penna, il * til, l' inchioftro, e la ragione. 
O delicati membri, o viva face, 
Che ancor me cuoci e ſtruggi, incinocchione 
Ciaſcun preghi il Signor t' accetti in pace! 


Morta bellezza indarno ſi ſoſpira; 

L' alma beata in ciel vivrà in eterno. 

Pianga il preſente, e I futur ſecol privi 

D' una tal luce, ed io degli occhi, e l 
tempo. | 


Dal canto Settimo della GARRUSALEUUE II- 
BERATA di Torquato Taſſo. 


InNTANTO Erminia infra l ombroſe piante 
D' antica ſelva dal cavallo è ſcorta: 
Ne pid governa il fren la man tremante : 
E mezza quaſi par tra viva, e morta. 
Per tante ſtrade fi raggira e tante 
I corridor, che 'n ſua balia : la porta; 
Ch' al fin da gli occhi altrui pur fi dilegum, 
Ede ſoverchio amai, ch' altri la ſepua. 
>. It ought to be Lo Sr. See vol. I: p. 50. note 2. 


2. Balia with an accented i ſignifies porcer, eutborjty 5 
-and-Bglia with an accented a, @ nurſe. 


"Far 


Quali dopo tenga, e faticofa caccia 
Tornank meſti, ed anelanti i cani, 

Che la fera perduta abbian di traccia, 
Naſcoſa in ſelva da gli aperti piani : 
Tal pieni d' ira, e di vergogna in faccia 

Riedono® ſtanchi i Cavalier Chriftiani:; 
Ella pur fugge, e timida, e ſmarrita 
Non fi volge a mirar, s' anco.8 ſeguita. 


Fuggi tutta la notte, e tutto il giorno; 

Errd ſenza con ſiglio, e-ſenza guida, 

Non udendo, o vedendo altro d' intorne, 

Che le lagrime ſue che le ſue ftrida. 

Ma ne I ora, che I ſol dal carro adorno 

Scioglie i corſieri, e in grembo al mar s an- 
nida, 
Giĩunſe del bel Giordano a le chiare acque, 
E Sceſe in riva aFfiume, e qui ſi giacque. 


. Cibo non prende già, che de' ſuoĩ mali 
Solo ſi paſce, e ſol di pianto ha ſete: 

Ma l ſonno, che de' miſeri mortali 

E col ſao dolce obblio poſa, e quiete, 

"Sopi coĩ ſenſi i ſuoĩ dolor, e l' ali 


. Such as, like, Comparative, often uſed, in this 
"Tenſe, by good writers in elevated ſtyle. 


2. Return, From 1D RE. A poet. verb. Syn. 
*RITORNANO, 


Diſpiegs ſovra lei placide e thete : 
Ne perd ceſſa Amor con varie forme - 


Non ſi deſtd, fin che garrir gli. augelli 
Non ſenti lieti ſalutar, gli.albori n, 
E mormorare il. fiume, e gli arboſcelli, 
E. con I onda ſcherzar Þ aura co' fiori: 
Apre i languidi lumi, e guarda quelli 
Alberghi ſolitarj de* paſtori} 
E parle voce uſeir tra l' aeque, e i rami, 
Ch' at ſoſ ptri; ed al pianto#la richiami. 


Ma ſon mentre ela piange. i ſuoĩ lamenti 


La ſua pace turbar, mentr* ella dorme. 


Rotti da un chiaro ſaon, ch' a lei ne viene, 


Che ſembra, ed è di paſtorali accenti 
-Miſto, e di boſcareccie inculte avene+s. 
Riſorge, e la s' indrizza a paſſi lenti: 


Ed aſcoltar di tre fanciulli il canto, 


1. Day-bregk. Lat. bizucux un. Fr. rin 
Jou. | ) > 


2. INCULTE AVENE, ruſtic reeds or pipes. 
* Tenui avena. Virg. Egl. 1. 


3. Little baſkets of twigs, Lat. FisczIILX. 
--PANIERS, 


E vede un uom canuto a l' ombre amene 
Teſſer fiſcelle 3 a la ſua greggia a canto, 


Fr. 


Vedendo quivi comparir repente 

L' inſolite arme sbigottir coſtoro; 

Ma gli ſaluta Erminia, e dolcemente 

Gli affida, e gli occhi ſcopre, e i bei crin 
d' oro. ä 

Seguite ( thee)-avrequereth gente 

Al ciel diletta, il bel voſtro lavoro 

Che non portano gia guerra queſt* armĩ 

AV opre voſtre, ai voſtri dolci carmi. 


Soggiunſe poſcia: O Padre, or che d' intorno 
D' alto incendio di guerra. arde il paeſe, 
Come qui ſtate. in placido ſoggiorno 
Senza temer le militari offeſe ? 

Figlie (ei riſpoſe) d' ogpi oltraggio, e ſoorno 
La mia famiglia, e la mia. greggia illeſe 
Sempre qui fur; ne ſtrepito di Marte 
Ancor turbo queſta remota parte. 


O ſia grazia del ciel, che l umiltade 

D' innocente paſtorſalvi, e ſublime z. 
O che, si come il folgore non cade 
In baſſo pian, ma ſu l' eccelſe cĩme; 
Cosi il furor di peregrine ſpade 
Sol de' gran Re l' altere teſte opprime; 
Ne gli avidi ſoldati a preda alletta 
La noſtra povertà vile, e negletta. 


Jo4: - 

Altrui vile, e negletta, a me si Caray 
Che non bramo teſor, nd regal verga-; 
Ne cura, o voglia ambizioſa, o avara 
Mai nel tranquillo del mio petto alberga. 
Spengo la ſete mia nell' acqua chiara, 
Che non tem' io, che di venen s' aſperga: 
E queſta greggia, e l' orticel diſpenſa 
Cibi non compri a la mia parca menſa. 


Che poco ꝭ il defiderio, e poco ð il noſtro 
ZBiſogno, onde la vita fi conſervi. 
Son figli miei queſti, cl addito, e moſtro, 
Cuſtodi de la mandra, e non ho ſervi. 
Cos men vivo in ſolitario chĩoſtro, 
Saltar veggendo i capri ſnelli e i cervi ; 
Ed i peſci gui zar di queſto frame, 
E ſpiegar gli augelletti al ciel le piume.. 


Tempo gia ft, quando pid l' uom vaneggia 

Ne l' età prima, ch' ebbi altro deſio; 
E diſdegnai di paſturar la greggia, 
E fuggir dal paeſe a me natio: 
E viſſi in Menſi un tempo, e ne la Reggia 
Fra i miniftri del Re fui poſto anch' io; 

E benche foſſi puardian de gli orti,. 

Vidi, e conobbi pur I inique Corti. 
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E lafingato. da ſperanzaardita, . . . 
Soffrir lovga ſtangion cid, che pid ſpiace. 
Ma poi ch' inſieme con T eta fiorita 
\Maned la ſpeme, e la baldanza audace, 
Pianſi i ripoſi di queſt” umil vita, 
E ſofpiraila mia perdura pace : 
E diſſi: O corte, addio. cosi a gli amici 
Boſchi tornando ho tratto 1 dt felici. 


Mentre ei cosi ragiona, Erwinia pende 
Da la ſoave bocca intenta, e cheta; 3 


E quel ſaggio parlar, ch' al cor le ſcende, 
De“ ſenſi in parte le procelle acqueta. 
Dopo molto penſar conſiglio prende 

In quella ſolitudine ſecreta 

Infino a tanto almen farne ſoggiorno, 

Ch' agevoli fortuna il ſuo ritorno, 


Onde al buon vecchio dice: O fortunato, 
Ch' un tempo conoſceſti il male a prova, 
Se? non t' invidii il ciel s dolce ſtato, 
De le miſerie mie pietà ti mova: 

E me teco raccogli in queſto grato 
Albergo, ch* abitar teco mi giova. 


1. Sz is here uſed inſtead of cos or s1*, ſo, Lat. i} 
81C, Fr. AiNs1. Sic te Diva potens Cypri. | 
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Poi dolce Ia conſola, e TT accoglie, 


Forſe fa, che I mio core intra queſt” ombre 
Del ſuo peſo mortal parte disgombre. 


Che ſe di gemme, e d? or, che I vulgo adora, 


Si come Idoli ſuoĩ, tu faſſi vago; 
Potreſti ben, tante n' ho meco ancora, 


Renderne il tua deſio contento, e pago: 


Quinci verſando da' hegli occhi fora 
Umor di doglia criſtallino, e vago, 

Parte narrd di ſue fortune; e iu tanto 
11 pietoſo paſtor pianſe al ſao- yet 


Come tutt* arda di paterno zelo; 

E la conduce, ov è I antica moglie, 
Che di confornie cor gli ha data if cielo. 
La fanciulla regal di rozze ſpoglie 
S' ammänta, e cinge al crin ruvido velo; 
Ma nel moto de gli occhi, e de le membra, 
Non gia di boſchi abitatrice ſembra. 


Non copre abito vil la nobil luce, 


E quanto è in lei d' altero e di gentile; 
E fuor la maeſtà regia traluce The 
Per gli atti ancor de l' eſereizio umile. 
Guida la greggia a1 paſchi, e la riduce 
Con la povera verga al chiuſo ovile ; 


E da l' irfute mamme il latte preme ; 
E 'n giro accolto pai lo ſtringe infieme. 
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Soyente-all* or che ſu gl eſlivi ardori 
Giacean le pecocelle a I ombra aſſiſe, 
Ne la ſcorza de” faggi, e de gli allori 
Segnd  amato nome in mille guiſe : 

E de? ſuoi ſtrani, ed infelici amori 

Sli aſpri ſurceſſi in mille piante inciſe: 

E in rileggendo poi le proprie note 

Rigo di belle lagrime le gote. 

Indi dicea piangendo: in yoi ſerbate 
Queſta dolente iſtoria, amiche piante : 
Perche ſe ka cbe a le voſtr' ombte grate 
Giammai ſaggiorni alcun fedele amante, 

Senta ſvegliark al cor dolce pietate 

De le ſventure mie si varie, e tante: 

E dica: Ah troppo ingiuſta empia mer- 

\cede 
Die fortuna, ed Amore a i gran fede. 


Forſe avverra, ſe 1 Ciel benigno aſcolta 
Alffettuoſo aleun prego mortale, 

Che venga in queſte ſelve anco tal volta 
Quegli, a cui di me forſe or nulla cale : : 


E rivolgendo gli occhi, ove ſepolta 
Gracera-queſta ſpoglia inferma, e frale, 


Pardo premio canceda a” mici-martiri 
| Di poche lagrimette, £ di ſoſpiri. 2. 
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Dalla Drvina Countdia * di Danre. 
INF ER NO. 


Argomento. 


IM O5TRA ch* efſendo ſmarrito in una of- 
curifliima ſelva, ed eſſendo impedito da al- 


cune ſiere di ſalire ad un colle, fu ſopraggiun- 


to da Virgilio, il quale gli promette di fargli 
vedere le pene dell' Inferno, di pol il Purga- 
torio, e che in ultimo ſarebbe da Beatrice (cio, 
dalla teologia che beatifica) condotto nel Pa- 
radiſo. Ed egli ſeguitò Virgilio. 


N EL mezzo del cammin di noſtra vita A 
Mi ritrovai per una ſelva oſcura 3, 
Che la diritta via era ſmarrita: 


7. There has been a great contention about the title 
of this work amongſt the critics ; ſome call it an Epic 
Poem, others a Comedy. The latter (amongſt whom is 
its author) ſurpaſs the number of the former. Bayle, 
in the life of Dante, ſays, the moſt conſiderable of 
his works is the Poem intituled, tþe Comedy of Hell, Pur- 


gatory, and Paradiſe. It has ſerved ſome commetators 


for a text, and has furniſhed matter for a war between 
ſeveral Critics.“ B. Dict. 


2. Nel mezzo, ec. i. e. in the middle of the path of our 
life : which, according to Ariſt. is 35 years. 
3. Selva oſcura, allegorically fignifies, vitious life, 
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E quanto a dir qual era, è coſa dura, 

Queſta ſelva ſelvaggia ed aſpra e forte, 
Che nel penſier rinnuova la paura. 

Tanto è amara, che poco è pid morte : 

Ma per trattar del ben, ch' i“ vi trovai, 
Dird dell' altre coſe, eh' i* v* ho ſcorte. 

I non ſo ben ridir, com” i“ v' entrai, 

Tant' era pien di ſonno in ſu quel punto, 

Che la verace via abbandonai. 

Ma po' ch' i“ fui al pie d' un colle giunto, 
La ove terminava quella valle, | 
Che m' avea di paura il cor compunto ; 

Guard” in alto, e vidi le ſue ſpalle 
Veſtite gia de' raggi del pianeta, 

Che mena dritto altrui per ogni calle 2. 
Allor fu la paura un poco queta, 

Che nel lago del cor m' era durata 
La notte, ch' i paſſaĩ con tanta pieta 3. 
E come quei, che con lena affannata 

Uſcito fuor del pelago alla riva, 

Si volge all' acqua periglioſa, e guata 4 ; 
Cosi I' animo mio, ch' ancor fuggiva, 

Si volſe *ndietro a rimirar lo paſſo, 

Che non laſcid giammai perſona viva, ec. 

1. I poet. for Io, J. See V. I. 
2. Path, wny. Syn. vIA, STRADA, CAMINO, 


3. Pain. Poet. Syn. PENA, AFFANNO. 
4+ Looks, Poet. Syn. GuanDa, MIRA, 
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PURGATOR 1-0. 


' 


P ER eorrer miglior acqua alzalevele 97 1s 


Omai la navicella del mio ingegno, 
Che 1aſcia dietro-a ſe mar ei crudele : 
E canterd di quel fecoado xegno, 
Ove i' mand ſpirite fi purpa, _ 
E di ſalire al ciel diventa degno. 
Ma. qu a morta poeſia riſurga, 

O ſante Muſe, poi che voſtro ſono, 

E qui Calliopea alquanto farga, 
Seguitando i mio canto con quel ſavno, 
Di cuile Piche3 miſere ſextiro_ - 
Ls colpo tal, che diſperar perdono. 
Dolce color d*:onental zaffiro, | 

Che 8'-accoglieva nel ſereno aſpetto 
Dellꝰ aer puro, ãnſ no al primo giro 4, 
Agli occhi miei \nicomincio diletto. 
Toſto ched ĩꝰ uſeiĩ ſuor dell“ aura morta, 
Che m' avea contriſtati gli occhi e 1 petto. 


. 53 i. e. ell. Metaph. 

2. The mother of Orpheus, and the firſt of che nine 
Muſes, preſiding over heroic poetry. 

3. Magpies. This alludes to the women transformed 
into magpies. See Ovid's Metamorph. 

4. Primo giro. i. e. della luna, of abe mon. 


P ARADIS 0. 


La gloria di cotui, che tutto muove, 
Per P univerſo penetra, e riſplende 
In una parte pid, e meno-altrove. 

Nel Ciel, che pid della ſua luce pronde, 
Fu' io, e vidi coſe, che ridire 
Ne ſa, ne può qual di laſſh diſcende: 

Perche appreſſando ſe al ſuo difire, 
Noſtro intelletto  profonde tanto, 
Che retro i la memoria non può ire. 

Veramente quant* io del regno ſanto 
Nella mia mente potei far teſoro, 
| Sara ora materia del mio canto. 

O buono Apollo allꝰ ultimo lavoro 
Fammi del tuo valor si fatto vaſo, 
Come dimanda dar I' amato alloro. 

Inſi no a qui I' un giogo di Parnaſo 
Aſſai mi fu: ma or con amendue 
M' è uopo entrar nell aringo rim aſo. 

Entra nel petto mio, e ſpira tue, 

Si come quando Marfia 2 traeſti 
Della vagina 1 delle membra ſue. 


1. Poet. for dit TRO, bebind. 


2. Marſias, a ſatyr and muſician, challenged Apollo, 
and being overcome by him, was flead alive. — 
Ovid's Metamorph. 


3. Litt. SCABBARD, Metaph. ihe tis. — A lat, EY 
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O divina virtd, s3 mi ti prefti 
Tanto, che l' ombra del beato regno 
Segnata nel mio capo I” manifeſti. | 
Venir vedrami * al tuo diletto legno :, 
E col coronarmi allor di quelle foglie, - 
Che la matera'3 e tu-mi farai degno. 
Ec. : ts £3 


1. Poet. 9 thaw wilt fee me. 
x. I. e. AULORO, or LAVRO, laurel. 


3. Poet. for n 
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GE 9, line 18, for cnati, read cauti; 10, 3, c= 
iene, cagione ; 12, 21, ſwelle, ſvelle; 14, 6, vafra, 
voſtra ; 39, 16, merire, morire ; wy _—_ Mode- 
na; 45» 1599 3 45» 18, 3 $9, 25, 
gante, 3 abitata; 55, 2, formefi, for- 
marũ; 59, 1 2, ſantita ; 61, 12, grandir, gradir z 
G1, 15, inanzi, innanzi; 63, 16, Oord, Avro; 64. 7, 
bombino, bambino; 68, 22; Ovaliere, Cavaliere; 95, 1, 
rariſſme, rariſſime; 105, 2, Llaſti, Illuſtri; w_ I, ſeo, 
ſuoi; 110, 7. Deſcrezione, D 3 114, 18, Fortaine, 
Fontaine; 114, 26, ponpoſiry, pompoſity; 115, 2, tutt- 
volta, tuttavolta; 116, 6, FR, ſecondo ; 116, 19, ſua, 
ſuo ; 118, 21, eſſere, eſſerũ; 119, 8, ſollecitate, ſollecitata; 
12, 15, Elizabetta, Eliſabettaz 132, 18, pareveans, 
ano; 131, 21, entrarano, _Entrarono z 1325 2, 
ſeolti, ſciolti; 155, 10. arud, avra ; 835 6, _—_— 
avviene ; 168, 23, nague, nacque; 168, 23, 1: 
Italia ; 168, 23, call, calls; 18a, 13, ici, — 
plice; 196, 18, idi, odi; 204, 26, fr cherie ; 
212, 85 la, le; 225, 3, edjutarti, ajutarti; 126 read 
226, Cc. 258, 20, morte, morte l 281, 23, priede, piede ; 


233, . divumque ; 292, 25, ſua, ſuo; 294, 


3 294, 17, vulP, nulP ; 294, 20, wvener, Ve- 


296, 1 pien, piena; 300, 5, incinocchione, intzinoc- 
3 300, 21, amai, om ai. 
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Madama Piccolomini Petra, 
Ducheſſa del Vaſtogirardi, 


A ſuo FIGLUOLO: 


Ovvero, Poema ſulla condolla civile della 
Vita Umana. 


Londra: Sold by P. Molini, Oxendon-ftreet, 
P. Elmſley, T. Cadell, and B. White. 


II. 
INSTRUCTION 


Ducurxss to her So. 


Tranſlated into Engliſh from the original 
Italian, by a young Lady, with Notes, 


« Theſe Inſtructions are a Tranſlation from 
the Italian of the Ducheſs of Vaſtogirardi. 
They contain a comprehenſive view of the 


moral duties, enforced with the warmth of 
maternal tenderneſs, where ſentiment is im- 
proved by affection, and elegance blended 


with purity.” Critical Review for July 1777, 
p. 79. 


